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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.

3. The appliacable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to Flay with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers assoclated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are
over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to Pently remove the Plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.

9. Periodicall{ check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. AIwaﬁ/s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water..

15. In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA.
Contact professional electrician in this matter.

16. Ifit is necessary to use an extension cord, use only with the grounding terminal and
adapted to a current minimum of 10 A. The other (*weak") extension cords can overheat.
The cable should be arranged to avoid accidental strokes or stumbles over it.

17. Always, before filling with water or when the steam iron is not used, unplug it from the
mains.

18. Touching a hot soleplate, contact with hot steam or water may cause burns. Be careful
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when you rotate the iron, as in the tank, even when disconnected from the power

s%)ply iron, may still be in hot water.

DO NOT allow for prolonged contact hot steam iron with fabric or flammable materials.

20. Be careful that the power cord does not touch the hot soleplate. Allow the iron to cool
completely before storage.

21. If you do not use iron, even for a short time, turn off the options of steam

22. Ur]derI no circumstances should be ironed clothes and fabrics that are on humans or
animals.

23. Never direct the steam to humans or pets.

24. Use self-cleaning function at least once a month. .

25. Iron must be used at a stable even surface and this can only be disposed of.

26. Do not fill the water tank with chemicals, perfumes or descaling substance.

DESCRIPTION OF DEVICE

A. Spray nozzle B. The water inlet hole

C. Steam Control Lever D. Spray button

E. “Steam blast” button F. Power Cord

G. Rotary cable gland H. Thermostat indicator light
|. Thermostat knob - temperature control J. Self-clean button

K. Water tank L. Steel soleplate

ANTI-CALC function

A special resin filter inside the water reservoir softens the water and prevents scale build-up in the plate. The resin filter is permanent
and does not need replacing.

PLEASE NOTE: Use tap water only. Distilled and/demineralised water makes the “Zero-Calc” anti-calc system ineffective by altering its
physicochemical characteristics.

ANTI-DRIP SYSTEM

The plate may cool down to the point where no more steam comes out, but rather drops of boiling water that can leave marks or stains.
Self-Clean Function

It is recommended that you periodically use the soleplate Self-Clean function which prevents scale build-up in your iron. In order to do
this, fill your iron entirely with water, sit it on its heel, connect to the mains and set the thermostat to "MAX". When the control light goes
out, disconnect the device from the mains and hold it in a horizontal position, e.g. over a sink. Press the Self-Clean button (J) and hold
the iron for about a minute, shaking it. When it cools down, clean the soleplate with a moist cloth to remove any dirt.

Intelligent automatic shutdown system

It has an automatic shutdown system that ensures maximum safety and energy savings at home. The automatic switch activates after 8
minutes in an upright position or after 30 seconds in a horizontal position, protecting the pressed clothes from possible scorching.
IRONING

Firstuse

When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and hear some sounds made by the expanding plastics. This
is quite normal and it stops after a short time. We also recommend passing the iron over an ordinary cloth when using it for the first time.
Preparation

Sortthe laundry to be ironed according to the international symbols on the garment label, or if this is missing, according to the type of fabric.

GARMENT FABRIC THERMOSTAT
LABEL TYPE REGULATION
synthetic low temperature
silk - wool

medium temperature

Cotton - linen

high temperature

DXL

Fabric not to be ironed

Startironing the garments requiring a low temperature.

This reduces the waiting times (the iron takes less time to heat up than to cool down) and eliminates the risk of scorching the fabric.
STEAMIRONING

Check that the plug is disconnected from the socket. Move the steam selector (C) to “0” . Open the lid (B). Raise the tip of the iron to
help the water enter the opening without overflowing. Slowly pour the water into the reservoir using the special measure and taking care
not to go over the maximum level (about 400ml) indicated by “MAX” on the reservoir. Close the lid (B). Place the iron in a vertical
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position. Plug it to the electricity. Set the thermostat knob in accordance with the international symbol on the cloth’s labels. Thermostat

control light indicates that the iron heats up. Wait until the indicator light off. You can then start ironing.

Warning: When you ironing, the thermostat control light turns on from time to time, this means that the selected temperature is maintained

at a constant level. If you decrease temperature, do not begin ironing again until the thermostat light does not light up.

Warning: The iron gives off steam continuously only if you hold the iron horizontally. You can stop the continuous steam by placing the

iron in a vertical position or by moving the steam selector to “0”. As indicated on the thermostat knob (I) and in the initial table, you can

only use steam at the highest temperatures. If the selected temperature is too low, water may drip onto the plate.

Selecting shot-steam (E) and steam when ironing vertically

Press the steam blast button to cause rapid ejection of a strong jet of steam, which easily penetrates the fabric and can smooth out most

wrinkles. Wait a few seconds before re-use this button.

Using steam boost button (at the correct time between of use) can also be ironed iron in a vertical position (curtains, hanging clothes, etc.).

Warning: The Shot of steam function can be used only at the highest temperatures. Do not use the button when thermostat indicator lits.

You can return to the vertical ironing only if the pilot light goes out.

Ironing without steam

Toironing without steam, turn steam regulation lever (C) to 0 position.

Spray function

Make sure that the water tank (M) is filled with water. Press the spray button (D), slow (to launch a compact stream of water) or fast (to get

dispersed)

Warning: for delicate fabrics, we recommend moistening the fabric before ironing using the spray function (D), or putting a damp cloth

between the iron and the fabric. To avoid staining, do not use the spray on silk or synthetic fabrics.

PROCEDURE AFTER IRONING

Disconnect the plug of the iron from the socket. Empty the reservoir by turning the iron upside down and gently shaking it. Leave the iron

to cool down completely.

ADVICE FOR GOOD IRONING

1. We recommend using the lowest temperatures with fabrics that have unusual finishes (sequins, embroidery, flush, etc.).

2. If the fabric is mixed (e.g. 40% cotton 60% synthetics), set the thermostat to the temperature of the fibre requiring the lower
temperature.

3. If you don't know the composition of the fabric, determine the suitable temperature by testing on a hidden corner of the garment. Start
with a low temperature and increase it gradually until it reaches the ideal temperature.

4. Never iron areas with traces of perspiration or other marks: the heat of the plate fixes the stains on the fabric, making them irremovable.

5. The size is more effective if you use a dry iron at a moderate temperature: excess heat scorches it with the risk of forming a yellow
mark.

6. To avoid marking silk, woolen or synthetic garments shiny, iron them inside out.

7. To avoid marking velvet garments shiny, iron in one direction (following the fibre) and do not press down on the iron.

8. The heavier the washing machine is loaded, the more garments come out creased. This also happens when the spin drying revolutions
are very high.

9. Many fabrics are easier to iron if they are not completely dry.

TECHNICAL DATA:
Voltage: 220-240V ~50/60Hz
Power Nom.: 2000-2400W Power Max: 3000W

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
= cffect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fir Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaler Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschlieflich an die Steckdose 220-240V ~50/60 Hz anschliefen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

3. Wegen Vorsichtsmafinahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fir Kinder, sowie fiir
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Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,
geeignet.

5. WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von (iber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit
oder von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur
dann genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die
Verantwortung fr deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage
beziiglich der sicheren Benutzung des Gerats erteilt wurden und sie sich den mit seiner
Benutzung verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dlrfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und die Unterhaltung des Gerats dlrfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter von Uber 8 Jahren sind und
diese Tatigkeiten unter Aufsicht durchgeflihrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose mit
der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten
tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer
oder Campingwagen) schutzen.

9. Regelmalig das Kabel prifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das
Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schitzen.

10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
gelassen wurde oder nicht ordnungsgemaR arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstofRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dlrfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur
kann das Leben des Benutzers gefahrden.

11. Das Gerat auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

12. Das Gerét nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

13. Lassen Sie das Geréat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.

14. Es wird empfohlen, fir zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht Ubersteigt, zu installieren. In diesem
Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Den Antriebsteil ist unbedingt trocken zu halten.

16. Falls es notwendig ist, eine Verlangerungsschnur zu verwenden, dann soll diese einen
Erdungsbolzen besitzen und zum Strom von der Starke min. 10 A angepasst werden.
Andere ("schwachere") Verlangerungsschnre konnen einer Uberhitzung unterliegen.
Das Kabel ist so zu verlegen, dass das Stolpern und zufélliges Ziehen vermieden wird.

17. Immer vor Einflillung des Bligeleisens mit Wasser oder wenn es nicht verwendet ist, das
Bligeleisen vom Netzstrom abschalten.

18. Berlhren des heillen BligeleisenfulRes, Kontakt mit heiRem Dampf droht mit einer
Verbrennung. Beim Drehen des Bulgeleisens nach oben mit dem Ful’ soll man vorsichtig
sein, weil das heille Wasser im Behalter weiterhin vorhanden sein kann, sogar nach
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Abschalten des Bugeleisens von der Speisung.

19. Man darf NICHT zulassen, dass das heille Blgeleisen sehr lang am Gewebe oder an
andere entziindbare Stoffe anliegt.

20. Passen Sie darauf auf, dass die Speiseleitung mit dem heiflen Blgeleisenfu® nicht in
Berlhrung kommt. Vor Abstellen des Bligeleisens das Bligeleisen zum ganzheitlichen
Abkuhlen Uberlassen.

21. Wenn das Bligeleisen soger flr kurze Zeit nicht verwendet ist, soll man Dampffunktion
abschalten.

22. Unter keinen Umstanden die Kleidung und die Stoffe, die sich auf den Menschen oder
Tieren befinden, bigeln.

23. Den Dampf nie in Richtung der Menschen oder der Tieren lenken.

24. Wenigstens ein Mal pro Monat die Funktion der Selbstreinigung verwenden.

25. Das Blgeleisen nur an einer stabilen und gleichen Oberflache verwenden und nur auf
solche Flache abstellen.

26. Das Wasser mit chemischen oder Geruchszusatzstoffen oder mit den
Entkalkungsmitteln in den Behalter nicht eingielen.

PRODUKTBESCHREIBUNG (Abb. 1)

. Spritzdiise Einlauféffnung fir Wasser
Hebel des Dampfreglers Druckknopf fir Spritzen
Druckknopf fiir Dampfstol} Speiseleitung

Kontrollleuchte fiir Thermostat
Druckknopf fiir Selbstreinigung
Keramik-Blgeleisensohle

Drehkabelformstiick
Drehknopf fiir Thermostat - Temperaturregulierung
Durchsichtiger Wasserbehélter

x—omor

Intelligentes automatisches Abschaltsystem

Es verfligt Uber ein automatisches Abschaltsystem, das maximale Sicherheit und Energieeinsparungen zu Hause gewahrleistet. Der
Automatikschalter wird nach 8 Minuten in aufrechter Position oder nach 30 Sekunden in horizontaler Position aktiviert, um die gepressten
Kleidungsstticke vor méglichem Anbrennen zu schiitzen.

BUGELN

Erster Gebrauch

Beim ersten Gebrauch des Biigeleisens kann man einen leichten Rauchgeruch wahrnehmen und die Geréusche horen, die sich aus den
Kunststoffteilen wegen der steigernden Temperatur ergeben. Dies ist ein Normalzustand und lasst nach einer kurzen Zeit des Gebrauchs
nach. Es ist empfohlen, das erste Bligeln an den einfachen Kleidungen des alltaglichen Gebrauchs durchzufiihren.

Vorbereitung

Sortieren Sie die Wasche zum Biigeln nach den internationalen Bezeichnungen beziiglich des Biigelns, die sich an den Etiketten
befinden, oder, falls sie fehlen, nach den Gewebeart.

BEZEICHNUNGEN STOFFART THERMOSTATREGULIERUNG
E Synthetischen Niedrige Temperatur
@ Seide - Wolle Mittlere Temperatur
@ Baumwolle - Hohe Temperatur
=< Nicht biigeln

Das Biigeln von den Stoffen beginnen, die in der niedrigen Temperaturen geblgelt werden miissen. Diese Reihe des Biigelns verkiirzt

wesentlich die Wartezeit (das Biigeleisen wird schneller warm als kalt) und somit reduziert das Verbrennungsrisiko.

Das Biigeln mit Dampf

1. Uberprufen Sie, ob der Stecker von der Steckdose abgeschaltet ist.

2. Den Dampfregler (C) auf"0" einstellen.

3. Den Einlauféffnungsdeckel fiir Wasser (B) 6ffnen. Die Biigeleisensohle heben, um das Wasser in den Behalter leichter einzugiefen und
dessen VergieRen zu vermeiden.

4. Langsam mithilfe eines speziellen Kleinbehalters das Wasser in den Behélter eingieflen, indem man die ganze Zeit aufpasst, dass die
gekennzeichnete Stufe an der Skale bezeichnet als "MAX" (ca. 400 ml.) nicht iiberschreitet wird. Den Einlauféffnungsdeckel fir Wasser (B)
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schlieflen.

5. Den Biigeleisen in senkrechter Position aufstellen. Den Stecker in die Steckdose einlegen.

6. Den Drehknopf des Thermostates gemaf den internationalen Zeichen an der Etikette der gebiigelten Kleidung einstellen.

7. Kontrollleuchte des Thermostates zeigt, dass das Biigeleisen heil wird. Warten Sie, bis die Thermostatleuchte erldscht. Dann darf man das
Biigeln beginnen.

Warnung: Waéhrend des Biigelns schaltet die Kontrollleuchte des Thermostates ab und zu ein, dies bedeutet, dass die ausgewéhlte

Temperatur auf gleichem Niveau gehalten wird. Wird die Temperatur reduziert, das Biigeln nicht beginnen, bis die Leuchte des Thermostates

wiederholt eingeschaltet wird.

8. Dampfmenge wird mit dem Hebel des Dampfreglers (C) eingestellt. Den Hebel des Dampfreglers in der Position zwischen Minimum
und Maximum einstellen, je nach gewiinschter Dampfmenge und ausgewahlter Temperatur.

Warnung: Sténdige Dampfausstrémung tritt nur dann auf, wenn das Bligeleisen in waagerechter Position gehalten wird. Anhalten der
Dampfausstrémung erfolgt durch Aufstellung des Bligelns in senkrechter Position oder durch Umstellung des Dampfreglers an die Position
"0". Wie es am Drehknopf des Thermostates sowie in der Tabelle aus vorheriger Seite hervorgehoben wird, darf man den Dampf
ausschlieslich bei den héchsten Temperaturen benutzen. Bei zu niedriger Temperatur kann aus dem Biigeleisen tropfen.

Druckknopf fiir DampfstoR und senkrechtes Biigeln

Den Druckknopf fur Dampfstof driicken, um einen schnellen Dampfstof verursachen, der leicht durch die Gewebe durchdringt und kann
sogar groRte Verknetungen glétten. En paar Minuten abwarten, bevor dieser Druckknopf wiederholt benutzt wird.

Durch Druckknopf fir Dampfstof (durch Erhaltung eines entsprechenden Abstandes zwischen dessen Gebrauch) kann man mit dem
Bligeleisen in senkrechter Position biigeln (aufgehangte Vorhénge, Kleidungen, usw.)

Warnung: DampfstoR-Funktion darf nur bei den héchsten Temperaturen benutzt werden. Den Druckknopf bei der eingeschalteten
Kontrollleuchte des Thermostates nicht benutzen. Man darf zum senkrechten Biigeln wiederkehren, wenn Kontrollleuchte erldscht.
Trockenbiigeln

Um ohne Dampfzu biigeln, stellen Sie den Dampfregler in die Position "0" ein.

Funktion des Spritzgerates

Vergewissern Sie sich, dass der Behalter (M) mit Wasser eingefiillt ist. Den Druckknopf des Spritzgerétes (D) langsam (um die dichte
Wasserstrémung befreien) oder schnell (um Streufluf zu erreichen) driicken.

Warnung: Beim Biigeln der Feingewebe ist empfohlen, friiher das Gewebe zu befeuchten, mithilfe des Spritzgerétes (D) oder durch
Legen eines feuchten Gewebestucks zwischen dem Biigeleisen und dem gebiigelten Stoff. Um eine Verschmutzung zu vermeiden, das
Spritzgerét beim Biigeln der Seide oder der synthetischen Gewebe nicht benutzen.

Druckknopf fiir DampfstoR und senkrechtes Biigeln

Den Druckknopf fur Dampfstof driicken, um einen schnellen Dampfstof verursachen, der leicht durch die Gewebe durchdringt und kann
sogar groRte Verknetungen glatten. En paar Minuten abwarten, bevor dieser Druckknopf wiederholt benutzt wird.

Durch Druckknopf fir Dampfstof (durch Erhaltung eines entsprechenden Abstandes zwischen dessen Gebrauch) kann man mit dem
Bligeleisen in senkrechter Position bligeln (aufgehangte Vorhénge, Kleidungen, usw.)

Warnung: DampfstoR-Funktion darf nur bei den héchsten Temperaturen benutzt werden. Den Druckknopf bei der eingeschalteten
Kontrollleuchte des Thermostates nicht benutzen. Man darf zum senkrechten Biigeln wiederkehren, wenn Kontrollleuchte erléscht.

Trockenbiigeln

Um ohne Dampf zu biigeln, stellen Sie den Dampfregler in die Position "0" ein.

Funktion des Spritzgerates

Vergewissern Sie sich, dass der Behalter (M) mit Wasser eingefiillt ist. Den Druckknopf des Spritzgerates (D) langsam (um die dichte
Wasserstrémung befreien) oder schnell (um Streuflul® zu erreichen) driicken.

Warnung: Beim Biigeln der Feingewebe ist empfohlen, friiher das Gewebe zu befeuchten, mithilfe des Spritzgerétes (D) oder durch
Legen eines feuchten Gewebestucks zwischen dem Bligeleisen und dem gebiigelten Stoff. Um eine Verschmutzung zu vermeiden, das
Spritzgerét beim Biigeln der Seide oder der synthetischen Gewebe nicht benutzen.

VERFAHREN NACH BUGELNENDE

Den Stecker des Blgeleisens aus der Steckdose ziehen. Nach Abkiihlen des Bugeleisens den Behalter entleeren, indem man das
Bligeleisen nach oben mit der Sohle umdreht und mit dessen leicht schittelt. Das Biigeleisen zum ganzheitlichen Abktihlen abstellen. Das
Bligeleisen immer in senkrechter Position aufstellen.

RATSCHLAGE

1. Esist empfohlen, niedrige Temperaturen beim Biigeln der Gewebe zu benutzen, die spezielle Appretur, Verzierung (Flitter, Stickerei,
usw.)

2. Ist das Gewebe aus verschiedene Stoffen (z.B. 40% Baumwolle, 60% synthetische Faser) ausgefertigt, so den Thermostat auf die

Temperatur des Stoffes mit der niedrigen Bligeltemperatur einstellen (hier wird es die Temperatur des synthetischen Gewebe - als die

niedrige Temperatur).



3. Wenn Gewebezusammensetzung nicht bekannt ist, so die Temperatur durch die Biigelprobe am Kleidungsteil bestimmen, der beim
Normaltragen der nicht sichtbar ist. Beginnen Sie mit den niedrigen Temperaturen und allmahlich vergréRern Sie, bis die richtige
Temperatur, fiir die Gewebe sichere Temperatur erreicht wird.

4. Alle Verschmutzungen, Flecken festigen sich beim Bligeln, deshalb soll man vor dem Blgeln priifen, ob die Kleidungen sauber sind.
Wenn nicht, dann soll man sie waschen.

5. Beste Ergebnisse erreicht man beim Trockenbigeln, bei der mittleren Temperatur: zu hohe Temperatur oder zu langere Haltung des
Biigeleisens in einem Ort kann gelbe Flecken (Verbrennung) verursachen.

6. Um den Effekt des "Glanzens" der Stoffe aus Seide, Wolle oder synthetischen Gewebe zu vermeiden, diese an der linken Seite
bugeln.

7. Um die Biigelnspure am Samt zu vermeiden, den Stoff in einer Richtung (langst der Faser) biigeln und das Bligeleisen zum Stoff nicht
zudricken.

8. Viele Gewebearten biigelt man viel leichter, wenn diese nich ganz abgetrocknet sind. Zum Beispiel Seide.

Anti-Calc-System
Besonderes Harzfilter innerhalb der Behalters enthartet das Wasser und vermeidet der Kalkablagerung an der Blgeleisensohle. Dieses
Filter ist festangebracht und man braucht es nicht austauschen.

ACHTUNG:
AusschlieRlich das Wasser aus dem Wasserhahn benutzen. Destilliertes/Demineralisiertes Wasser beeinflusst negativ die physikalisch-
chemische Eigenschaft des Filters, und verursacht dessen unwirksame Funktion.

Anti-Tropf-Funktion (Anti-Drip)
Diese Funktion beugt das Wassertropfen beim Biigeln unter den nidriegeren Temperaturen vor.

Funktion Self-Clean

Es empfiehlt sich, von Zeit zu Zeit die Funktion der Selbstreinigung des FuRes ,Self-Clean“ anzuwenden, welche der Kalkablagerung im
Blgeleisen vorbeugt. Dazu fiillt man den Blgeleisen voll mit Wasser, stellt das Gerat senkrecht auf, schliet an die Stromzufuhr an und
stellt das Thermostat in die Position ,MAX" ein. Nach dem Erléschen des Kontrolllampchens schaltet man das Geréat von der
Stromversorgung ab und halt horizontal iiber z.B. der Spiile. Jetzt betétigt man die Taste Self-Clean (J), ca. eine Minute lang eingedriickt
halten und das Biigeleisen schiitteln. Nach dem Abkiihlen des Blgeleisens wischt man den Ful mit feuchtem Tuch, um eventuelle
Verunreinigungen zu beseitigen.

TECHNISCHE DATEN

Spannung: 220-240V ~50/60Hz

Nennleistung: 2000-2400W

max. Leistung: 3000W
Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es geféhrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

mmmmn '2Usgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmlll rausgeworfen werden!!
FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.

1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour
laquelle I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles
d'utilisation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas I'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.

3. L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240V ~50/60Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de l'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le
méme circuit électrique.

4. Lors de I'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants a
proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser |'utilisation de
I'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5. AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
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encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la
securité, ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation siire de
I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de
doivent pas jouer avec |'appareil. Le nettoyage et I'entretien de |'appareil ne doivent pas
étre effectués par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont
surveillées.

6. Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7. Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.

8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer |'appareil & des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne
pas l'utiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes
humides).

9. Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
danger.

10. Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommage, si I'appareil est
tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne
pas correctement. Ne pas réparer I'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour
vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de
réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non
négligeable pour ['utilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brlleur a gaz etc.).

12. Ne pas utiliser 'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela
il faut contacter un électricien spécialisé.

15. Ne pas mouiller le bloc-moteur.

16. En cas de besoin d’une rallonge, il ne faut utiliser que les rallonges équipées d'une fiche
de mise a la terre et adaptées au courant d’une intensité de 10 A. D’autres rallonges
(moins puissantes) risquent de subir un endommagement. Placer le cordon
d’alimentation de maniere a ce qu'il ne géne pas, pour éviter de le tirer involontairement.

17. Toujours avant de remplir le réservoir d’eau ou lorsque I'appareil n’est pas utilisé, le
débrancher du secteur.

18. Le contact direct avec la semelle brillante et avec la vapeur ou I'eau peut occasionner
les brllures. Faire attention en retournant le fer a repasser la semelle vers le haut car
méme apres avoir débranché 'appareil, 'eau trés chaude peut rester dans le récipient.

19. NE PAS laisser le fer a repasser en contact prolongé avec des tissus ou des matériaux
inflammables.

20. Veiller a ce que le cordon d’alimentation ne touche pas a la semelle trés chaude du fer a
repasser. Avant de ranger I'appareil, le laisser complétement refroidir.
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22. Désactiver la fonction vapeur lorsque 'appareil n’est pas utilisé, méme pour de petites
pauses.

23. Sous aucun prétexte ne repasser de vétements sur des personnes ou des animaux.

24. Ne jamais diriger la vapeur vers les gens ou les animaux.

25. Utiliser la fonction auto nettoyage au moins une fois par mois.

26. Utiliser le fer a repasser et le reposer exclusivement sur une surface égale et stable.
Ne pas verser au réservoir d'eau avec des produits chimiques, aromatisants ou

détartrants.

DESCRITPION DE L’APPAREIL (IMAGE N° 1)

A. Spray

C. Curseur de réglage vapeur

E. Commande pressing (shot vapeur)

G. Passe fil orientable

|. Sélecteur rotatif du thermostat — réglage de la tempér.
K. Réservoir transparent

Ouverture de remplissage d’eau
Bouton de commande spray
Cordon d'alimentation

Voyant du thermostat
Commande auto nettoyage
Semelle en céramique

reIMow

Systéme d'arrét automatique intelligent

Il dispose d'un systeme d'arrét automatique qui garantit une sécurité maximale et des économies d'énergie a domicile. L'interrupteur
automatique s'active aprés 8 minutes en position verticale ou aprés 30 secondes en position horizontale, protégeant ainsi les vétements
pressés des brllures.

Systeme anticalcaire (Anti-Calc)

Un filtre spécial en résine a l'intérieur du réservoir rend I'eau plus douce et empéche le dépdt de calcaire sur la semelle du fer & repasser.
Ce filtre est fixé de maniere permanente et ne nécessite pas d'étre changé.

ATTENTION :

N'utiliser que I'eau du robinet. L'eau distillée/déminéralisée a une influence défavorable sur les propriétés physico-chimiques du filtre et fait
en sorte qu'il n'est pas efficace.

Fonction anti-goutte (Anti-Drop)
Cette fonction empéche les gouttes d’eau de tomber lors du repassage a basses températures.

Fonction autonettoyante (Self-Clean)

| est recommandé d'utiliser régulierement la fonction autonettoyante de la semelle (Self-Clean), qui empéche le dép6t de calcaire dans le
fer. Pour ce faire, remplissez le réservoir avec de I'eau jusqu’au niveau maximum, placez le fer en position verticale, branchez-le et mettez
le thermostat sur la position « MAX ». Quand le témoin lumineux s'éteint, débranchez I'appareil et tenez-le horizontalement p. ex. au-
dessus de I'évier. Pressez le bouton Self-Clean (J), maintenez-le enfoncé pendant environ une minute et balancez le fer d'avant en
arriere. Aprés son refroidissement, essuyez la semelle avec un chiffon humide pour enlever toute impureté.

REPASSAGE

Premiére utilisation

Lors de la premiére utilisation du fer a repasser, il est possible de sentir une légére odeur de fumée et d’'entendre des bruits des éléments
en plastique qui s'élargissent sous influence de la température qui augmente. C'est normal et cela passe aprés quelque temps
d'utilisation. Il est recommandé de faire les premiers repassages sur des vétements ordinaires d’usage quotidien.

Préparation
Trier le linge a repasser en suivant les symboles internationaux relatifs au repassage qui se trouvent sur les étiquettes des vétements. A
défaut, selon les types de tissus.

SYMBOLES SUR | TYPE DE TISSU REGLAGE DU THERMOSTAT

E Tissu synthétique Niedrige Basse température

Soie - laine Température moyenne

@ Coton - lingerie Haute température

Ne pas repasser

Commencer le repassage par les tissus nécessitant de basses températures. Cet ordre dans le repassage réduit considérablement le
temps d'attente (le fer a repasser chauffe plus vite qu'il ne refroidit) et élimine le risque de brler les vétements.
Repassage avec de la vapeur
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. Vérifier que la fiche est débranchée de la prise secteur.

. Régler la vapeur (C) sur la position « 0 ».

. Ouvrir le clapet de I'ouverture de remplissage d’eau (B). Soulever le devant du fer a repasser afin de faciliter le versement de I'eau au
réservoir et d'éviter le déversement ou le débordement.

. Verser I'eau lentement a I'aide d’'un récipient spécialement prévu a cet effet en veillant pendant tout ce
temps & ne pas dépasser le niveau désigné « MAX » (env. 400 ml). Fermer le clapet de 'ouverture de remplissage (B).

. Placer le fer a repasser en position verticale. Insérer la fiche a la prise secteur.

. Régler le thermostat en suivant les symboles internationaux qui se trouvent sur I'étiquette du vétement.

. Le voyant du thermostat indique que I'appareil est en train de chauffer. Attendre jusqu’a ce que le témoin lumineux du thermostat
s'éteigne. On peut alors commencer le repassage.

S WN —

~No o

Avertissement : Pendant le repassage, le voyant du thermostat s'allume de temps en temps, ce qui signifie que la température choisie

est maintenue a un niveau constant. Si la température vient d’étre baissée, ne pas repasser avant que le voyant ne se rallume.

8. Le débit de la vapeur est réglé par le curseur de réglage vapeur (C). Régler le curseur de réglage vapeur sur une position entre
minimum et maximum, selon le débit souhaité et la température choisie.

Avertissement : La vapeur est dégagée de maniére continue seulement quand le fer & repasser est tenu en position horizontale. Vous
pouvez arréter le dégagement de la vapeur soit en mettant le fer a repasser en position verticale, soit en réglant la vapeur a ‘0’. Comme
indiqué sur le sélecteur rotatif du thermostat et dans le tableau ci-dessus, il n’est possible d'utiliser la vapeur qu'avec les plus hautes
températures. Si la température est trop basse, I'eau peut goutter du fer a repasser.

Commande pressing et repassage en position verticale

Appuyer sur le bouton de pressing afin de commander un jet rapide et tres fort de la vapeur qui pénétre facilement les tissus et peut
enlever les faux plis les plus tenaces. Attendre quelques secondes avant de

réutiliser ce bouton.

En utilisant le bouton de commande pressing (et en respectant le temps de pause entre les utilisations successives), il est possible
également de repasser en position verticale (rideaux, vétements étendus sur les portemanteaux etc.).

Avertissement : La fonction pressing ne peut étre utilisée qu'avec des températures les plus élevées. Ne pas utiliser la commande
pressing lorsque le voyant du thermostat est allumé. Il est possible de reprendre le repassage en position verticale seulement aprés que le
voyant s'éteindra.

Repassage a sec

Afin de repasser sans vapeur, régler le curseur de la vapeur sur la position ‘0’.

Fonction spray

S'assurer que le réservoir (M) est rempli d'eau. Appuyer sur le bouton spray (D) lentement afin d’obtenir un jet d'eau compact ou
rapidement afin d'obtenir un jet d’eau diffus.

Avertissement : Pendant le repassage des tissus fragiles, il est recommandé de les humidifier préalablement a I'aide du spray (D) ou en
entreposant un morceau de tissu humide entre le fer a repasser et le tissu a repasser. Afin d’éviter une décoloration, ne pas utiliser le
spray pour des tissus synthétiques ou la soie.

APRES LE REPASSAGE

Débrancher la fiche de la prise secteur. Laisser le fer a repasser tiédir et ensuite vider le réservoir en retournant le fer a repasser la
semelle vers le haut et le secouer doucement. Laisser 'appareil refroidir complétement. Poser toujours le fer a repasser en position
verticale.

CONSEILS

1. Il est conseillé d'utiliser de basses températures pour des tissus qui ont des finitions spéciales ou des ornements (broderies, piécettes,
perles etc.).

2. Sile tissu est fabriqué de plusieurs matiéres (p..ex. 40% coton, 60% fibres synthétiques), régler le thermostat a la température
convenable pour le tissu nécessitant une température plus basse pour le repassage (dans le cas cité, il s'agirait de la température pour
le repassage des tissus synthétiques soit une basse température).

3. Si vous ne connaissez pas la composition du tissu, déterminez la température en faisant un essai du repassage sur une partie du
vétement qui n'est pas visible. Commencer par une basse température et augmenter progressivement jusqu'a ce que la température
convenable, sure pour le tissu soit atteinte.

4. Toute salissure ou tache se consolide lors du repassage. Il convient donc de vérifier avant le repassage si les vétements sont propres.
Sinon, il faut d'abord les laver.

5. Lors d'un repassage a sec, on obtient les meilleurs résultats avec des températures moyennes : une température trop élevée ou le fait
de tenir le fer & repasser pendant trop longtemps au méme endroit peut causer des taches jaunes (brdlures).

6. Afin d'éviter 'effet de « brillance » des tissus en soie, en laine ou en fibres synthétiques, il vaut mieux les repasser retournés a face
invisible.

7. Afin d'éviter les traces de repassage sur le velours, repasser le tissu dans un seul sens (le long des fibres) et ne pas trop appuyer.

8. Beaucoup de tissus se repassent plus facilement lorsqu'ils ne sont pas encore completement secs, pex. la soie.

FICHE TECHNIQUE:

Tension: 220-240V ~50/60Hz
Puissance nominale: 2000-2400W
Puissance maximale: 3000W
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polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Si l'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL
CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1. Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.

2. El equipo sirve Unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros
fines que los indicados.

3. El dispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 220-240V ~50/60Hz.

Para aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos
electrénicos a un mismo circuito.

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a
su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su
seguridad y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente
de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La
limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean
mayores de 8 afios y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacién.

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

9. Controla periddicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
estad dafado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.

10. No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido o

dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas
las reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones
autorizados. La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro
para el usuario.

11. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina

que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas efc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las

superficies calientes..

14. Para asegurar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un

Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay

ﬁ Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
|
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que recurrir al especialista eléctrico.

15. Evite el contacto de la parte de motor con el agua y otros liquidos.

16. Si es necesario el uso de una alargadera, hay que usarla sélo con la conexion a tierra,
destinada para la corriente de tensién minima de 10 A. Otras alargaderas (“‘mas
débiles”) se pueden sobrecalentar. La alargadera se debera colocar de tal manera que
se evite enredar o tropezar con sus cables.

17. Antes de llenar la plancha con el agua o cuando la plancha no es usada, desenchufela
siempre de la corriente.

18. El tacto de la suela caliente, el contacto con el vapor ardiente o agua ardiente pueden
causar quemaduras. Tenga cuidado al colocar la plancha con la suela hacia arriba,
porque en el recipiente de agua, incluso después de desenchufar el aparato, puede
haber todavia agua ardiente.

19. NO deje que la plancha esté demasiado tiempo en contacto con el tejido o materiales
inflamables.

20. Tenga cuidado para que el cable de la plancha no toque la suela caliente del aparato.
Antes de guardar la plancha, déjela para su total enfriamiento.

21. Sino usas la plancha, aunque sea sélo un momento, apague la opcidn del vapor.

22. Nunca planche la ropa ni los tejidos que se encuentren encima de las personas ni los
animales.

23. Nunca dirija el vapor hacia las personas o los animales.

24. Al menos una vez al mes, use la opcion de autolimpieza.

25. Use la plancha solamente en una superficie estable y plana y déjela siempre en la
superficie de estas caracteristicas.

26. No introduzcas en el recipiente el agua con sustancias quimicas, perfumadas o
preparados descalificadores.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (dib.1)
Boquilla del spray

Palanca del regulador del vapor
Boton de golpe de vapor

Salida del cable (mvil)

Regulador de temperatura

Deposito transparente de agua

Orificio de entrada de agua
Boton de spray

Cable de alimentacion

Luz piloto del termostato
Pulsador de autolimpieza
Suela de ceramica

X—emor
reIMow

Sistema inteligente de apagado automatico.

Cuenta con un sistema de apagado automatico que garantiza la maxima seguridad y ahorro de energia en el hogar. El interruptor
automatico se activa después de 8 minutos en posicion vertical o después de 30 segundos en posicion horizontal, protegiendo la ropa
presionada de posibles quemaduras.

Sistema antical (Anti-Calc)

El filtro especial de resina dentro del depdsito, ablanda el agua y evita la calcificacion de la suela de la plancha. Este filtro es permanente
y no requiere recambio.

ATENCION:

Use Unicamente el agua del grifo. El agua destilada / desmineralizada afecta las caracteristicas fisicas y quimicas del filtro y causa la
ineficacia de su funcionamiento.

Funcidn anti-goteo (Anti-Drip)
Esta funcion evita el goteo a la hora de planchar en temperaturas mas bajas.

Funcion Self-Clean

Se recomienda el uso periddico de la funcién de autolimpieza de la suela Self-Clean, que impide la acumulacién de cal en la plancha.
Para ello, llene la plancha totalmente con agua, ajuste la plancha en la posicion vertical, conectar a la red y poner el termostato en la
posicion "MAX". Al apagar la lampara de control, desconecte el dispositivo de la red y mantener en la posicion horizontal, por ejemplo por
encima de fregadero. Presionar el boton Self-Clean (J), mantenerlo presionado durante un minuto y agitar la plancha. Después de enfriar,
limpiar la suela con un pafio himedo para eliminar la suciedad eventual.

PLANCHADO
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Primer uso

Con el primer uso de la plancha puede percibir un leve olor a humo y oir sonidos debidos a los elementos de plastico que se estiran como
resultado del ascenso de temperaturas. Es un fenémeno normal y desaparece tras un corto periodo de uso. Se recomienda también que

los primeros planchados se realicen sobre la ropa normal, de uso diario.

Preparacion

Separe la ropa para planchar segun los signos internacionales que se encuentran en las etiquetas, o si éstas no existen, segun el tipo de
tejido.

SIGNOS EN LAS TIPO DE TEJIDO REGULACION DE

E Tejido sintético Baja temperatura

Seda — lana Temperatura mediana

)
@ Algodon — ropa Alta temperatura
~

No planchar

Empiece el planchado con los tejidos que se deben planchar en bajas temperaturas. Este orden del planchado recorta considerablemente

el tiempo de espera (la plancha se calienta mas rapido de lo que se enfria) y elimina el riesgo del quemado.

Planchado con el uso del vapor

1. Verifique que el cable esta desenchufado.

2. Ajuste el regulador del vapor (C) en posicién “0”.

3. Abra la tapa del orificio de entrada de agua (B). Levante la parte delantera de la plancha para introducir el agua con més facilidad en
el deposito y evitar su derrame.

4. Despacio, usando un recipiente adecuado, introduzca el agua en el depésito, teniendo cuidado para no sobrepasar el nivel marcado
con “MAX” (unos 400 ml). Cierre la tapa del orificio de entrada de agua (B).

5. Coloque la plancha en vertical. Enchufe el aparato.

6. Ajuste el regulador de temperatura segiin marca la etiqueta internacional de la ropa planchada.

7. Laluz piloto del termostato indica que la plancha se esta calentando. Espere a que la luz piloto se apague. Puede entonces empezar
el planchado.

Advertencia: Durante el planchado, la luz piloto se enciende de vez en cuando, lo que significa que la temperatura que ha elegido se

esta manteniendo en el mismo nivel. Si ha bajado la temperatura, no comience el planchado hasta que la luz piloto no se encienda otra

vez.

8. La cantidad del vapor se ajusta con la palanca del regulador del vapor (C). Ajuste la palanca en posicion entre minimo y maximo, en
funcion de la cantidad deseada del vapor y de la temperatura seleccionada.

Advertencia: E/ vapor se esta produciendo constantemente si mantiene la plancha en horizontal. Puede parar la produccion del vapor,
colocando la plancha en posicion vertical o ajustando el regulador en posicién “0”. Como se indica en el regulador del termostato y en la
tabla de la pagina anterior, puede usar el vapor Unicamente con las temperaturas mas altas. De la plancha pueden salir gotas de agua, si
la temperatura seleccionada es demasiado baja.

Boton de golpe del vapor y el planchado en vertical

Pulse el botén de golpe del vapor para causar una rapida expulsién de un fuerte chorro de vapor que penetra facilmente en el tejido y
puede alisar los pliegues més grandes. Espere unos segundos antes de volver a usar este boton.

Usando el boton de golpe del vapor (manteniendo los intervalos necesarios entre un uso y otro) se puede realizar el planchado en vertical
(cortinas, ropa en perchas, etc.).

Advertencia: La funcion de golpe del vapor se puede usar Unicamente en las temperaturas mas altas. No use el botdn con la luz piloto
encendida. Puede volver al planchado vertical solamente con la luz piloto apagada.

Planchado en seco

Para planchar sin el vapor, ajuste el regulador de vapor en la posicion “0”.

Funcidn de spray

Asegurese de que el depdsito de agua (M..), esté lleno de agua. Pulse el boton de spray (D) despacio (para expulsar un chorro compacto
de agua) o rapido (para expulsar un chorro expandido).

Advertencia: En el planchado de tejidos delicados se recomienda humedecerlo usando el spray (D) o colocando entre el tejido y la
plancha un trozo de tela mojada. Para evitar posibles suciedades, no use el spray para planchar seda o tejidos sintéticos.

PROCEDIMIENTO DESPUES DEL PLANCHADO
Desenchufe el aparato de la corriente. Después de enfriar la plancha, vacie el depésito colocando la plancha con la suela hacia arriba y
agitandola despacio. Deje que la plancha se enfrie del todo. Siempre deje la plancha en posicion vertical.

RECOMENDACIONES
1. Se recomienda el uso de bajas temperaturas en el planchado de tejidos que tienen terminaciones especiales, adornos (lentejuelas,
bordados, etc.).
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2. Siel tejido estd compuesto de varios tipos de tela (por ejemplo, 40% algodén, 60% tejidos sintéticos), ajuste el termostato a la
temperatura mas baja (en este caso sera la temperatura para tejidos sintéticos, es decir, baja temperatura).

3. Sino conoce el tejido, determine la temperatura realizando una prueba en un trozo de ropa invisible a la hora de llevarla. Empiece por
la temperatura mas baja y stibala poco a poco, hasta conseguir la temperatura adecuada y segura para el tejido.

4. Cualquier suciedad o mancha se refuerza con el planchado, por lo tanto, antes de planchar hay que averiguar que la ropa esté limpia.
Si no, volver a lavarla.

5. Los mejores efectos se consiguen con el planchado en seco, con la temperatura media; la temperatura demasiado alta o el contacto
demasiado largo de la plancha con la tela, pueden causar la aparicion de manchas amarillentas (quemado).

6. Para evitar el efecto de “brillo” de los tejidos como seda, lana o tejidos sintéticos, se recomienda el planchado por el reverso.

7. Para evitar la aparicion de huellas de planchado sobre el terciopelo, planche la tela en un solo sentido (a lo largo del tejido) sin apretar
mucho la tela.

8. Muchas de las telas se planchan mejor, cuando todavia no se han secado del todo. Por ejemplo la seda.

FICHA TECNICA:

Carga: 220-240V ~50/60Hz

Potencia nominal: 2000-2400W

Potencia maxima: 3000W
Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA
AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE UTILIZACAO DEVEM
SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARAA POSTERIOR UTILIZA(;AO

Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia sao sujeitas

as alteragdes.

1. Antes de comegar a utilizagao do dispositivo deve-se ler o manual de servico e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responsavel pelos danos causados pela
utilizagdo nao conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicagao.

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240V ~50/60 Hz. Para
aumentar a seguranca de utilizagao, a um circuito de corrente ndo se devem ligar varios
dispositivos elétricos ao mesmo tempo.

4. Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.
N&o se deve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao familiarizadas com
o dispositivo.

5. ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criancas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou
brincar com o presente aparelho. A limpeza e conservacgao do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a ndo ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas
sob vigilancia de adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a méo a tomada de alimentagéo. NAO tirar para si o cabo de
alimentagéo.

7. Nao submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.
N&o expdr o dispositivo a agdo das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar

em condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).

8. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentagdo. Se o cabo de alimentagéo
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esta deteriorado, entao deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada
para evitar o perigo.

9. Nao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagao deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta préopria porque existe perigo de choque eléctrico. O dispositivo
deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar a cabo a
verificagao ou reparagao. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo somente
pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparacao realizada de maneira incorreta
pode ser causa de grave perigo para o usuario.

10. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

11. N&o utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis

12. O cabo de alimentacdo ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies
quentes.

13. E vedado deixar o moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprvisao.

14. Para garantir a prote¢éo adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um
disjuntor diferencial (RCD) destinado & corrente nominal inferior a 30 mA. Neste &mbito
é recomendavel perguntar um electricista.

15. N&o molhar a caixa de motor.

16. Se for preciso utilizar cabo de extens&o, utilize exclusivamente cabos ligados a terra e
adaptados a suportar a corrente eléctrica de 10 A. Cabos de menor intensidade podem
superaquecer. O cabo deve ser colocado de maneira a evitar puxdes ou tropegos.

17. Sempre, antes de encher o depésito de agua ou quando nao o utilizar, desligue o
aparelho da tomada.

18. Contacto com base quente, vapor ou agua quente traz risco de queimaduras. Cuidado
ao virar o ferro, pois podera haver agua quente no depdsito, inclusive apos o
desligamento da alimentacéo.

19. NAO permita que o ferro fique em contacto prolongado com tecidos ou materiais
inflamaveis.

20. Nao permita que o cabo de alimentagao entre em contacto com a superficie quente da
base. Deixa arrefecer o ferro antes de o arrumar.

21. Desligue o vapor, ainda quando abandonar o aparelho por um breve periodo de tempo.

22. Nunca engome um tecido ou uma peca de roupa vestida numa pessoa ou num animal.

23. Nunca aponte 0 jacto de vapor para pessoas ou animais.

24. Utilizar a funcdo de auto-limpeza pelo menos uma vez ao més.

25. Utilizar o ferro numa superficie plana e estavel e sé pode deixar-se numa superficie de

estas propriedades.

26. N&o deite produtos quimicos, aromatizantes ou anti-calcarios.

ESCRICAO DO PRODUTO (ilustragéo 1):
. Spray

Comando de vapor

Comando Super Vapor

Entrada do cabo multidireccional
Comando do terméstato

Depésito de agua traslucido

Abertura de enchimento do depdsito
Bot&o de pulverizador

Cabo de alimentag&o.

Luz-piloto do terméstato

Botéo do sistema anti-calcario

Base de ceramica

x—@emo»o
reIMoOw

Sistema de desligamento automatico inteligente

Possui um sistema de desligamento automético que garante maxima seguranga e economia de energia em casa. O interruptor
automatico é ativado apos 8 minutos na posigéo vertical ou apés 30 segundos na posi¢éo horizontal, protegendo a roupa pressionada
contra possiveis chamuscar.
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Sistema anti-calcario (Anti-Calc)

Um filtro de resina anti-calcario reduz a amacia a gua, evita a deposicéo de calcario na base do ferro. O filtro faz parte integrante do
ferro e néo precisa ser trocado.

ATENGCAO! .

Utilize s6 agua da torneira. Agua destilada influencia negativamente as caracteristicas fisicas e quimicas do filtro e afecta a sua eficacia.

Sistema anti-gota (Anti-Drip)
O sistema evita que a base “pingue” ao engomar a temperaturas baixas.

Funcao Self-Clean

E recomendavel o uso periddico da fun¢éo de auto-limpeza da sola Self-Clean, o que impede a acumulagao de cal no ferro. Para fazer
isso, encha o ferro completamente com agua, coloque o ferro na posigao vertical, conecte a rede e ajuste o terméstato na posigao "MAX".
Apbs de se apagar a lampada de controlo, desligar o dispositivo da rede e manter na posigéo horizontal, por exemplo, acima de pia.
Pressionar o botéo Self-Clean (J), manté-lo pressionado por um minuto e agitar o ferro. Apos o resfriamento, limpar a sola com um pano
humido para remover uma sujeira eventual.

PLANCHADO

A primeira utilizagao

Durante a primeira utilizagao do aparelho podera sentir cheiros e ouvir ruidos vindos dos elementos de plastico que se alargam com o
aumento da temperatura. Este fenémeno e normal e desaparecera em pouco tempo. Durante as primeiras engomagens recomenda-se
passar s6 roupa de uso quotidiano.

Preparagao
Separe a roupa de acordo com os simbolos internacionais da etiqueta ou no caso de falta daqueles, consoante o tipo de tecido.
simBoOLO TIPO DE POSIGAO DO CURSOR
E Sintéticos Temperatura baixa
E Seda-la Temperatura media
@ Algodao Temperatura alta
& N&o engomar

Comece por engomar as pegas que requerem uma temperatura mais baixa. De esta maneira encurta-se o tempo de espera (o ferro
aquece mais rapidamente do que arrefece) e elimina o risco de manchas de queimadura.

Engomar com vapor

1. Verifique se o aparelho esta desligado da tomada.

2. Cologue o mando de vapor (C) na posigéo “0”.

3. Abra a tampa do depdsito de agua (B). Eleve ligeiramente a parte dianteira do ferro de maneira a facilitar o enchimento do depésito e
evitar o derrame de agua.

4. Encher o deposito de agua lentamente, com a ajuda do recipiente especial, sem ultrapassar o nivel méximo “MAX”
(aproximadamente 400 ml). Feche a tampa da abertura de enchimento de deposito (B).

5. Coloque o ferro na posigao vertical. Ligue na tomada.

6. Regule o comando do terméstato consoante os simbolos internacionais da etiqueta.

7. Aluz-piloto do termdstato indica que o ferro estd a aquecer. Espere que a luz-piloto se apague para comegar a engomar.

Aviso: durante o funcionamento a luz-piloto acende-se e apaga-se varias vezes, para indicar que a temperatura desejada mantém-se

constante. Se diminuir a temperatura, espere até que a luz-piloto volte a acender.

8. O vapor regula-se com o comando de vapor (C). Cologue o comando de vapor na posi¢&o entre 0 maximo e o minimo, regulando a
sua intensidade conforme a necessidade e a temperatura.

Aviso: O vapor é emitido constantemente s6 se mantém o ferro na posigéo horizontal. Para interromper a sua emiss&o coloque o ferro na
posicéo vertical ou coloque o comando do vapor na posi¢do “0”. Consoante as indicagdes no terméstato e quadro técnico da pagina
anterior, a fungéo de vapor péde utilizar-se s6 a temperaturas mais altas. Caso a temperatura for demasiado baixa, o ferro péde ‘pingar”.

Botéo Super Vapor. Engomar na vertical.

Carregue no comando Super Vapor para langar um jacto de vapor concentrado que penetra nos tecidos para remover as rugas mais
resistentes. Espere uns segundos antes de carregar de novo.

Utilizando o comando Super Vapor (por impulsos) é possivel engomar na posicao vertical (cortinas, roupa pendurada, etc.).

Aviso: A fungdo Super Vapor pode utilizar-se s6 com temperaturas altas. Néo utilize a fungdo quando a luz-piloto do terméstato estiver

acesa. Volte a engomar s6 quando a luz-piloto apagar.

Engomar a seco

Coloque o comando de vapor na posigao “0”.

Fungéo de pulverizador

Assegure-se de que o depdsito (M) contém agua. Carregue no botédo de pulverizador (lentamente se quiser um jacto de agua forte) ou
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rapidamente (se quiser um jacto de agua pulverizada).

Aviso: Para engomar tecidos delicados, recomenda-se humedecer o tecido com o pulverizador (D) antes de engomar ou através de um
pano humedecido colocado entre o ferro e o tecido a engomar. Para evitar manchas, néo utilize o pulverizador para engomar seda ou
tecidos sintéticos.

QUANDO ACABAR DE ENGOMAR
Desligue a ficha da tomada eléctrica. Depois de que o ferro arrefega, esvazie o depésito de agua virando o ferro e mexendo-o
ligeiramente. Deixe o ferro arrefecer completamente. Coloque o ferro sempre na posicéo vertical.

RECOMENDAGOES

1. Recomendamos engomar em temperatura baixa tecidos com um acabamento especial, ornamentos (tejoulas, bordados, etc.).

2. No caso de tecido feito de fibras mistas (p. ex. : 40% de algodéo, 60% de fibras sintéticas) regule a temperatura de engomar com

base na fibra mais delicada.

3. Caso nao conhecer a composigao do tecido, determine a temperatura adequada efectuando uma prova numa parte escondida da
peca. Comece por engomar a temperatura baixa e aumente a temperatura gradualmente, até chegar & temperatura desejada e
segura para o tecido.

. Qualquer tipo de sujeira ou nédoas fixam-se depois de serem engomadas, por isso antes de engomar comprove se todas as pegas
estéo limpas. Caso contrario tém de ser lavadas antes de engomar.

. Os melhores resultados atingem-se ao engomar a seco, a temperatura média: uma temperatura demasiado alta ou quando o ferro
permanecer num mesmo lugar sem mover por muito tempo pdde causar a aparigao de manchas amarelas (queimaduras).

. Para evitar o brilho nos tecidos de seda, 14 ou tecidos sintéticos, passe-os pelo lado do avesso.

. Para evitar a apari¢éo de marcas no veludo, passe-os em apenas uma direc¢éo (na direcgao do tecido) e com pouca pressao.

. Muitos tecidos engomam-se com mais facilidade quando estéo humidos. Por exemplo, a seda.

DADOS TECNICOS:

Tensao: 220-240V ~50/60Hz
Poténcia nominal: 2000-2400W
Poténcia maxima: 3000W

oo~ o S

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU
SAUGOS SALYGOS. SVARBUS NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS

PRASOME ATSITIKTINIAI ATSISKAITYTI IR ATSIZVELGTI | BUSIMA REFERENCE
Garantijos salygos skiriasi, jei prietaisas naudojamas komerciniais tikslais.
1. PrieS naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite ir visada laikykités Siy nurodymy.
Gamintojas neatsako uz nuostolius dél netinkamo naudojimo.
2. Produktas gali bati naudojamas tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiais tikslais, kurie
nesuderinami su jo taikymu.
3. [renginio jtampa yra 220-240V, ~50/60Hz. Saugumo sumetimais netinkama jungti kelis
[renginius | vieng maitinimo lizda.
4. Bukite atsargls naudojantis vaikais. Neleiskite vaikams Zaisti su produktu. Neleisk
vaikams ar Zmonéms, kurie nepazjsta prietaiso, naudoti jj be priezitros.
5. |SPEJIMAS: §j prietaisa gali naudoti vaikai, vyresni nei 8 metai, taip pat asmenys, kuriy
fizinés jutimo ar protinés savybés yra sutrikusios arba asmenys, neturintys patirties ar Ziniy

v

saugiai naudoti prietaisa ir jie zmotq apie su jo veikimu susuusms pavojus. Vaikai neturéty,
iaisti su '[renginiu [renginio valymas ir prieiiura neturéty bati atIiekami vaikais, iSskyrus

v

6. Ba|gQ naudoti gaminj, visada atmmklte, kad Svelniai atjunkite klstukq nuo elektros lizdo,
19



kuris palaiko lizdg rankomis. Niekada neimkite maitinimo laido!

7. Niekada nepalikite prietaiso prijungto prie maitinimo Saltinio be priezidros. Net kai
naudojimas trumpam trikdomas, iSjunkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima.

8. Niekada nejunkite maitinimo laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj. Niekada
nepatekykite gaminio | atmosferos salygas, tokias kaip tiesioginé saulés Sviesa ar lietus, ir
tt. Niekada nenaudokite Sio produkto drégnoje aplinkoje.

9. Periodiskai patikrinkite maitinimo kabelio blkle. Jei maitinimo kabelis sugadintas,
gaminys turi bati pakeistas, kad bty iSvengta pavojingy situacijy.

10. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo kabeliu arba jei jis buvo numestas
ar pazeistas kitu bldu arba jei jis netinkamai veikia. Nebandykite patys paSalinti defektuoto
gaminio, nes jis gali sukelti elektros Soka. Sugadintg jrenginj visada perjunkite | profesionaly
aptarnavimo vieta, kad jj iStaisytumeéte. Visi remontai gali atlikti tik jgalioti techninés
priezidros specialistai. Neteisingai atliktas remontas gali sukelti naudotojui pavojingas
situacijas.

11. Niekada nedékite gaminio ant karsty ar Silty pavirSiy ar virtuvés prietaisy, pavyzdZiui,
elektrinés orkaités ar dujy degiklio.

12. Niekada nenaudokite produkto arti degiyjy medziagy.

13. Neleisk laidui pakabinti ant skaitiklio krasto.

14. Nelaikykite variklio agregato vandeniu.

15. Siekiant uztikrinti papildoma apsauga, rekomenduojame jrengti lickamosios srovés
itaisg (RCD) | maitinimo granding, kurio iSlyginamasis srovés stiprumas yra ne didesnis kaip
30 mA. Susisiekite su profesionaliu elektriku iuo klausimu.

16. Jei reikia naudoti prailgintuvg, naudokite tik su jZzeminimo lizdu ir pritaikytg maziausiai 10
A srovés ilgiui. Kiti ("silpni") prailginimo virbai gali perkaisti. Kabelis turi bati iSdéstytas taip,
kad baty iSvengta atsitiktinio smagio ar apsunkinimo.

17. Visada, prie$ uzpildydami vandeniu arba kai néra naudojamas gary lyginimo gelezis,
atjunkite jj nuo maitinimo tinklo.

18. Palietus karstg pada, kontaktuokite su karStu garu ar vandeniu, gali sukelti nudegimus.
Blkite atsargus, kai sukite geleZj, kaip ir talpykloje, netgi atjungus nuo maitinimo geleZies,
vis dar gali bati karstu vandeniu.

19. Neleiskite ilgo kontakto karSto garo lyginimo gelezies su audeklu ar degiais
medziagomis.

20. Bikite atsargus, kad maitinimo laidas neliesti karStu padu. PrieS sandéliavima leiskite
geleZj visiSkai atvesti.

21. Jei nenaudojate gelezies net trumpa laika, iSjunkite garo galimybes

22. Jokiomis aplinkybémis nevalykite drabuziy, ir audiniy, kurie yra ant Zzmoniy ar gyvanu.
23. Niekada neduokite garo Zmonéms ar naminiams gyvinéliams.

24. Naudokite savaiminio valymo funkcijg bent kartg per ménesj.

25. GeleZis turi blti naudojama stabiliai ir tolygiai.

26. Neuzpildykite vandens rezervuaro cheminémis medziagomis, kvepalais ar kalkiy
pasalinimo medziaga.

IERICES APRAKSTS (1. zZim.)
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A. IzsmidzinaSanas sprausla B. Atvere Udens ielieSanai

C. Tvaika kontroles poga D. lzsmidzinaSanas poga

E. Tvaika plismas poga F. BaroSanas vads

G. Rot&joss vads H. Termostata kontroles lampina
I Temperatdras kontrole J. Pasattirisanas poga

K. Udens baka L. Gludekla pamatne

Pazangi automatiné isjungimo sistema

Ji turi automatine i8jungimo sistema, uZtikrinancia maksimaly sauguma ir energijos taupyma namuose. Automatinis jungiklis sijungia po 8
minuciy vertikalioje padétyje arba po 30 sekundziy horizontalioje padétyje, apsaugo presuotus drabuZius nuo galimo nudegimo.
Pretkalku nosédumu sistéma (Anti-Calc)

Udens tilpné iebiivétais sveku filtra korpuss mikstina tdeni un samazina kalkakmens nosédumu veido$anos uz gludekla pamatnes. Filtrs
ir iebdvéts un nav nepiecieSama ta nomainisana pret jaunu.

UZMANIBU:

Lietojiet viengi krana Gdeni. Destiléts un atmineralizéts Gdens negativi ietekmé filtra fizikali-Kimiskas Tpasibas, ka rezultata ta iedarbiba ir
nesekmiga.

Apsaugos nuo varvéjimo funkcija (Anti-Drip)

Si funkcija saugo, kad vanduo nevarvety, kai lyginama zemesne temperatra.

Self-Cean funkcija

Rekomenduojama periodiska pado savaiminio valymo Self-Clean funkcijos naudojima, saugo ji lygintuva nuo kalkiy. Norédami tai padaryti
pripildykite lygintuva vandeniu, pastatykite lygintuva vertikalioje pozicijoje, jjunkite j elektra ir nustatykite termostatg ,MAX" pozicijoje. Po
kontrolinés lemputés iSsijungimo reikia atjungti prietaisg nuo elektros ir laikyti horizontaliai pvz. vir$ kriauklés. Paspauskite mygtukq Slef-
Cleaning (J), palaikykite apie minute ir papurtykite lygintuva. Po lygintuvo atvésimo iSvalykite padg drégnu skuduréliu norint pasalinti
neSvarumus.

GLUDINASANA

Pirma lietosana

Pirmas gludina$anas laika variet sajust vieglu dimu smarzu un sadzirdésiet pieaugo$as temperattiras ietekmé izraisitas plastmasas
elementu izstiepSanas skanas. Tas ir normalas paradibas, kas mazinasies jau péc paris gludinasanas reizém. Pirmo gludinasanu
ieteicams izméginat uz parastiem majas apgérbiem.

Auduma sagatavos$ana

Saskirojiet drébes atbilstosi temperatdras noradijumiem uz to Siltitém vai, ja tadu apzZiméjumu nav, vadoties péc to auduma veidiem

ZENKLAI MEDZIAGOS TERMOSTATO NUSTATYMAS
E Sintetinis audinys Zema temperatlra
E Silkas — vilna vidutiné temperatiira
@ Medvilné — baltiniai auksta temperatlra
& Nelyginti

Saciet ar audumiem, kas jagludina zemakas temperatdras, turpiniet ar tiem, kas jagludina augstakas, jo gludeklis sasilst atrak neka

atdziest, tadéjadi mazinot auduma sadeg$anas risku.

Gludinasana ar tvaiku

1. Parliecinieties vai gludeklis ir atvienots no elektribas padeves tikla.

2. Noregulgjiet tvaika kontroles pogu (C) pozicija ,,0”.

3. Attaisiet atveri Gdens ielieSanai (B). Pagrieziet gludekla priekSgalu uz augsu, lai batu vieglak ieliet ddeni tilpné un izvairitos no ta
izlieSanas.

. lzmantojot specialu mértrauku ddens ielieSanai, piesardzigi uzraugot, lai netiktu parsniegts maksimalais (apméram, 400 ml) tilpnes
dens daudzuma limenis, piepildiet gludekla Gdens tilpni. Aiztaisiet atveri idens ielieSanai (B).

. Novietojiet gludekli vertikala pozicija. levietojiet kontaktdak3u elektribas padeves tikla.

. Uzstadiet gludekla temperatiiru saskana ar noradijumiem uz apgérba $iltites.

. Termostata kontroles lampina norada, ka gludeklis uzsilst. Termostata lampina izslédzas tad, kad vélama temperatira ir sasniegta.
Gludeklis ir gatavs lietoSanai.

levéribai: Gludinasanas laika termostata lampina ik pa bridim iedegsies. Tas nozimé, ka izvéléta temperatiira tiek nemitigi uzturéta

vienmériga. Ja Jis samazinat temperatiru, uzgaidiet kamér termostata lampina atkartoti iedegsies.

8. Tvaika daudzums tiek reguléts ar tvaika kontroles pogu (C). Noregulgjiet kontroles pogu starp minimalo un maksimalo, atkariba no

vélama tvaika daudzuma un izvélétas temperatiras.

levéribai: Pastaviga tvaika izdaliSanas ir iepéjama tikai tad, ja turiet gludekli horizontala pozicija. Jus vélaties apturét tvaika izdalisanos,

novietojot gludekli vertikala pozicija vai parslédzot tvaika kontroles pogu uz ,,0”. Ka ir noradits uz tvaika kontroles pogas un tabula

ieprieks, tdens tvaiku drikst pielietot tikai pie augstam temperatdram. No gludekla var pilét ddens, ja izvéléta temperatira ir parak zema.

Tvaika plismas poga un gludinasana vertikala pozicija

Piespiediet tvaika pltismas pogu, lai izraisttu spécigu karsta tvaika plasmu, kas atri iesticas un izgludina pat vissaburzitakos audumus.

Uzgaidiet paris sekundes pirms atkartoti nospiest tvaika plismas pogu.

Izmantojot tvaika plismas pogu un saglabajot minéto intervalu pirms tas atkartotas nospieSanas, ar gludekli var gludinat vertikala pozicija

~N oo S~
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(aizskari, pakarti apgérbi utt.).

levéribai: Tvaika plismas poga var tikt izmantota tikai pie augstam temperatiram. Neizmantojiet pogu, ja iedegas termostata kontroles

lampina. Atgriezties pie gludindSanas vertikala pozicija drikst tikai tad, kad lampipa ir nodzisusi.

Sausa gludinasana

Lai gludinatu bez tvaika, tvaika kontroles pogai jaatrodas stavokir ,,0”.

lzsmidzinasanas funkcija

Parliecinieties, vai idens baka (M) ir piepildita ar Gdeni. LEnam piespiediet izsmidzinaSanas pogu (D), ja vélaties izS|akt visu dens

daudzumu vai atri, lai Gdens plisma iz8|aktos vienmerigi pa visu virsmu.

levéribai: Gludinot smalka rakstura audumus, iesakam ieriek$ samitrinat audumu, izmantojot Gdens izsmidzina$anas funkciju (D) vai

ievietot mitru draninu starp audumu un gludekli. Lai izvairitos no netirumiem, neizmantojiet izsmidzina3anas funkciju, gludinot zidu vai

sintétisku audumu.

PEC GLUDINASANAS

1. Dekorativas apdares materialus (mezgines, dekorativie izSuvumi utt.) ieteicams gludinat zema temperatara.

2. Ja materials ir veidots no dazadiem audumiem (pieméram, 40% kokvilna un 60% sintétiska Skiedra), termostatu noregulgjiet uz
materialu ar zemaku gludinaSanas temperatdru ($aja gadijuma vai nu sintétisko Skiedru gludina$anai piemérota temperatira vai art
zema temperatira).

3. Ja Jums nav zinams materiala sastavs, nosakiet atbilstosu temperattru péc gludina$anas izméginajuma neredzama auduma vieta.
Saciet no zemas temperatiras, pakapeniski to palielinot Iidz sasniegsiet materiala gludina$anai vispiemérotako.

4. Visi pleki un netirumi péc gludinasanas ieédas auduma tapéc pirms gludinaanas parliecinieties, vai apgérbs ir tirs. Ja nég, ielieciet to
mazgaties.

5. Vislabakais efekts tiek sasniegts sausas gludinasanas laika ar vid&ju temperatdru: parak augsta temperatdra vai parak ilga gludinasana
viena apgérba vieta var atstat dzeltenus plankumus (sadegsana).

6. Lai izvairitos no materiala spidéSanas efekta (zids, vilna, sintétiskas Skiedras), gludinot to apgieziet uz kreiso pusi.

7. Lai izvairttos no gludinaSanas peédam uz samta, nemainiet gludina$anas virzienu (gareniski Skiedrai) un nepiespiediet gludekli
materialam.

8. Daudzus apgérbus ir vieglak gludinat, ja tie vél nav pilntba sausi. Pieméram, zids.

TEHNISKIE PARAMETRI:
Spriegums: 220-240V ~50/60Hz
Nominala jauda: 2000-2400W
Maksimala jauda: 3000W

Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatiirg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirta

konteinerj. Susidéveéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos

medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebdty galima jo pakartotinai naudoti ir
pA— panaudoti. Jeigu prletalse yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso | buitiniy atlieky konteiner;j!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

1. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlastt lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. RaZotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas
vai citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata.

2. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas neatbilst
instrukcija noraditajiem.

3. lerici pieslégt tikai 220-240V ~50/60Hz tikla spriegumam ar zeméSanas kontaktu. Ar mérki
palielinat lietoSanas dro$Tbu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas
elektriskas ierices.

4. levérot TpaSu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
bérniem rotalaties ar ierici. Neatjaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu

ne|epa2|st|natam personam.

5. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigdm spéjam vai personas, kuram nav p|eredzes
vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas personas
uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par droSu aprikojuma
ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmanto$anu. Bérniem nevajadzétu
rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba.

6. Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,
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kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.

Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka arf pasu ierici Gdent vai arf jebkada cita

veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art

nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).

9. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina
pret jaunu kvalificétd remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevélamam sekam.

10. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kéde ieteicams uzstadit
palieko$as stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja
sakara, ludzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

11. Nedrikst samércét ierices motoru.

12. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlastt lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar
tas noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas vai citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata.

13. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.

14. lerici pieslégt tikai 220-240V ~50/60Hz tikla spriegumam ar zeméSanas kontaktu. Ar
meérki palielinat lietoSanas droSibu, nepieslegt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas
elektriskas ierices.

15. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kéde ieteicams uzstadit
palieko$as stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja
sakara, ludzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki

16. Ja rodas nepiecieSamiba izmantot pagarinataju, tad tikai ar zeméjumu un minimalo
stravas stiprumu10 A. Citi (,vajaki") stravas pagarinataji var parkarst. Pagarinataja
vadam jaatrodas tada stavoklr, lai to nevarétu nejausi paraut vai uz ta paklupt.

17. Pirms gludekla tilpnes piepildisanas ar Gdeni vai ta neizmanto$anas brizos, atvienojiet
gludekli no elektrotikla.

18. Izvairieties pieskarties karstajam metala detalam, karstajam Gdenim vai tvaikam. Sis
detalas klUst karstas un var izraisit apdegumus Uzmanieties apgriezot gludekli otradi,
gludekla baka var bt karsts tdens.

19. NEGLUDINIET parak ilgi audumu vai viegli degoSu materialu ar sakarsétu gludekli.

20. Vads un kontaktdakSa nedrikst saskarties ar karsto gludekla pamatni. Uzgaidiet, lidz
gludeklis ir pilniba atdzisis, pirms to parvietojiet.

21. Ja pat Tslaicigi neizmantojiet gludekli, izslédziet ta karsta tvaika funkciju.

22. NEKAD negludiniet apgérbu un materialu, kas atrodas uz cilvékiem vai dzivniekiem.

23. NegrieZiet karsto tvaiku cilvéka vai dzivnieka virziena.

24. Vismaz reizi ménesT izmantojiet gludekla pasattirisanas funkciju.

25. Gludeklis ir paredzéts izmantoSanai uz stabilas virsmas un tikai uz tadas var tikt
novietots.

26. Nepievienojiet tdenim tilpné kimiskus, aromatiskus vai atkalkoSanas [idzek|us.

o~

IERICES APRAKSTS (1. zim.)

A. IzsmidzinaSanas sprausla

C. Tvaika kontroles poga

E. Tvaika plasmas poga

G. Rotgjoss vads

| Temperatiras kontrole

K. Udens baka

Inteligenta automatiskas izslégsanas sistéma

Atvere tdens ielieSanai
Izsmidzinasanas poga
BaroSanas vads

Termostata kontroles lampina
Pasattirisanas poga
Gludekla pamatne

reIMow
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Tam ir automatiska izslégsanas sistéma, kas nodrosina maksimalu dro$Tbu un energijas taupi$anu majas. Automatiskais slédzis
aktivizeéjas péc 8 minutem vertikala stavoklt vai péc 30 sekundém horizontala stavokli, pasargajot nospiestas drébes no iesp&jama
apdeguma.

Pretkalku nosédumu sistéma (Anti-Calc)

Udens tilpné iebiivétais sveku filtra korpuss mikstina tideni un samazina kalkakmens nosédumu veido3anos uz gludekla pamatnes. Filtrs
ir iebavéts un nav nepiecieSama ta nomainisana pret jaunu.

UZMANIBU:

Lietojiet vientgi krana Gdeni. Destiléts un atmineralizéts Gdens negativi ietekmé filtra fizikali-Kimiskas Tpasibas, ka rezultata ta iedarbiba ir
nesekmiga.

PileSanas novérsanas sistéma (Anti-Drip)
ST funkcija novérs adens pilésanu, gludinot pie zemakam tepmerattiram.

Self-Clean funkcija

Periodiski ir ieteicams izmantot pédas paSattirisanas funkciju Self-Clean, kas novers kalkakmens nosédumu veido$anos gludeklr. Lai to
izdaritu gludekli ir japiepilda ar tdeni, janovieto vertikala stavokr, japieslédz pie elektribas un termostatu jaiestata ,MAX" pozicija. Péc
kontrollampinas nodzi$anas ierici ir jaatvieno no elektrotikla un jatur horizontali piem. virs izlietnes. Nospiediet Self-Clen (J) pogu, pieturiet
apméram mindti un pakratiet gludekli. PEc gludekla atdzeséSanas noslaukiet pedu ar mitru dranu lai nonemtu iespé&jamus netirumus.

GLUDINASANA

Pirma lietosana

Pirmas gludina$anas laika variet sajust vieglu dimu smarzu un sadzirdésiet pieaugo$as temperattras ietekmé izraisitas plastmasas
elementu izstiepSanas skanas. Tas ir normalas paradibas, kas mazinasies jau péc paris gludinasanas reizém. Pirmo gludinasanu
ieteicams izméginat uz parastiem majas apgérbiem.

Auduma sagatavo$ana
Saskirojiet drébes atbilstosi temperattras noradijumiem uz to Siltitém vai, ja tadu apzimgjumu nav, vadoties péc to auduma veidiem.
APZIMEJUMS UZ AUDUMA VEIDS TERMOSTATA REGULACIJA
E Sintétika zema temperatlra
E Zids - vilna vidéja temperatira
@ Kokvilna - augsta temperatira
=1 Negludinat

Séaciet ar audumiem, kas jagludina zemakas temperatdras, turpiniet ar tiem, kas jagludina augstakas, jo gludeklis sasilst atrak neka
atdziest, tadéjadi mazinot auduma sadeg$anas risku.

Gludinasana ar tvaiku

1. Parliecinieties vai gludeklis ir atvienots no elektribas padeves tikla.

2. Noregulgjiet tvaika kontroles pogu (C) pozicija ,,0”.

3. Attaisiet atveri idens ielieSanai (B). Pagrieziet gludekla priek§galu uz augsu, lai batu vieglak ieliet Gdeni tilpné un izvairitos no ta
izlieSanas.

4. |zmantojot specialu mértrauku Gdens ielieSanai, piesardzigi uzraugot, lai netiktu parsniegts maksimalais (apméram, 400 ml) tilpnes
dens daudzuma limenis, piepildiet gludekla Gdens tilpni. Aiztaisiet atveri Gdens ielie$anai (B).

5. Novietojiet gludekli vertikala pozicija. levietojiet kontaktdak3u elektribas padeves tikla.

6. Uzstadiet gludekla temperatiiru saskana ar noradijumiem uz apgérba Siltites.

7. Termostata kontroles lampina norada, ka gludeklis uzsilst. Termostata lampina izslédzas tad, kad vélama temperatdra ir sasniegta.
Gludeklis ir gatavs lieto$anai.

levéribai: Gludinasanas laika termostata lampina ik pa bridim iedegsies. Tas nozimé, ka izvéléta temperatira tiek nemitigi uzturéta
vienmériga. Ja Jis samazinat temperatiru, uzgaidiet kamér termostata lampina atkartoti iedegsies.

8. Tvaika daudzums tiek reguléts ar tvaika kontroles pogu (C). Noregulgjiet kontroles pogu starp minimalo un maksimalo, atkariba no
vélama tvaika daudzuma un izvélétas temperatras.

levéribai: Pastaviga tvaika izdali$anas ir iepéjama tikai tad, ja turiet gludekli horizontala pozicija. Jas vélaties apturét tvaika izdali$anos,
novietojot gludekli vertikala pozicija vai parslédzot tvaika kontroles pogu uz ,,0”. Ka ir noradits uz tvaika kontroles pogas un tabula
ieprieks, tdens tvaiku drikst pielietot tikai pie augstam temperatiram. No gludekla var pilét ddens, ja izvéléta temperatira ir parak zema.

Tvaika plismas poga un gludinasana vertikala pozicija

Piespiediet tvaika plismas pogu, lai izraisitu spécigu karsta tvaika plismu, kas atri iesicas un izgludina pat vissaburzitakos audumus.
Uzgaidiet paris sekundes pirms atkartoti nospiest tvaika plismas pogu.

Izmantojot tvaika plismas pogu un saglabajot minéto intervalu pirms tas atkartotas nospieSanas, ar gludekli var gludinat vertikala pozicija
(aizskari, pakarti apgérbi utt.).
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levéribai: Tvaika pliismas poga var tikt izmantota tikai pie augstam temperatiram. Neizmantojiet pogu, ja iedegas termostata kontroles
lampina. Atgriezties pie gludindSanas vertikala pozicija drikst tikai tad, kad lampipa ir nodzisusi.

Sausa gludinasana

Lai gludinatu bez tvaika, tvaika kontroles pogai jaatrodas stavokir ,,0”.

Izsmidzinasanas funkcija

Parliecinieties, vai idens baka (M) ir piepildita ar Gdeni. LEnam piespiediet izsmidzinaSanas pogu (D), ja vélaties iz§|akt visu dens
daudzumu vai atri, lai Gdens plisma iz§|aktos vienmérigi pa visu virsmu.

levéribai: Gludinot smalka rakstura audumus, iesakam ieriek$ samitrinat audumu, izmantojot dens izsmidzinasanas funkciju (D) vai
ievietot mitru draninu starp audumu un gludekli. Lai izvairitos no nefirumiem, neizmantojiet izsmidzinasanas funkciju, gludinot zidu vai
sintétisku audumu.

PEC GLUDINASANAS BEIGAM
Atvienojiet gludekli no elektribas padeves tikla. Péc gludekla atdziSanas, apgrieziet gludekli otradi un, viegli pakratot, iztukSojiet idens
tilpni. Vienmér novietojiet gludekli vertikala pozicija un uzgaidiet I1dz tas bs pilniba atdzisis.

IETEIKUMI

1. Dekorativas apdares materialus (mezgines, dekorativie izSuvumi utt.) ieteicams gludinat zema temperatra.

2. Ja materials ir veidots no dazadiem audumiem (pieméram, 40% kokvilna un 60% sintétiska Skiedra), termostatu noreguléjiet uz
materialu ar zemaku gludina$anas temperatdru ($aja gadijuma vai nu sintétisko Skiedru gludinaSanai piemérota temperatara vai art
zema temperatra).

3. Ja Jums nav zinams materiala sastavs, nosakiet atbilstoSu temperattiru péc gludinasanas izméginajuma neredzama auduma vieta.
Saciet no zemas temperatiras, pakapeniski to palielinot Iidz sasniegsiet materiala gludinasanai vispiemérotako.

4. Visi pleki un netirumi péc gludina$anas ieédas auduma tapéc pirms gludinasanas parliecinieties, vai apgérbs ir tirs. Ja ng, ielieciet to
mazgaties.

5. Vislabakais efekts tiek sasniegts sausas gludinasanas laika ar vidéju temperatdru: parak augsta temperattra vai parak ilga
gludina$ana viena apgérba vieta var atstat dzeltenus plankumus (sadegsana).

6. Laiizvairitos no materiala spidéSanas efekta (zids, vilna, sintétiskas Skiedras), gludinot to apgieziet uz kreiso pusi.

7. Lai izvairitos no gludina8anas pédam uz samta, nemainiet gludina$anas virzienu (gareniski Skiedrai) un nepiespiediet gludekli
materialam.

8. Daudzus apgérbus ir vieglak gludinat, ja tie vél nav pilniba sausi. Pieméram, zids.

TEHNISKIE PARAMETRI:
Spriegums: 220-240V ~50/60Hz
Nominala jauda: 2000-2400W
Maksimala jauda: 3000W

Apkartejas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lGdzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus
(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice
janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
pienemsanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

==

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse érilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.
1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja jargi kdiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme

mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel.

2. Seade on ettendhtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.

3. Seade tuleb lulitada ainult 220-240V ~50/60Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, &ra lllita Gheaegselt Uhte voquringi mitut elektriseadet.

4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanellk siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti dra luba lastel ega isikutel, kes ei
tunne seda seadet, et nad kasutaksid seda.

5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, filisilise-, sensoorse- vi vaimse
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puudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
kasutamiseks, vdivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all vdi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnoorid seadme ohutuks
kasutamiseks ja nad on teadlikud ohtudest, mis voivad seadme kasutamisega kaasneda.
Arge lubage lastel seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega
hooldada, valja arvatud juhul, kui laps on 8-aastane vdi vanem ja tegutseb jarelevalve all.

6. Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
pistikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest.

7. Ara jata pistukepessa sisselilitatud seadet ilma jarelevalveta.

8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
ilmastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kdrgendatud niiskuse
tingimustes (vannitoad, niisked kdmpingumajad).

9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
véljavahetama selleks volitatud remondltookqas et valtida hadaohtlikku olukorda.

10. Ara kasuta vigastatud t0|tejuhtmega seadet, voi kui seade kukkus maha v6i on mingil
muul viisil vigastatud v&i tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa véid saada
elektriloogi. Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara
parandataks. Kdiki parandustoid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditdokojad.
Valesti teostatud seadme parandus voib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale.

11. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.

12. Ara kasuta seadet kergestisijttivate materjalide laheduses.

13. Toitejuhe ei voi rippuda (le laua &are voi puutuda vastu kuuma pealispinda.

14. Arge jatke sisselllitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

15. Ohutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuhtmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei ileta
30 mA. Selles kisimuses poorduge kvalifitseeritud elektriku poole.

16. Kui pikendusjuhtme kasutamine on valtimatu, kasutage kindlasti maandusega
pikendusjuhet, mis on kohandatud vahemalt 10 A voolutugevusele. Muud (ndrgemad)
pikendusjuhtmed vdivad labi pdleda. Pikendusjuhe ise asetage nii, et te seda kogemata
liiga pingule ei tdbmbaks ega selle otsa ei komistaks.

17. Veega taitmise ajaks ning ajaks, kui te triikrauda ei kasuta, tdmmake seadme pistik alati
pistikupesast valja.

18. Triikraua kuuma talla puudutamine, samuti kokkupuude kuuma vee véi auruga voib
pohjustada tosiseid pdletusi. Olge eriti ettevaatlik, kui keerate triikraua talla tlespoole,
sest isegi parast triikraua vooluvdrgust valjatdmbamist, voib veemahutis olla vaga kuum
vesi.

19. ARGE hoidke kuuma triikrauda liiga kaua vastu kangast vdi kergestistttivaid materjale.

20. Jalgige, et toitejuhe ei puutuks kokku triikraua kuuma tallaga. Enne triikraua hoiustamist
laske sellel taielikult jahtuda.

21. Kui jatate triikraua kasvoi luhikeseks ajaks kasutuseta seisma, lllitage valja
aurufunktsioon.

22. Mitte mingil tingimustel arge triikige rdivaid voi materjale, mis on inimeste vdi loomade
seljas.

23. Arge kunagi suunake auru inimestele ega loomade poole.
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24. Kasutage vahemalt kord kuus isepuhastusfunktsiooni.

25. Kasutage trilkkrauda stabiilsel ja siledal aluspinnal, samuti voib triikkrauda seisma panna
vaid sellisele pinnale.

26. Arge kallake veemahutisse vett, millele on lisatud kemikaale, I6hnaianeid voi
katlakivieemaldajat.

TOOTE KIRJELDUS (joonis 1)

A. Pihustusdiis B. Veemahutiava

C. Aururegulaator D. Pihusti nupp

E. Aurupahvaku nupp F. Toitejuhe

G. Poorlev juhtmehoidik H. Termostaadi kontroll-lamp

I Termostaadi nupp — temperatuuri reguleerimine J.  Isepuhastusfunktsiooni nupp
K. Labipaistev veemahuti L. Triikraua keraamiline tald

Arukas automaatne valjaliilitussiisteem

Sellel on automaatne valjalilitussiisteem, mis tagab maksimaalse ohutuse ja energiasééstu kodus. Automaatne liliti aktiveerub 8 minuti
parast plstises asendis v6i 30 sekundi parast horisontaalasendis, kaitstes pressitud riideid vdimaliku pdletamise eest.

Katlakivivastane siisteem (Anti-Calc)

Spetsiaalne filter veemahuti sees pehmendab vett ja ennetab katlakivi ladestumist triikraua tallale. Filter on paigaldatud pusivalt ja seda ei
ole vaja vahetada.

TAHELEPANU:

Kasutage vaid kraanivett. Destilleeritud / demineraliseeritud vesi mjub negatiivselt filtri fiisilis-keemilistele omadustele ja vahendab filtri
toimet.

Tilkumisvastane funktsioon (Anti-Drip)
See funktsioon valdib vee tilkumist veemahutist, kui triigite madalamal temperatuuril.

Isepuhastamise funktsioon

Triikraua talla puhastamiseks on soovitav perioodiliselt kasutada isepuhastamise funktsiooni, mis valdib katlakivi kogunemist triikrauda.
Selleks taitke triikraud veega, asetage triikraud pUstiasendisse, liilitage vooluvdrku ja seadke termostaat ,MAX" asendisse. Parast
kontrolllambi kustumist lulitage triikraud vooluvérgust valja ja hoidke horisontaalasendis nt valamu kohal. Siis vajutage isepuhastamise
funktsiooni nupule (J), hoidke umbes Uiks minut ja raputage triikrauda. Parast seda, kui triikraud on jahtunud, piihkige tald niiske lapiga, et
eemaldada voimalik mustus.

TRIIKIMINE
Esimene kasutamine

Trilkraua esmakordse kasutamise ajal vdite tunda kerget suitsuléhna ja kuulda kuumuse mdjul paisuvate plastelementide tekitatud heli.
See on normaalne nahtus ja md6dub mdne aja parast. Soovitame kasutada triikrauda kdigepealt tavaliste igapaevardivaste triikimiseks.
Ettevalmistus

Sorteerige triikimiseks méeldud réivad nende siltidel leiduvate rahvusvaheliste triikimistahiste jargi, kui need aga puuduvad, siis kanga
tutibi jargi.

MARGISTUS MATERJALI LIIK TERMOSTAADI SEADISTUS
E Sinteetiline kiud madal temperatuur
E Siid — vill keskmine temperatuur
@ Puuvill — pesu korge temperatuur
=< Mitte triikida

Alustage triikimist esemetega, mille juures tuleb kasutada madalat temperatuuri. Selline triikimisjarjekord lihendab tunduvalt ooteaega
(triikraud kuumeneb kiiremini kui jahtub) ja valistab kanga kdrvetamise ohu.

Triikimine auruga

Kontrollige, kas toitejuhtme pistik on {ihendatud pistikupesasse.

Seadke aururegulaator (C) asendisse 0.

Avage veemahuti ava (B) kate. Tdstke trilkkraua esiosa liles, et oleks lihtsam mahutisse vett valada ning et vesi laiali ei voolaks.
Valage vesi spetsiaalse ndua abil aeglaselt veemahutisse. Jalgige, et vesi ei ulatuks ile taseme, mis on tahistatud kui MAX (umbes
400 ml). Sulgege veemahuti ava (B) kaas.

5. Keerake triikraud horisontaalasendisse ja iihendage pistik pistikupesasse.

6. Keerake termostaadi nupp soovitud asendisse vastavalt rahvusvahelisele kangaliikide margistusele.

7. Termostaadi kontroll-lambi pdlemine naitab, et trikraud soojeneb. Oodake, kuni see kustub. Niid vdita alustada triikimist.

o=

Tahelepanu: trikimise ajal siittib termostaadi kontroll-lamp aeg ajalt uuesti, see tdhendab, et termostaat hoiab valitud temperatuuri. Kui
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keerate temperatuuri madalamaks, &rge alustage triikimist enne, kui termostaadi lamp uuesti sittib.
8. Auru kogust saate reguleerida aururegulaatori (C) abil. Seadke see soovitud asendisse miinimumi ja maksimumi vahel, vastavalt
soovitud aurukogusele ja valitud temperatuurile.

Tahelepanu: Aur eraldub pidavalt vaid siis, kui hoiate triikrauda horisontaalses asendis. Aurujoa peatamiseks vaite tdsta triikraua
vertikaalsesse asendisse voi keerata aururegulaatori asendisse 0. Nagu néidatud termostaadi nupul ja eelmisel lehel toodud tabelis,
saate kasutada auru vaid koige korgemall temperatuuril. Kui valitud temperatuur on liiga madal voib triikrauast hakata vett tilkuma.
Aurupahvaku nupp ja vertikaalne triikimine

Kui vajutate alla aurupahvaku nupu, saate kiire ja tugeva aurujoa, mis tungib kergelt 1&bi kanga ja silub ja kéige tugevamad kortsud. Enne
selle nupu uut kasutamist oodake paar sekundit.

Aurupahvaku nupu abil (pidades enne uut vajutamist vajalikku vahet) saate kasutada triikrauda ja vertikaaltriikimiseks (kardinad, rippuvad
réivad jms).

Tahelepanu: Aurupahvaku funktsiooni saab kasutada vaid kéige kérgemal temperatuuril. Arge kasutage seda funktsiooni juhul, kui
termostaadi kontroll-lamp péleb. Vertikaalset triikimist saate uuesti alustada alles siis, kui lamp taas kustub.

Kuivtriikimine

Kuivalt triikimiseks seadke aururegulaator asendisse 0.

Pihustusfunktsioon

Veenduge, et veemahutis (M) on piisavalt vett. Vajutage pihusti nuppu (D) aeglaselt (kompaktse veejoa
saamiseks) voi kiiresti (pihustatud joa jaoks).

Tahelepanu: Ornade kangaste triikimisel soovitame kangas enne triikimist pihusti (D) abil niisutada véi asetada niiske 6hukese kanga
triigitava kanga ja triikraua vahele. M&ardumise valtimiseks &rge kasutage pihustit puuvilla vi siinteetiliste materjalide triikimisel.

PARAST TRIIKIMISE LOPETAMIST
Témmake triikraua pistik pistikupesast vélja. Kui triikraud on jahtunud, tiihjendage veemahuti, selleks keerake triikraua tald tlespoole ja
raputage triikrauda 6rnalt. Laske trilkraual téielikult jahtuda. Hoiustage triikrauda alati vertikaalses asendis.

NOUANDED

1. Esemete puhul, millel on erilised viimistlusdetailid véi kaunistused (litrid, tikandid jms), soovitame kasutada madalaid temperatuure.

2. Kui kangas sisaldab erinevaid materjale (néiteks 40% puuvilla ja 60% sinteetilisi kiude), kasutage madalama triikimistemperatuuriga
materjali jaoks sobivat temperatuuri (néiteks tlaltoodud juhul sobib stinteetiliste kiudude triikimise temperatuur ehk madal temperatuur).

4. Triikimine kinnistab kogu mustuse ja kdik plekid, seepérast veenduge enne triikimist alati, et réivas oleks puhas. Maardunud réivad
peske enne triikimist kindlasti &ra.

5. Parima triikimistulemuse saavutate triikides kuivalt keskmisel temperatuuril. Liiga kérge triikimistemperatuur véi triikraua hoidmine liga
pikalt Uhes kohas voib tekitada kangale kollaseid plekke (kérvetatud kohti).

6. Et véltida puuvillaste, villaste ja slinteetiliste materjalide laikimatriikimist, triikige neist materjalidest rivaid pahemalt poolt.

7. Et véltida triikimisjalgi velvetil, triikige seda materjali alati thes suunas (pikikiudu) ja arge suruge triikrauda vastu kangast.

8. Paljusid materjale on kergem triikida siis, kui need ei ole veel taielikult kuivanud. Selline materjal on naiteks puuvill.

TEHNILISED ANDMED:
Toitepinge: 220-240V ~50/60Hz
Nimivaimsus: 2000-2400W
Maksimaalnevéimsus: 3000W

Hoolitse keskkonnakaitse eest..

Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
voivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA

CONDITIIl GENERALE DE SIGURANTA
1. Inainte de inceperea utilizarii dispozitivului citifj instructiunea de deservire si procedati in
conformitate cu indicatiile cuprinse in aceasta. Producatorul nu este raspunzator pentru
daunele cauzate datorita utilizarii incorecte sau a manipularii necorespunzatoare.
2. Dispozitivul este prevazut numai pentru uz casnic. Nu il folositi in scopuri, care nu sunt in
conformitate cu destinatia sa.
3. Dispozitivul trebuie racordat numai la o priza cu 220-240V ~50/60Hz. Cu scopul de a
mari siguranta in timpul utilizarii la un circuit de curent nu se recomanda cuplarea mai
multor dispozitive electrice.
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4. Se recomanda pastrarea unei atentji deosebite in timpul utilizarii dispozitivului, atunci cand
in apropiere se afla copii. Nu lasati copiii sa se joace cu dispozitivul, nu permiteti copiilor
sau persoanelor ne familiarizate cu dispozitivul sa il utilizeze.

5. Spotrebi¢ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a
vedomosti, pokial' im osoba zodpovedna za ich bezpe¢nost neposkytuje dohlad alebo ich
nepoucila o pouzivani spotrebica.

6. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoateli fisa din priza de alimentare
finand priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

7. Nu lasatj dispozitivul in priza fara supraveghere.

8. Nu scufundati cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expunei dispozitivul la actiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) si
nici nu il folositi in conditji de umiditate ridicata (bai, cabane umede).

9. Periodic verificaj starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat
atunci acesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatii specializat cu scopul de a
evita pericolul.

10. Nu folosii dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost scapat
din mana sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparati dispozitivul
personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul care este
stricat trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa fie
verificat sau reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service
autorizate. Reparatia care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru
beneficiar.

11. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele din
bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, efc..

12. Nu folosit dispozitivul in apropierea materialelor usor inflamabile.

13. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbinti.

14.Pentru a asigura o protectie suplimentara, se recomanda instalarea pe circuitul electric a
unui dispozitiv cu curent diferential (RCD) cu curent alternativ diferentjal care nu va
depasi 30 mA. In acest sens trebuie sa va adresati unui electrician specialist.

15. Daca este necesara folosirea prelungitorului, trebuie sa folositi numai un prelungitor cu
legatura la pamant si care este adaptat pentru a functiona la un curent cu o intensitate de
min. 10 A. Alte prelungitoare (,mai slabe”) pot sa se supraincalzeasca. Cablul trebuie
intins Tn asa fel incat acesta sa nu fie din intdmplare tras si nici sa nu existe posibilitatea
de impiedicare.

16. Nu scufundati unitatea motorului in apa.

17. Intotdeauna nainte de umplerea fierului de calcat cu apa, sau in cazul in care fierul de
calcat nu este folosit acesta trebuie deconectat de la reteaua de alimentare cu curent
electric.

18. Atingerea talpii fierbinti, contactul cu aburul sau apa fierbinte pot conduce la arsuri. Aveti
grija, ca atunci cand rotitj fierul de calcat cu talpa in sus, deoarece in rezervor chiar si
atunci cand fierul nu mai este in stare de functionare, poate sa se gaseasca apa
fierbinte.

19. NU permiteti ca fierul de calcat sa se afle in contact direct cu materialele si produsele
usor inflamabile pentru o perioada prea lunga de timp. K

20. Avetj grija ca, cablul de alimentare sa nu atinga talpa fierbinte a fierului de calcat. Inainte
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de a pune la loc fierul de calcat lasati-l sa se raceasca foarte bine.

21. Chiar si atunci cand nu folositi fierul de calcat o perioada scurta de timp, se recomanda
sa opriti optiunea aburi.

22. Sub nici o forma nu se permite calcarea imbracamintei si a materialelor cu care sunt
imbréacati sau acoperiti oamenii si animalele.

23. Niciodata nu trebuie sa indreptati jetul de aburi spre oameni sau animale.

24. Folositi functia de autocuratare cel putin o data pe luna.

25. Fierul de calcat poate fi folosit numai pe suprafete stabile si egale si numai pe astfel de
suprafete poate fi amplasat.

26. Nu turnati in rezervor apa cu adaos de produse chimice, aromatizate sau preparate

pentru detartrare.i.
DESCRIEREA PRODUSULUI (fig.1.)

A. Duza dispozitivului de dispersare a apei B. Orificiu de umplere cu apa

C. Parghia regulatorului de aburi D. Buton dispozitiv de dispersare a apei
E. Buton jet de aburi F. Cablul de alimentare cu curent electric
G. Dispozitivul presetupei cablului H. Lampa de control a termostatului

. Buton termostat — reglarea temperaturii J. Buton autocuratare

K.Rezervor transparent pentru apa L. Talpa ceramica a fierului de calcat

Sistem inteligent de inchidere automata

Dispune de un sistem automat de inchidere care asigura o siguranta maxima si economie de energie la domiciliu. Comutatorul automat se
activeaza dupd 8 minute intr-o pozitie verticala sau dupa 30 de secunde intr-o pozitie orizontald, protejand hainele presate de
eventuale arsuri.

Sistem anti-calcar (Anti-Calc)

Filtrul special bituminos din interiorul rezervorului cauzeaza ca apa devine apa moale si previne acumularea de calcar pe talpa fierului de

célcat. Acest filtru este montat permanent si nu necesita inlocuire cu un altul.

OBSERVATIE:

Folositi numai apa de la robinet. Apa distilata / demineralizata influenteaza negativ caracteristica fizico-chimica a filtrului si cauzeaza ca

functionarea acestuia este ineficace.

Functia pentru prevenirea picurarii (Anti-Drip)

Aceasta functie previne scurgerea apei, atunci cand se calca la temperaturi mai mici.

Functia Self-Clean

Se recomanda s folositi periodic functia de auto-curétare a télpii Self-Clean, care previne depunerea pietrei in fierul de calcat. in acest

sens, umpleti fierul de célcat plin cu apa, asezati fierul de calcat in pozitie verticald, conectatj la reteaua de curent si setatj termostatul in

pozitia ,MAX". Dupa ce dioda de avertizare se stinge, deconectatj aparatul de la reteaua de curent si tineti orizontal deasupra chiuvetei, de

exemplu. Apasati butonul Self-Clean (J), mentineti timp de aproximativ un minut fierul de calcat i se scutura. Dupa racirea fierului de célcat

stergetj talpa acestuia cu o carpa umeda pentru a indeparta eventuala murdarie.

CALCARE

Prima folosire

In timpul primei folosiri a fierului de calcat puteti simti un miros delicat de fum si puteti auzi sunete care provin de la elementele de plastic

care se afla sub influenta temperaturii in crestere. Acest lucru este normal si dispare dupa un scurt timp de utilizare. De asemenea, se

recomanda, ca primele calcari sa fie facute pe imbracaminte de lucru.

Pregatirea

Tmpértiti lucrurile care trebuie calcate in functie de marcajele internationale cu privire la modul de célcare, care sunt aplicate pe etichetele

de pe imbracéminte iar daca nu exista astfel de etichete acestea trebuie impartite in functie de tipurile de materiale.

MARCAJELE DE PE

ETICHETE TIPUL MATERIALULUI REGLAREA TERMOSTATULUI
Fibre sintetice femperatura joasa
@ Matase - lana temperatura medie
@ Bumbac - lenjerie de corp temperatura ridicatd
% Anu se calca
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Calcarea trebuie inceputa de la materialele care trebuie célcate la temperaturi joase. Atunci cand lucrurile sunt astfel calcate scurtam
semnificativ timpul de asteptare (fierul de calcat se incalzeste mult mai rapid decét se raceste) si eliminam astfel riscul de ardere a
lucrurilor.

Calcarea cu folosirea aburului

1. Verificati dac stecherul este scos din priza.

2. Setati regulatorul aburului (C) pe ,,0”.

3. Deschideti capacul orificiului de umplere cu apa (B). Ridicati partea frontala a fierului de célcat pentru a putea turna mai usor apa in
rezervor i pentru a evita turnarea acesteia alaturi.

4. Incet, folosind recipientul special pentru turnarea apei turnati apa in rezervor, avand grija sa nu depasiti nivelul ,MAX” de pe linia de
gradare (circa 400 ml). Inchidetj capacul orificiului pentru umplere cu apa (B).

5. Asezati fierul in pozitie verticald. Introduceti stecherul in priza.

6. Fixati butonul termostatului in conformitate cu simbolul international de pe eticheta imbracamintei calcate.

7. Lampa de control a termostatului ne arata c4, fierul de calcat se incalzeste. Asteptati pana ce lampa termostatului se stinge. Acum
puteti incepe calcatul.

Avertizare: in timpul procesului de célcare, lampa de control a termostatului se aprinde din cand in cand, ceea ce inseamna cé,
temperatura selectata este mentinuta la acelasi nivel. In cazul in care ati micsorat temperatura nu incepeti calcatul inainte ca lampa de
control s& se aprinda din nou.

8. Cantitatea de aburi este setata cu ajutorul parghiei regulatorului de aburi (C). Fixati parghia regulatorului de aburi in pozitja dintre

minimum si maximum, in functie de cantitatea de aburi pe care doriti sa o obtinetj si a temperaturii selectate.

Avertizare: Aburii ies in permanenta numai atunci cand tineti fierul de célcat in pozitia orizontald. Puteti opri iesirea aburilor atunci cand
fierul de célcat se afld in pozitie verticald sau atunci cand fixati requlatorul de aburi in pozitia ,,0”. Asa cum a fost mentionat pe butonul
termostatului si in tabelul de pe paginea anterioara, puteti folosi jetul de abur numai atunci cand folositi temperaturile cele mai ridicate.
In cazul in care temperatura selectata este prea mica atunci din fier poate s& curga apa.

Butonul jetului de abur si procesul de célcare pe verticala

Apasatj butonul pentru eliberarea jetului de abur pentru a cauza eliberarea unui puternic jet de aburi, care trece usor prin material si care

niveleaza cele mai mari cute. Asteptati cateva secunde inainte de folosirea repetata a acestui buton.

Folosind butonul jetului de abur (avand grija ca intre un jet i altul sa se scurga destul timp) puteti, de asemenea, sa calcatj tinand fierul de

calcat in pozitie verticala (draperii, imbracaminte agatata pe umeras, efc. ...).

Avertizare: Functia jetului de abur poate fi folositd numai la temperaturi inalte. Nu folositi butonul atunci cand este aprinsa lampa de

control a termostatului. Puteti sa va intoarceti la calcatul pe verticala numai atunci cand se stinge lampa de control.

Calcatul uscat

Pentru a calca fara aburi trebuie sa fixati regulatorul de aburi in pozitia ,,0”.

Functia de dispersare a apei

Asiguratj-va ca rezervorul (M) este umplut cu apa. Apasati butonul pentru dispersarea apei (D) incet, (pentru a dispersa un jet uniform de

apa) sau rapid (pentru a obtine un jet imprastiat).

Avertizare: Atunci cand calcatj materiale delicate va recomandam sa stropiti acest material cu ajutorului functiei de dispersare a apei (D),

sau prin amplasarea unei bucati de material umede intre fierul de calcat si materialul calcat. Pentru a evita murdarirea nu folosii

dispozitivul de dispersare atunci cand calcati matase sau lucruri din materiale sintetice.

CUM PROCEDAM DUPA CE CALCATUL A LUAT SFARSIT

Scoateti stecherul fierului de calcat din priza. Dupa ce fierul de calcat s-a racit aruncati apa din rezervor prin intoarcerea fierului de calcat

cu talpa in sus $i miscarea delicata a acestuia. Lasatj ca fierul de calcat sa se raceasca. Intotdeauna puneti fierul de célcat in pozitie

verticala.

SFATURI

1. Va recomandam sa folositi temperaturi mici atunci cand calcati materiale care au finisaje speciale, decoratji (strasuri, broderii, etc.).

2. Atunci cand materialul este amestec (de ex. 40% bumbac 60% fibre sintetice), setatj termostatul la o temperatura de célcare mai mica
(in acest caz este vorba de temperatura pentru calcarea fibrelor sintetice — si anume temperatura scazuta).

3. Dacé nu cunoasteti componenta materialului, setati temperatura corespunzatoare prin realizarea probei pe o parte invizibila a
imbracamintei. Incepeti de la temperatura cea mai joasa si mariti-o treptat pana ce veti ajunge la temperatura corespunzatoare pentru
acest tip de material.

4. Orice fel de murdarii, pete devin mai perpetue dupa ce au fost calcate de aceea inainte de a incepe calcatul trebuie sa verificati daca
imbracamintea este curatd. Daca nu, aceasta trebuie mai intéi spalata.

5. Cele mai bune efecte sunt obtinute in timpul calcatului uscat la temperaturi medii: temperaturile prea mari sau tinerea fierului de calcat
pentru o perioada prea lunga de timp intr-un singur loc poate conduce la aparitie petelor galbene (arderi).

6. Pentru a evita efectul de ,lucire” a materialului din matase, lana sau fibre sintetice acestea trebuie calcate intoarse pe verso.

7. Pentru a evite aparitia urmelor de calcat pe catifea trebuie sa calcati materialul intr-o singura directie (de-a lungul fibrelor) si nu apasati
fierul de calcat prea tare pe material.

8. O multime de materiale pot fi calcate foarte simplu atunci cand acestea nu sunt perfect uscate. De exemplu méatasea.

DATE TEHNICE

Tensiunea de alimentare: 220-240V ~50/60Hz
Putere: 2000-2400W

Putere maximala: 3000W

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie

transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv

pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se

limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gdsesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
I punctul de depozitare a acestora, separat.



BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI

1. Prije poCetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za $tete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.

2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kuénu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.

3. Aparat treba prikljuiti iskljucivo u utinicu sa uzemljenjem 220-240V ~50/60Hz. U cilju
povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektricnih uredaja.

4. Treba obracati posebnu paznju tokom koristenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama
koje nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ograni¢enim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu
uredaja i svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa
uredajem. CiS¢enje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su
starija od 8 godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe

6. Uvijek nakon upotrebe, izvadite utika iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci utinicu
rukom. NEMOJTE vuéi mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utikac ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima povisene vlaznosti
(kupatila, ,vlazne” vikendice).

8. Periodi¢no provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciliem sprjeCavanja opasnosti.

9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OStecen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi
provijeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzrociti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih

uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruée povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljuéeni na uti¢nicu bez nadzora.

14. Da se obezbijedi dodatna zastita preporu¢ujemo da u elektriénom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja
nije ve¢a od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-struénjaku.

15. Ako je neophodna upotreba produznog kabla, treba koristiti samo onaj sa zavrtnjem za
uzemljenje, koji je namijenjen struji jacine 10A. Drugi (,slabiji‘) produZni kablovi mogu se
pregrejavati. Vod treba postaviti tako da ne bi se mogao slu¢ajno povuci i da ne biste ste
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spotakli.

16. Uvijek prije sipanja vode u peglu ili kad pegla nije koristena, odspoji je od mreze.

17. Dodirivanje vruce podloge, kontakt sa vruéom parom ili vodom moZe dovesti do
opekotina. Pazite kad okretate peglu podlogom prema gore, jer u rezervoaru, ¢ak i posle
odspajanja pegle od napajanja, i dalje moze da bude vruce vode.

18. NEMOJTE dozvoliti suviSe dug kontakt vruce pegle sa tkaninama ili lako zapaljivim
materijalima.

19. Pazite da vod za napajanje ne bude u kontaktu sa vru¢om podlogom pegle. Prije
spremanja ostavite peglu da se potpuno ohladi.

20. Ako ne koristite peglu, i u kracem periodu, iskljucite opciju pare.

21. Nemojte nikad peglati odjecu i materijale koje se nalaze na ljudima ili Zivotinjama.

22. Nemojte nikad uperiti paru ka ljudima ili Zivotinjama.

23. Koristite funkciju samociS¢enja najmanje jedanput mjeseéno.

24. Peglu treba koristiti na stabilnoj i ravnoj podlozi, samo na takvu povrSinu moze se
stavljati.

25. Nemojte sipati u rezervoar vodu sa hemijskim dodacima, umjetnim mirismia ili
sredstvima za uklanjanje kamenca.

26.Nikada ne ostavljajte proizvod prikljuéen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je

upotreba prekinuta kratko vreme, iskljucite ga iz mreze, iskljucite napajanje.
OPIS PROIZVODA (slika 1)

A.Mlaznica prskalice B.Otvor za sipanje vode
C.Poluga regulatora pare D.Taster prskalice

E.Taster za udar pare F.Vod za napajanje

G.Okretni kanal za kabel H.Kontrolna lampica termostata
|.Rucica termostata — podeSavanje temperature J.Taster za samociséenje
K.Providan rezervoar za vodu L.Keramicka podloga pegle

Inteligentni automatski sistem za iskljucivanje

Ima automatski sistem za iskljuCivanje koji osigurava maksimalnu sigurnost i ustedu energije kod kuce. Automatska sklopka se aktivira
nakon 8 minuta u uspravnom polozaju ili nakon 30 sekundi u vodoravnom polozaju, $tite¢i preSanu odje¢u od moguéeg Zarenja.
Sistem filtra za kalcijum (Anti-Calc)

Specijalni smolni filter unutar rezervoara omekSava vodu i sprie¢ava pojavu kamenca na podlozi pegle. Ovaj filter je montiran za stalno i
ne zahtjeva zamjenu.

Funkcija sprecavanja kapljenja (Anti-Drip)

Funkcija spre¢avanja kapljenja vode prilikom peglanja u nizimtemperaturama.

Funkcija Self-Clean

Preporucuje se vremenno kori§¢enje funkcije samociscenja grejne ploce Self-Clean, koja sprecava zadrzavanje se kamenca u pegli. U
tom cilju treba napuniti peglu vodom, staviti peglu u vertikalnoj poziciji, ukljuiti u mrezu i namjestiti termostat na poziciju ,MAX". Nakon
$to se ugasi kontrolna lampica uredaj treba iskljuciti iz mreze i drZati vertikalno npr. iznad sudopere. Natisnuti dugme Self-Clean (J),
pridrzati oko minute i potresti peglom. Nakon ohladenja pegle obrisati grejnu plocu viaznom krpom da bi se odstranilo eventualne
zagadenosti.

PAZNJA:

Koristite samo vodu iz slavine. Destilovana/demineralizovana voda loSe utjece na fizicke i kemijske karakteristike filtra i smanjuje
ucinkovitost rada istog.

PEGLANJE

Prva upotreba

Tokom prve upotrebe pegle mozete osjetiti nezan miris dima i éuti zvukove od plastiénih elemenata koji povecaju obim pod utjecajem
rasta temperature. Ovo je normalna pojava koja nestaje nakon kratkog vremena koritenja. Preporucuje se izvrSiti prva peglanja na
obicnoj odjeci za svakodnevnu upotrebu.

Priprema

Podijelite odjecu za peglanje prema medunarodnim oznakama koje se ticu peglanja ili, ako ih nema, prema tipovima tkanina.
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OZNAKE VRSTA MATERWALA PODESAVANJE TERMOSTATA

Sinteticko viakno niska temperatura

E Svila - vuna srednja temperatura
@ Pamuk - rublje visoka temperatura

Ne smije se peglat

Peglanje treba poceti od materijala koji se peglaju na niskoj temperaturi. Ovakav redoslijed znatno smanjuje vrijeme ¢ekanja (pegla se

brze zagrijava nego Sto se hladi) i eliminiSe rizik da se oSteti odjeca.

Peglanje uz upotrebu pare

1. Provjerite da li je utika¢ odspojen od uti¢nice.

2. Podesite regulator pare (C) na ,,0%.

3. Otvori poklopac otvora za sipanje vode (B). PodiZite prednji dio pegle da biste lakSe sipali vodu u rezervoar i izbegli prosipanje vode.

4. Polako, koriste¢i specijalnu posudu, sipajte vodu u rezervoar, sve vrijeme pazeci da ne sipate iznad nivoa oznacenog na skali kao
»MAX*“ (oko 400 ml). Zatvorite poklopac otvora za sipanje vode (B).

5. Postavite peglu u uspravnom polozaju. Prikljucite utika¢ na mreznu utiénicu.

6. Podesite rucicu termostata u skladu sa medunarodnom oznakom na odjeci koja se pegla.

7. Kontrolna lampica termostata javlja da se pegla zagrijava. Sacekaj da se kontrolna lampica termostata ugasi. Tada moZete poceti
peglati.

Upozorenje: tokom peglanja kontrolna lampica termostata se ukljucuje u odredenim intervalima, Sto oznacava da se izabrana
temperatura odrzava na slabom nivou. Ako ste smanjili temperaturu, nemojte poceti peglati sve dok se ponovo ne upali lampica
termostata.

8. Koli¢ina pare se podeSava uz pomo¢ poluge regulatora pare (C). Podesite polugu regulatora pare na poziciju izmedu minimum i

maksimum, zavisno od zahtjevane koli€ine pare i izabrane temperature.

Upozorenje: Para se konstantno proizvodi samo tada kad drzite peglu u uspravnom poloZaju. MoZete zaustaviti stvaranje pare,
podesavajuci peglu u uspravnom polozaju ili podeSavajuci requlator na poziciju ,,0“ Kao $to je naznaceno na rucici termostata i u tabeli
na prethodnoj stranici, moZete koristiti paru samo na najve¢im temperaturama. Ako je izabrana temperatura pre niska, iz pegle moze
da kaplje voda.

Taster za udar pare i vertikalno peglanje

Pritisnite taster za udar pare da biste izazvali brzo izbacivanje jakog mlaza pare, koji lako prodire kroz tkanine i moze ispeglati vrlo

izguzvanu odjecu. Sacekajte nekoliko sekundi prije nego Sto ponovo upotrebite ovaj taster.

Koristeci taster za udar pare (zadrzavajuéi odgovarajuée razmake intervale izmedu upotreba) moze se peglati i u uspravnom poloZaju

(zavese, odjeca koja visi, etc.).

Upozorenje: Funkcija udara pare moZze se koristiti samo na najvi§im temperaturama. Nemojte koristiti taster pri upaljenoj kontrolnoj

lampici termostata. MoZete se vratiti na vertilano peglanje samo tada kad se ugasi kontrolna lampica.

Peglanje na suho

Da biste peglali bez pare, podesite regulator pare na pozicju ,,0“.

Funkcija prskalice

Uvijeriti se da je rezervoar (M) napunjen vodom. Pritisnite taster prskalica (D) — polako (za izbacivanje koncentrisanog mlaza vode) ili brzo

(za raspraden mlaz vode).

Upozorenje: Kod peglanja finih tkanina, preporu¢ujemo prethodno ovlaZiti tu tkaninu uz pomoc prskalice (D) ili uz pomo¢ postavljanja

vlaZne tkanine izmedu pegle i materijala koji se pegla. Da ne bi se uprljao materijal, nemojte koristiti prskalicu kod peglanja svile ili

sintetickih tkanina.

POSTUPAK NAKON ZAVRSETKA PEGLANJA

Odspojite utika¢ od mreznu utiCnice. Kad se ohladi pegla, ispraznite rezervoar okre¢uci peglu podlogom prema gore i lagano promuckajte

peglu. Ostavite peglu da se potpuno ohladi. Uvek postavljajte peglu u uspravnom polozaju.

SAVJETI

1. Preporucujemo niske temperature kod peglanja tkanina, koje imaju specijalnu zavr3nu obradu, ukras (3ljokice, vez etc.).

2. Ako je tkanina izradena od raznih materijala (npr. 40% pamuk, 60% sinteticka vlakna) podesite termostat na temperaturu materijala
nize temperature peglanja (u tom slu¢aju ovo ¢e biti temperatura peglanja sintetickih viakana — tj. niska temperatura).

3. Ako ne znate sastav tkanine, odredite odgovarajucu temperaturu vrSeci probu peglanja na dijelu odjece koji se ne vidi. Po¢nite od niske
temperature i postepeno povecavaijte dok se ne postize odgovarajuca, bezbjedna za odjecu temperatura.

4. Sva prljavstina, fleke se u€vrS¢uju nakon peglanja, zato prije peglanja treba provjeriti da li je odje¢a Cista. Ako nije, prvo treba je oprati.

5. Najbolji efekti se postizu tokom peglanja na suho, na srednjoj temperaturi: pre visoka temperatura ili suvi$e dugo pridrzavanje pegle na
jednom mjestu moZe dovesti do nastanka Zutih fleka (oStecenja).

6. Da biste spriecili efekat ,blicanja“ materijala od svile, vune ili sintetickih vlakana, peglajte ih na unutradnjoj strani.

7. Da biste spriecili pojavu tragova peglanja na somotu, peglajte materijal u jednom pravecu (uzduz vlakna) i nemoijte pritiskivati peglu uz
materijal.
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8. Mnoge tkanine se peglaju lakSe kad nisu potpuno suhe. Na primjer svila.

TEHNICKI PODACI
Napon napajanja: 220-240V ~50/60Hz
Nominalna snaga: 2000-2400W  Maksimalna snaga: 3000W

plastiku. Iskoris¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni
za okoli$. Elektricni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju

Brinu¢i za okolis
R Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u kontejner za
I nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE

1. Akésziilék hasznalatbavétele elétt olvassa el a kezelési Utmutatét, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem vallal felelésséget a rendeltetéstél eltéré hasznalatbol vagy a
nem megfeleld kezeléshdl eredd esetleges karokért.

2. A berendezés kizarolag otthoni hasznalatra készult. Ne hasznalja, mas, a rendeltetésétdl
eltérd célra.

3. A berendezést kizardlag 220-240V ~50/60 Hz, foldelt dugaszolbaljzatra szabad
csatlakoztatni. A biztonsag fokozasa érdekében egy dramkorre nem szabad egy idében
nagyon sok elektromos késziiléket kotni.

4. Klldéndsen dvatosan kell eljarni a késziilék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a késztlékkel, sem
pedig azt, hogy a berendezést nem ismerd szemelyek hasznaljak.

5. FIGYELMEZTETES: Jelen késziiléket hasznalhatjak 8 évnél idésebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékeld vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a késziiléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukért felelés személy felligyeletével torténik, vagy kioktattak ket a készlléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudatdban vannak a hasznélataval jar6 veszélyeknek. A
gyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsék és ne tartsak
karban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idsebbek, és ezt felugyelettel teszik.

6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a halézati dugaszoloaljzatbél ugy, hogy kézzel tartja a
dugaszoldaljzatot. NE hizza a haldzati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész készliléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készUlléket az idGjaras hatasainak (es6, napsutés stb.), és ne hasznalja
megndvekedett paratartalmu korilmények kdzott (flirdészoba, nedves kempinghéazak).

8. Idoként ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a halozati kabel sérdlt, akkor a veszély
megszintetése érdekében azt erre specializalt javitdbmihelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznalja a készUléket serllt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas modon megseérult, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa onalldan a késziléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sérilt berendezést adja be megfeleld szervizbe ellendrzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizardlag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelenl
végzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznéld szamara.

10. A készlléket hideg, stabil, lapos felliletre kell allitani, messze olyan konyhai

készulékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrostt6tél, gaztlizhelytdl stb.

11. Ne hasznalja a kesztléket gyulékony anyagok kozelében.

12. A haldzati kabel nem ldghat az asztal szélén tul, vagy nem érhet forrd felilethez.
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14. Nem szabad felligyelet nélkll hagyni a bekapcsolt késztiléket vagy tapegységet.

15. Plusz védelem érdekében ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghaladd
névleges tularamra méretezett tularam-védékapcsoldt (RDC) kell beépiteni. Ezt
villanyszerelére kell bizni.

16. A hosszabbitot kell hasznalni, csak foldelt hosszabbitét hasznéljon, ami min. 10 A
aramerdsségre van méretezve. Mas (,gyengébb”) hosszabbitok eleghetnek. A vezetéket
ugy kell elhelyezni, hogy ne tudja véletlendl lerantani, vagy elbotlani benne.

17. Mindig, miel6tt feltolti vizzel a vasalot, vagy ha a vasalot nem hasznaljak, huzza ki az
aramforrasbol.

18. Aforro talp érintése, vagy ha a forrd g6z vagy viz megcsapja, az égesi sérlest
okozhat. Ugyeljen, mikor talpaval felfelé forditja a vasalot, mivel a tartalyban, még
aramtalanitas utén is, forr6 viz lehet.

19. NE hagyja, hogy a vasald talpa tul hosszu ideig érintkezzen a szdvetekkel, vagy
gyulekony anyagokkal.

20. Ugyeljen ra, hogy a hal6zati kabel ne érjen a vasal forré talpahoz. Hagyja a vasalét
teljesen kihdlni, mielétt elteszi.

21. Ha nem hasznélja a vasal6t, még ha csak rovid idére is, kapcsolja ki a para opcidt.

22. Semmi esetre se vasaljon embereken vagy allatokon [évé ruhazatot.

23. Soha ne iranyitsa a g6zt emberekre vagy allatokra.

24. L egalabb havonta egyszer hasznalja az 6ntisztitd funkciot.

25. A vasaldt stabil, egyenletes felileten kell hasznalni, csak ilyenen lehet félretenni.

26. Ne Ontson a tartalyba vegyszert, illatanyagot vagy vizkételenité készitményt tartalmazo

vizet.
ATERMEK LEIRASA (1. abra)
A. A permetez0 favokaja B.Vizbednt6 nyilas
C. A gbzszabalyzo karja D. A permetezé nyomégombja
E. G8z sokk nyomogombja F. Halozati kabel
G. Korbeforg16 zsinor H. Termosztat ellenérz6 lampéja
. Termosztat forgatdgombja — hdmérsékletszabalyozas J. Ontisztitds nyomégombja
K. Atlatszo viztartaly L. Keramia vasalétalp

Intelligens automatikus leallitasi rendszer

Automatikus leallitasi rendszerrel rendelkezik, amely biztositja a maximalis biztonsagot és energiamegtakaritast otthon. Az automatikus
kapcsolo 8 perc elteltével fliggéleges helyzetben vagy 30 mésodperc utén vizszintes helyzetben aktivalddik, védve a préselt ruhakat a
lehetséges égéstdl.

VASALAS

Elsé hasznalat

Avasald elsé hasznalatakor enyhe fiistszagot érezhet, és hallhatja a hd hatésa alatt tagulé mianyag alkatrészek pattogasat. Ez normalis
jelenség, és rovid hasznalat utdn megsz(inik. Ajanlott az elsd vasalasokat kdznapi ruhakon végezni.

El6készités

Vélogassa szét a vasalando ruhakat a cimkéken talalhato, vasalasra vonatkozd, nemzetkdzi jelzés szerint, vagy ha ez hianyzik az anyag
fajtaja szerint.

JELZESEK A CIMKEKEN ANYAGFAJTA TERMOSZTAT BEALLITAS
5 Szintetikus szovet alacsony hémérséklet
E Selyem —gyapju kozepes hémérséklet
@ Pamut — fehémem(i magas hémérséklet
% Ne vasalja
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A vasalast azokkal az anyagokkal kezdje, amelyeket alacsony hémérseklettel kell vasalni. Az ilyen sorrend(i vasalas csokkenti a vasalas

idejét (a vasalo gyorsabban melegszik fel, mint ahogy kihil), és kizarja a megégetést.

Gozzel torténd vasalas

1. Ellendrizze, hogy a dugasz ki van-e hlizva a dugaszoléaljzatbol.

2. Allitsa a (C) gézszabalyzét ,,0” llasba.

3. Nyissa ki a vizbednt6 nyilas fedelét (B). Emelje fel a vasalo elejét, hogy kénnyebb legyen a vizet bednteni a tartalyba, és ne dntse
mellé.

4. Lassan, a specidlis edénnyel, ontson vizet a tartalyba, egész id6 alatt tigyelve arra, hogy ne dntse til a beosztason talalhaté ,,MAX”
jelzés folé (kortilbelul 400 ml). Zarja le a vizbedntd nyilas fedelét (B).

5. Allitsa a vasalot fliggéleges helyzetbe. Dugja be a dugaszt a dugaszoléaljzatba.

6. Allitsa a termosztat forgatégombjét a ruha cimkéjén talalhatd nemzetkdzi jellel megegyezé jelzésre.

7. Atermosztat ellendrzé 1dmpéja mutatja, hogy a vasalé melegszik. Varja meg, amig a termosztat ellenérzd lampéja kialszik. Ekkor el
lehet kezdeni a vasalast.

Vigyazat: a vasalas alatt a termosztat ellen6rzé lampaja idénként kigyullad, ami azt jelenti, hogy folyamatosan tartja a kivalasztott

hémérsékletet. Ha csOkkentette a hmérsékletet, ne kezdjen addig vasalni, amig a termosztat lampaja Ujra ki nem gyullad.

8. A g6z mennyiségét a gézszabalyzé karral (C) lehet beallitani. Allitsa a gézszabalyzo kart a minimum és maximum kozé, a kivant
gbzmennyiségtél és a kivalasztott hdmérséklettdl fliggben.

FIGYELMEZTETES: A g6z csak akkor képzédik folyamatosan. ha a vasalét filggélegesen tartja. Megéllithatia a g6zélést a vasalé

vizszintes helyzetbe éllitésaval, vagy ha a paraszabalyzot ,,0” helyzetbe éllitja. Ahogy az a termosztat forgatégombjan és az el6z6

oldalon év6 tablazatban lathato, a gbzt csak a legmagasabb hémérsékleteknél hasznalhatja. A vasalobol viz cs6pdghet, ha a kivalasztott
hémérséklet tal alacsony.

Gdz sokk nyomégomb, és vasalas fiiggdleges helyzetben

Nyomja meg a g6z sokk gombjat, hogy gyorsan egy er8s gézsugarat bocsasson ki, ami konnyen behatol az anyagba, és a legkisebb

rancot is ki tudja simitani. Varjon néhany masodpercet, mielétt Ujra hasznalja a gombot.

A g6z sokk gomb hasznélataval (megfeleld id6t varva az ismételt hasznalat el6tt) fiiggéleges helyzetben is lehet vasalni a vasaléval

(figgonyt, fogason 1évG ruhat stb.).

FIGYELMEZTETES: A g6z sokk funkciét csak a legmagasabb hémérsékleteken hasznalhatja. Ne hasznalja a nyomégombot, ha ég a

termosztat ellenérzd lampéaja. Csak akkor vasalhat Ujra fliggdleges helyzetben, ha az ellenérzd lampa elaludt.

Széraz vasalas

G6z nélkiil torténd vasalashoz allitsa a szabalyzét ,,0” helyzetbe.

Permetez6 funkcio

Gy6z6djon meg réla, hogy a tartaly (M) fel van toltve vizzel. Nyomja meg lassan a permetezé nyomégombot (D) (hagy zart vizsugar

6velljen ki), vagy gyorsan (hogy szort vizsugarat kapjon).

FIGYELMEZTETES: Kényes anyagok vasalasanal azt ajanljuk, hogy elébb nedvesitse meg az anyagot a permetezé (D) hasznalataval,

vagy Ugy, hogy egy darab nedves ruhét terit a vasalé és a vasalandé anyag kézé. Hogy ne koszolddjon, ne hasznalja a permetez6t

selyem vagy szintetikus szovet vasalasakor.

TEENDOK, HA BEFEJEZTE A VASALAST

Huzza ki a vasalé dugaszat a dugaszoloaljzatbol. A vasalé kihlése utan a vasalét a talpaval felfelé forditva, és dvatosan razogatva, Uritse

ki a tartalyt. Hagyja a vasaldt teljesen kihdilni. Mindig flggdleges helyzetbe allitsa a vasalot.

TANACSOK

1. Ajanljuk, hogy az olyan anyagokat, amelyeken specialis szegély, disz van (gydngy, himzés stb.).

2. Ha a szévet kiilénbdz6 anyagokbol készilt (pl. 40% pamut, 60% miiszal), allitsa a termosztatot az alacsonyabb hémérséklettel
vasalandé anyag hémérsékletére (ebben az esetben ez a miiszal vasalasi hémérséklete lesz, vagyis alacsony hémérséklet).

3. Ha nem ismeri az anyag 6sszetételét, akkor prébakkal hatarozza meg a megfeleld hdmérsékletet, egy, a ruha normal viselésekor nem
lathatd helyen. Kezdje az alacsony hémérséklettel, és fokozatosan névelje, amig el nem éri a helyes, az anyagnak megfelelé
hémérsékletet.

4. Minden szennyez6dés, folt tartdsabba valik, ha kivasaljak, ezért a vasalas el6tt ellenérizni kell, hogy a ruha tiszta -e. Ha nem, akkor
el6bb ki kell mosni.

5. Alegjobb eredmény akkor érheté el, ha szarazan vasal, kdzepes hdmérséklettel: ha til magas a hémérséklet, vagy tul sokaig tartja a
vasalot egy helyen, sarga folt keletkezhet (beégés).

6. A selyembdl, gyapjubdl vagy mliszalbol késziilt anyagok ,fényesedésének” elkertilése érdekében vasalja ket a visszajukon.

7. Hogy a barsonyon ne jelenjenek meg vasalasi nyomok, vasalja az anyagot egy iranyban (szaliranyban), és ne nyomja ré a vasalét az

anyagra.

8. Sok anyagot kénnyebb vasalni, ha nem teljesen széaraz. Példaul a selymet.

MUSZAKI ADATOK

Tapfeszliltség: 220-240V ~50/60Hz

Teljesitmény: 2000-2400W

Maximalis teljesitmény: 3000W

A kdrnyezet védelme érdekében kérjik kilon karton dobozok és miianyag zsékokat és dobja dket a megfeleld hulladék kozé.
Hasznalt készliléket kell eljuttatni a kijeldlt gydjtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a
kérnyezetre. Ne dobja a készliléket a kozos szemétkosarba.
]
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. _som___________________________
KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN

1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tama kayttoohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja
ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisestd huollosta aiheutuvista vahingoista.

2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa
vastaisella tavalla.

3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 220-240V ~50/60Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkopiiriin ei saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita.

4. Toimi erittin varovaisesti, mikali laitteen kayttdaikana sen Iahella on lapsia. Ald anna
lasten leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkiloita
kayttamasta sita.

5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka liikuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtyméattdmat henkilét ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista
kayttovaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella
laitetta, paitsi jos he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa.

6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitaen kadella pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.

7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ala altista
laitetta saavaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Ald kayta hyvin kosteissa tiloissa
(kylpyhuone, kostea mokki).

8. Tarkista saannollisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valtuutetussa huoltoliikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.

9. Al kayta laitetta, mikali sen virtajohto on vaurioitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Al3 korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle
tarkastettavaksi ja korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa
huoltoliikkeessa. Virheellinen korjaus voi aiheuttaa kayttajan vakavan
loukkaantumisvaaran.

10. Sijoita laite viileélle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitden turvavalia lammityslaitteista
ja kodinkoneista, kuten sahkohellasta, kaasupolttimista jne.

11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa.

12. Virtajohto on estettava roikkumisesta poydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta.

13. A4 jata laitetta tai virransyéttolaitetta pistorasiaan iliman valvontaa.

14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on
otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan.

15. Mikéli jatkojohdon kayttd on valttdmaton, saa kayttaa ainoastaan maadoitustapilla
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varustettua jatkojohtoa, joka soveltuu toimimaan vahintaan 10 A:n virralla. Muut
("heikommat”) jatkojohdot saattavat ylikuumentua. Johto on asetettava siten, etta
valtytaan satunnaisilta vedoilta tai kompastumiselta.

16. Ala upota moottoriyksikkda veteen.

17. Aina ennen silitysraudan tayttamista vedella tai kun sita ei kayteta, se on irrotettava
pistorasiasta.

18. Kuuman alustan, hoyryn tai veden koskettaminen voi aiheuttaa palovamman. Varo
k&antaessasi silitysrauta ylésalaisin, silla myos laitteen ollessa irrotettu pistorasiasta,
sen sisalla voi olla kuumaa vetta.

19. VALTA silitysraudan liian pitkaa koskettamista kankaisiin tai tulenarkoihin
materiaaleihin.

20. Varmista, ettei virtajohto kosketa silitysraudan kuumaa alustaa. Jata silitysrauta
jaahtyméaan kokonaan ennen kuin laitat sen varastointipaikalleen.

21.Mikali silitysrautaa ei kayteta hetkeen, kytke hoyrytoiminto pois paalta — myos lyhyen
tauon ajaksi.

22. Ala koskaan silita vaatteita tai materiaaleja, jotka ovat ihmisten tai elaimien paalla.

23. Ala koskaan suuntaa hdyryvirtaa ihmisiin tai elimiin.

24. Kytke paalle itsepuhdistus vahintaan kerran kuukaudessa.

25. Silitysrautaa on kaytettava tukevalla ja tasaisella alustalla ja sen saa jattaa ainoastaan
tallaiselle alustalle.

26. Ala tayta sailiota vedelld kemiallisilla, tuoksu- tai kalkinpoistoaineilla.

TUOTTEEN RAKENNE (kuva 1)

A.Suihkaussuutin B.Veden tayttéaukko C.Hoyrynsaatovipu

D.Suihkauspainike E.Hoyryiskun painike F.Virtajohto

G.Johdon pydriva lapivienti H.Termostaatin merkkivalo |. Termostaatin nuppi — ldmpédtilan s&até
J.Itsepuhdistustoiminnon painike  K.L&pinakyva vesiséilio L.Keraaminen alusta

Alykis automaattinen sammutusjarjestelma

Siing on automaattinen sammutusjérjestelma, joka takaa maksimaalisen turvallisuuden ja energiansaéston kotona. Automaattinen kytkin
aktivoituu 8 minuutin kuluttua pystyasennossa tai 30 sekunnin kuluttua vaakasuorassa asennossa.

SILITTAMINEN

Kayttoonotto

Silitysraudan ensimmaisen kayton yhteydessa voit havaita mietoa savun tuoksua ja kuulla kuumentuvien muovielementtien
laajenemisesta aiheutuvia &ania. Se on normaali iimid, joka haviaa lyhyen kayttajan kuluessa. Suositellaan my6s silittimaan aluksi
tavallisia jokapéivaiseen k&yttoon tarkoitettuja vaatteita.

Valmistelu

Lajittele vaatteet kansainvalisten silitysmerkint6jen mukaan tai niiden puuttuessa kankaan lajien mukaan.

TARRAMERKIT AINEEN TYYPPI TERMOSTAATIN SAATO
E Tekokuitu matala lampétila
E Silkki - villa keskimaarainen lampatila
@ Puuvilla - alusvaatteet korkea lampétila
% Ei silitettavissa

Aloita silitysta kankaista, joita on kasiteltava matalalla lampétilalla. Tallaisen silitysjarjestyksen ansiosta odotusaika pienenee
huomattavasti (silitysrauta I&mpenee nopeammin kuin ja&htyy) ja ehkaisee polttamisen vaaran.

Hoyrysilitys

1. Varmista, etté pistoke on irrotettu pistorasiasta.
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2. Aseta héyryn saadin © ”0”-asentoon.

3. Avaa veden tayttéaukon kansi (B). Nosta silitysraudan etuosa yléspain sailion tayttamiseksi ja veden kaatamisen estamiseksi.

4. Tayta sailio hitaasti asianmukaisen astian avulla ja varo, ettei vesi ylita asteikon "MAX”-tasoa (noin 400 ml). Sulje veden tayttdaukon
kansi (B).

5. Aseta silitysrauta pystyasentoon. Kytke pistoke pistorasiaan.

6. Aseta termostaatin nuppi vaatteen tarran mukaisen kansainvalisesti tunnistettavaan merkkiin.

7. Palava termostaatin merkkivalo osoittaa silitysraudan lampenemist4. Odota kunnes termostaatin merkkivalo sammuu. Tallgin voit
aloittaa silityksen.

Varoitus: Silitysaikana termostaatin merkkivalo kytkeytyy ajoittain paalle; se tarkoittaa, ettd ldmpétilaa pidetaén asetetulla tasolla. Mikéli

olet véhentényt lampdtilaa, &la aloita silitystd ennen kuin termostaatin valo syttyy uudelleen.

8. Hoyrymaéra asetetaan hoyryn saétovivulla ©. Aseta hdyryn séadin minimi- ja maksimiasetuksen vélille tarvittavan hdyryméaaran ja
asetetun [ampétilan mukaan.

Varoitus: Jatkuvaa héyryn syéttoa esiintyy ainoastaan silitysraudan ollessa vaaka-asennossa. Voit pyséyttaa hyryn syétén asettamalla
silitysraudan pystyyn tai siirtdmallé héyryn séatimen ”0”-asentoon. Kuten on merkitty termostaattinuppiin ja edellisella sivulla olevaan
taulukkoon, voit kayttda hdyrytoimintoa ainoastaan korkeimpien ldmpétilojen yhteydessa. Silitysraudasta voi tippua vetta, mikali asetettu
léampétila on liian matala.

Hoyryiskun painike ja pystysilitys

Paina héyryiskupainiketta voimakkaan hdyryvirran syottamiseksi, joka lapaisee helposti kankaan ja jolla voit tasoittaa isompiakin
laskoksia. Odota pari sekuntia ennen kuin painat painiketta uudelleen.

Hoyryiskupainiketta kéytettédessa (asianmukaisin aikavalein) voit myos silittéé pystypintoja (verhoja, ripustettuja vaatteita jne.).
Varoitus: Hoyryiskutoimintoa voidaan kayttad ainoastaan korkeimmilla Idmpétiloilla. Al kéyta painiketta termostaatin merkkivalon
palaessa. Voit kayttaa pystysilitysta ainoastaan merkkivalon sammuessa.

Kuivasilitys

Hoyrynsyoton sammuttamiseksi aseta hdyryn saadin *0”-asentoon.

Suihkaustoiminto

Varmista, etta sailio (M) on taytetty vedella. Paina suihkauspainiketta (D) hitaasti (yhtendisté vesivirtaa varten) tai nopeasti (suihkausta
varten).

Varoitus: Hienosyisia kankaita silitettdessa suosittelemme ensin kosteuttamaan kangasta suihkauksella (D) tai asettamalla kostea
kangasta silitysraudan ja silitettdvan kankaan valiin. Saastumisen estamiseksi al& kayta ruiskutustoimintoa silkkia tai tekokankaita
silitettdessa.

JALKIKASITTELY
Irrota silitysraudan pistoke pistorasiasta. Kun silitysrauta on jadhtynyt tyhjenna sailié asettamalla silitysrauta ylosalaisiin ja ravistamalla
sita kevyesti. Jata silitysrauta kuivuttavaksi. Varastoi silitysrauta aina pystyasennossa.

VINKIT

1. Suosittelemme kayttamaan matalia lampdtiloja erityisesti viimeisteltyjen tai koristettujen vaatteiden osalta (paletit, koruompeleet jne.).

2. Mik&li kangas on valmistettu eri aineista (esim. 40% puuvillaa, 60% tekokuitua), aseta termostaatti sen materiaalin mukaan, jonka
silityslampdtila on pienempi (t&ssé tapauksessa tekokuidun, eli matala silityslampétila).

3. Mikali kankaan koostumus ei ole tiedossa, maarita asianmukainen l&mpétila koesilityksen avulla normaalissa k&ytdssa ndkyméattomissa
olevalla vaatteen osalla. Aloita matalasta lampétilasta ja nosta sita vahitellen kunnes saavutetaan kankaalle sopiva ja turvallinen
lampatila.

4. Kaikki likaiset paikat ja tahrat tiivistyvét silityksen my6ta, joten ennen silitysta on varmistettava, etta vaatteet ovat puhtaita. Muuten ne
on pestava.

5. Parhaat tulokset toteutuvat kuivasilityksen avulla ja keskitason lampdtilalla: liian korkea lampétila tai silitysraudan liian pitka yhdessa
paikassa pitdminen voi muodostaa keltaisia tahroja (polttamia).

6. Silkki-, villa- tai tekokuitukankaiden kiiltoefektin ehkéisemiseksi, niité on silitettdvé kaannettyna sisapuolelle.

7. Silitysjalkien ehkaisemiseksi samettikankaassa, silita sitd yhteen suuntaan (kuitua pitkin) ja valta silitysraudan painamista kangasta
vastaan.

8. Useampien kankaiden kohdalla silitys sujuu paremmin ennen kuin ne kuivuvat taydellisesti. Esimerkiksi silkki.

Kalkin suodatusjérjestelmé (Anti-Calc)

Sailiéssé oleva erikoishartsisuodatin pehmenta vetta ja estda kalkin saostumisen silitysraudan alustaan. Suodatin on kiintedsti asennettu

eiké vaadi huoltoa.

HUOM:

Kayta ainoastaan vesihanavetta. Tislattu/demineralisoitu vesi vaikuttaa kielteisesti suodattimen fyysisiin ja kemiallisiin ominaisuuksiin,

jonka vuoksi se menettaa tehokkuutensa.

Pisaroitumista estéva toiminto (Anti-Drip)
Tama toiminto est&a veden pisaroinnin alhaisissa lampétiloissa silittdessa.
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Self-Clean toiminto

Suositellaan kaytettdvaksi maéraaikaisesti alustan Self-Clean itsepuhdistustoimintoa, joka estéa kalkin kerrostumisen silitysraudassa.
Siihen tarkoitukseen silityslaite tulee tayttaa vedella, asettaa se pystyasentoon, yhdistaa sahkoverkkoon seka asettaa termostaatti "MAX"
asentoon. Merkkivalon sammumisen jalkeen laite tulee irrottaa sahkdverkosta ja pitda vaaka-asennossa esim. tiskialtaan paalla. Tulee
painaa Self-Clean (J) painiketta noin yhden minuutin ajan ja ravistaa silityslaitetta. Silityslaitteen ja&htymisen jalkeen pohja tulee kuivata
kostealla kankaalla mahdollisten epépuhtauksien poistamiseksi.

TEKNISET TIEDOT

Jannite: 220-240V ~50/60Hz
Nimellinen teho: 2000-2400W
Suurin teho: 3000W

koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin kerdyspisteisiin ympéristdlle vaarallisten aineiden takia. Ala havité laitteita

ﬁ Suojellaksesi ympraristoasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierraté ne niille tarkoitetuissa jateastioissa. Kaytetyt
sekajatteessa.

SLOVENSCINA

VARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO IN JIH SKRBNO
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

Zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1.Pred uporabo izdelka preberite navodila za uporabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdelka.
2.1zdelek se uporabljia samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrSenkoli
namen, Ki ni v skladu z njegovo uporabo.
3.Napetost naprave je 220-240V ~50/60Hz. Ne povezuijte ve¢ naprav z eno vti¢nico, zaradi
varnostnih razlogov.
4 Bodite previdni ko uporabljate izdelek v blizini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajo z
izdelkom. Ne pustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za
uporabo izdelka.
5.0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkusenj ali znanja
naprave, lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali Ce so jim podali navodila na varno uporabo naprave in $e zavedajo nevarnosti,
povezane z njenim delovanjem. Otroci se naj ne igrajo z napravo. Cis¢enje in vzdrzevanije
naprave naj ne izvajajo otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.
6.Ko boste kon€ali z uporabo izdelka, nezno odstranite vti€ iz elektricne vtiCnice. Nikoli ne
potegnite za napajalni kabel!
7.Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtika¢a ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne
izpostavljajte 1zdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna son¢na svetloba ali dez,
itd... Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih.
8.Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poSkodovan se je
potrebno obrniti na pooblas¢ene serviserja, da bi se izognili nevarni situacij.
9.Nikoli ne uporabljajte izdelka z poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e se je naprava
poskodovala in ne deluje pravilno. Ne poskusajte popraviti poSkodovanega izdelka sami,
saj lahko privede do elektricnega udara. Vedno se obrnite na pooblas¢enega serviserja.
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzroCi nevarne razmere za uporabnika.
10.Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vroCe ali tople povrSine ali kuhinjskih aparatov, kot
so elektriCna pecica ali plinski gorilnik.
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11.Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.

12.Ne dovolite, da kabel visi ¢ez rob.

13.Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek ¢as
prekinete uporabo, ga izklopite iz vti¢nice.

14.Da se zagotovi dodatna varnost, priporoceno je da se v elektricnem tokokrogu namesti
za&Citna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferenénim tokom, ki ne presega 30
mA. Za namestitev naprave se je treba obrniti na strokovnjaka iz podrocja elektrike.

15. Ne dovolite, da se deli motorja mokre.

16. Ce je potrebno uporabiti podaljéek uporabite le z ozemljitvenim zaticem in primeren za
tokove min 10 A. Drugi ("Sibkejsi") podaljski se lahko pregrejejo. Kabel mora biti namescen
tako, da bi se izognili nakljucnim udarcem ali trikam o njem.

17. Vebci.no izklopite napajanje iz omreZja, preden Zelezo napolnite z vodo ali ko se Zelezo ne
uporablja.

18. Dotikanje vroCega stopala, stik z vroCo paro ali vodo lahko povzroCi opekline. Pazite, ko
obrnete zelezo na glavo, ker vro¢a voda lahko ostane v rezervoarju tudi po tem, ko je zelezo
odklopljeno iz napajanja.

19. NE dopus$cajte predolgega kontakta vrocega Zeleza z krpe ali vnetljivega materiala.

20. Prepricajte se, da napajalni kabel ne pride v stik z vroim stopalom Zeleza. Preden
zapustite Zelezo, pustite, da se ohladi.

21. Ce Zeleza ne uporabljate le za kratek Cas, izklopite moznosti pare.

22.V nobenem primeru ne smete likati oblacil ali materialov na ljudi ali Zivali.

23. Nikoli ne usmerjajte pare na ljudi ali Zivali.

24. \porabljajte samo CisCenje vsaj enkrat na mesec.

25. Zelezo je treba uporabljati na stabilni ravni povrsini in le na tej povrsini ga lahko
zapustite.

26. Ne dodajte v posodo vodo s kemikalijami, vonii ali sredstvom za odstranjevanje vodnega

kamna.

OPIS IZDELKA (sl. 1)

A. PrSilna Soba

C. Vzvod za regulator pare

E. Przycisk uderzenia pary

G. Vrtljivi kabelski vhod

|. Bunka termostata - nadzor temperature
K. Transparenten rezervoar za vodo

LIKANJE

Prva uporaba

Ko prvi€ uporabite Zelezo, lahko vonj nezen vonj dima in sliSite zvoke, ki prihajajo iz Sirjenja temperature plasti¢nih elementov. To je
nglrrrlgallnipojav in izgine po kratkem Casu uporabe. Priporogljivo je tudi, da se prvo likanje bilo je narejeno na obicajna vsakodnevna
obladila.

Priprava

Razvrstite perilo za likanje po mednarodnih oznakah pri likanju ali ¢e manjkajo glede na vrste tkanin.

Odprtina za dovod vode

Gumb za prienje

Napajalni kabel

Kontrolna lu¢ za termostat

Gumb za samociscenje

Keramicno / jekleno stopalo za Zelezo

reImMow

NALEPKA ZA OBLIKO VRSTA TKANINE REGULACIJA TERMOSTATOV
f - '. Sintetiéno vlakno nizka temperatura
E Svila - volna povpreéﬁé temperatura
LA Bombaz - spodnje perilo visoka temperatura
1% Ne likati

Zacnite likanje z materiali, ki jih je treba likati pri nizki temperaturi. Ta cikel likanja bistveno zmanjSa ¢akalne dobe (zelezo segreje hitreje
42



od ohlaja) in odpravlja nevamnost opeklin.

Likanje s uporabo pare

1. Poskrbite, da bo vti€ izklopljen iz vti¢nice.

2. Pami regulator (C) nastavite na ,0".

3. ?tqprite pokrov odprtine za dovod vode (B). Dvignite sprednji del Zeleza, da vam olaj$a nalivanje vode v rezervoar in se izogibajte
razlitju.

4. Pocasi, s posebnim vsebnikom, dajte vodo v rezervoar, pri tem pa upoStevajte, da oznaka na lestvici ne preglasite kot “MAX” (priblizno
400 ml). Zaprite pokrov odprtine za polnjenje vode (B).

5. Zelezo postavite v navpiéni polozaj. Vti¢ vtaknite v vtiénico.

6. Bunka termostata nastavite v skladu z mednarodnim simbolom na etiketi oblacila.

|7'k Irg_dikatorska lucka termostata oznacuje, da se Zelezo segreje. PoCakajte, da se kontrolna lucka termostata ugasne. Nato lahko za¢nete
ikati.

Qpozorilo: med likanjem se periodi¢no kontrolna lucka termostata vklopi, to pomeni, da je izbrana temperatura se ohranja na stalni ravni.
Ce ste znizali temperaturo, ne zaénite likati, dokler se ponovo termostatska svetilka ne prizge.

8. Koli¢ina pare je dolo¢ena z vzvodom regulatorja pare (C) . Nastavite vzvod regulatorja pare med najmanj$o in najvijo, odvisno od
koli¢ine zahtevane pare in izbrane temperature.

Opozorilo: Stalno izpust pare se pojavi samo takrat, ko drzite Zelezo v vodoravnem polozaju. Parni izhod lahko ustavite tako, da nastavite
Zelezo v navpi¢nem polozaju ali z nastavitvijo regulatorja pare v poloia%u ,0”. Kot je prikazano na bunka termostata in v tabeli na prej3nji
strani, pare lahko uporabljate samo pri visokih temperaturah. Zelezo lahko kaplja vodo, e je izbrana temperatura prenizka.

Gumb za parni udar in navpiéno likanje

Pritisnite gumb za parni udar, da povzro€ite hitro iztekanje mocne pare, ki zlahka prodre skozi tkanino in lahko izravnava najvecje gube.
Pocakajte nekaj sekund, da ponovno uporabite ta gumb.

S uporabom gumba za parni udar (vzdrzevanje ustreznega razmika med njegovo uporabo) lahko likate tudi v navpi¢nem polozaju
(zavese, obesalaitd.....).

Opozorilo: Funkgija za parni udar se lahko uporablja samo pri visokih temperaturah. Gumba ne uporabljajte, Ce je kontrolna lucka
termostata vkljuCena. Ko se kontrolna lu¢ ugasne, se lahko vrnete na vertikalno likanje.

Suho Iikang')e
Za likanje brez pare nastavite regulator pare na polozaj ,0".

Funkcija prskalice

Poskrvbite,tdlc;l)je rezervoar (M) napolnjen z vodo. Pogasi pritisnite gumb za pr3enje (D) (za streljanje vodnega curka) ali hitro (da dobite
razprseni tok).

Opozorilo: Pri likanju ob&utljivih tkanin priporo¢amo, predhodno omocenje tkanine z uporabo prsila (D), ali z dajanjem kos mokrega
materiala med Zelezom in materiatom za likanje. Da bi se izognili umazaniji, ne uporabljajte Skropljenja na svile ali sintetiénih tkaninah.

POSTOPEK PO KONCU LIKANJA

Odklopite vti€ Zeleza iz vtiCnice. Ko se je zelezo ohladilo, izpraznite rezervoar tako, da se zelezo obre navzdol in ga nezno tresete.
Pustite, da se Zelezo popolnoma ohladi. Zelezo vedno postavite v navpicni polozaj.

NASVETE

1. Pri likanju tkanin, ki imajo posebne zakljucke, okraski }bleééice, vezenine itd.)priporo¢amo uporabo nizkih temperatur.

2. Ce je tkanina izdelana iz razli€nih materialov (npr. 40% bombaza 60% sinteticnih vlaken), termostat nastavite na temperaturo materiala
spadnje temperature likanja (v tem primeru to je temperatura likanja sinteti¢nih viaken - to je nizka temperatura).

3. Ce ne poznate sestavo tkanine, dolocite ustrezno temperaturo s preskusom likanja, na nevidno z obicajno obrabo, deli oblacil. Zaénite
pri nizki temperaturi in postopoma povecajte, dokler ne doseZete ustrezne temperature za tkanino. N

4. Kakrsno K(t)li umazanijo, madezi po likanju so bolj trpezni, torej, pred likanjem, poskrbite, da va$a oblaéila so Ciste. Ce ne, potem jih
najprej izperite.

5. NajboEéi rezultati se dobijo pri suhem likanju pri povprecni temperaturi: previsoka temperatura ali predolgo drZanje Zeleza na enem
mestu lahko povzro¢i rumene lise (Zgoce).

6. Da bi se izognili ucinek "sijaj* materialov iz svile, volne ali sinteticnih viaken, likajte jih prevrnil na levi strani.

7. Da se prepredi videz likanja na Zamet, likajte material v eni smeri (vzdolz viaken) in ne pritiskajte zeleza na material.

8. Veliko tkanin je lazje likati, ko niso popolnoma suhi. Na primer, svila.

Inteligentni avtomatski sistem za zaustavitev
Ima sistem samodejnega izklopa, ki zagotavlja maksimalno varnost in varcevanje z energijo doma. Avtomatsko stikalo se aktivira po 8
minutah v pokonénem polozaju ali po 30 sekundah v vodoravnem polozaju, ki §Citi stisnjena oblacila pred morebitnim Zganjem.

Sistem proti kalc?u (Anti-Calc)
Poseben smolni filter znotraj posode zmeh¢a vodo in preprecuje, da se kamen deponira na stopplu Zeleza. Ta filter je nameScen trajno in
%aP rél l\t/lrgtz‘a zamenjati.

Uporabljajte le vodo iz pipe. Destilirana/demineralizirana voda negativno vpliva na fizikalne in kemijske lastnosti filtra in ga naredi da
njegovo delovanje neucinkovito.

Funkcija proti kapljanju (Anti-Drip)
Ta funkcija preprecuje kapljanje vode pri likanju pri niZjih temperaturah.

Funkcija Self-Clean i
Priporocljivo je, da periodi¢no uporabljate funkcijo samogistilnog stopala Self-Clean, ki preprecuje poravnavo kamena v Zelezu. Ce Zelite
to narediti, izpolnite Zelezo z vodo v celoti, Zelezo postavite v navpicni polozaj, prikljuéite na omreZje in nastavite termostat na "MAX”. Ko
indikatorska lucka ugasne, aparat izklopite iz omrezja in ga drzite vodoravno, npr. nad umivalnikom. Pritisnite gumb Self-Clean (J), drzite
priblizno minuto in stresajte zelezo. Ko se Zelezo ohladi, obrisite nogo z viazno krpo, da odstranite umazanijo.

TEHNICNI PODATKI

Napajalna napetost: 220-240V ~50/60Hz
Nazivna mo¢: 2000-2400W

Najvecja mo¢: 3000W
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Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane naprave

je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavijajo nevarnost za okolje. Elektri¢na naprava je

treba vmiti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkoriséenost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na
[— mesta skladi¢enja.

HRVATSKI

3 OPCI UVJETI SIGURNOSTI | y

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU PROCITAJTE PAZLJIVO | DRZITE ZA
KASNIJE KORISTENJE
1. Prije uporabe stroja proCitajte upute za uporabu i slijedite upute sadrzane u njemu.
ProizvodaC ne odgovara za Stetu nastalu koristenjem suprotno za namjeravanu uporabu
uredaja ili neodgovaraju¢im rukovanjem.
2. Uredaj se koristi samo za ku¢nu uporabu. Nemojte koristiti za druge svrhe osim
namijenjene uporabe.
3. Spojite uredaj samo u uzemljenu uti¢nicu 220-240V ~50/60Hz. Kako bi se povecala
sigurnost u jedan strujni krug u isto vrijeme, nemojte prikljucivati viSe elektricnih uredaja.
4. Budite oprezni prilikom koriStenja uredaja kada su djeca u blizini. Nemojte dopustiti djeci
Ea se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili ljudima koji nisu upoznati s uredajem da ga

oriste.
5.UPOZORENJE: Budite osobito pazljivi kada koristite uredaj u blizini djece. Ovaj uredaj
nije namijenjen za koristenje osobama s ogranicenim fizickim, osjetilnim ili psihickim
sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom ili znanjem, osim ako su pod nadzorom ili dobivaju
upute glede rada od osobe odgovorne za njihovu sigurnost. Djeca se ne smiju igrati s ovim
uredajem. CiS¢enje i odrzavanje se smiju obavljati djeca, osim ako su navrsila 8 godina i te
radnje izvode pod nadzorom.
6. Uvijek nakon uporabe, izvucite utika€ iz utiCnice drzeci rukom utinicu. NE vucite za
mrezni kabel.
7. Nemojte uranjati kabel, utikac i cijeli uredaj u vodu ili druge tekucine. Nemojte izlagati
uredaj vremenskim uvjetima (ki$a, sunce, itd.) niti koristite u uvjetima povecane vlaznosti
(kupaonice, vlazni bungalovi).
8. Povremeno provjerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel napajanja o$tecen, mora
biti zamijenjen posebnim kabelom pripremljenim od strane proizvodaca ili oviastenog
servisa.
9. Nemojte koristiti uredaj s osteCenim kabelom napajanja ili ako je bio pao ili oste¢en na
bilo koji drugi nacin ili nepravilno radi. Nemojte popravljati uredaj sami, jer to moze izazvati
strujni udar. OSteceni uredaj odnesite u odgovarajuci servis kako bi se provjerio ili popravio.
Bilo kakve popravke mogu samo raditi ovlasteni servisi. Nepravilan popravak moze dovesti
do ozbiljnih opasnosti za korisnika.
10. Uredaj postavite na hladnu, ¢vrstu i ravnu plohu, daleko od toplinskih kuhinjskih aparata,
kao Sto su: elektricni Stednjak, plinski plamenik, itd.
11. Nemojte koristiti uredaj blizu zapaljivih materijala.

12. Kabel napajanja ne smije visiti preko ruba stola ili dodirivati vru¢e povrsine.

13. Nemojte ostavljati uklju¢en uredaj ili ispravlja¢ u uti¢nici bez nadzora.

14. Za dodatnu zastitu, pozeljno je instalirati u strujni krug uredaja FID sklopku (RCD) s
nazivnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30mA. U vezi toga obratite se
kvalificiranom elektriCaru.

15. Nemojte dopustiti izravan kontakt motora uredaja s vodom.

16. Ako je potreban produzni prikljucni vod, koristite vod od 10 ampera sa uzemljenjem.
Prikljucni vodovi predvideni za rad sa slabijom strujom mogu se pregrijati. Pazite da
prikljucni vod poloZite tako da se ne moze nehotice povudi ili pasti preko njega
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17.Uvijek prije punjenja glacala s vodom ili kada se glacalo ne upotrebljava iskljucite ga iz
mreze.

18. Pri dodiru s vru¢im metalnim dijelovima, vru¢om vodom ili parom mogu nastati
opekotine. Budite oprezni prilikom okretanja glacala, jer u spremniku ¢ak i nakon
iskljucivanja glacala iz mreze moze biti jo$ vruce vode.

19. NEMOJTE dopustiti da gla¢alo predugo dodiruje tkaninu ili lako zapaljive povrsine.

20. Nemojte dopustiti da prikljucni vod dodiruje vrucu povrsinu glacala. Pustite glacalo da se
do kraja ohladi prije odlaganja.

21. U slucaju Cak i kratkog prekida u glacanju uvijek iskljucite ispustanje pare.

22. Molimo upamtite da nikad ne smijete glacati odje¢u i materijale koji se nalaze na ljudima
ili Zivotinjama.

23. Nikad nemojte ispustati paru na ljude i zivotinje.

24. Koristite funkciju samociS¢enja najmanje jednom mjesecéno.

25. Glacalo treba koristiti i odlagati na stabilnoj i ravnoj povrsini.

26. Nemojte koristiti vodu sa kemijskim aditivima, mirisnim sredstvima ili sredstvima za
otapanje kamenca.

OPIS UREDAJA

A. mlaznica za prskanje B. Otvor za dovod vode

C. Rucica za kontrolu pare D. Gumb za rasprsivanje

E. Tipka "pare" F. Kabel napajanja

G. Rotacijski kabelski uvodnik H. Indikatorsko svjetlo termostata
|. Gumb termostata - kontrola temperature J. Gumb za samoci§c¢enje

K. Spremnik vode L. Celi¢na plo¢a za glacanje

Funkcija ANTI-CALC
Specijalni filter za kamenac unutar spremnika za vodu omek3ava vodu i sprie€ava nakupljanje kamenca u plogi. Filtar za kamenac je
trajan i ne treba ga mijenjati.

NAPOMENA: Koristite samo vodu iz slavine. Destilirana i / i demineralizirana voda €ini sustav protiv kalkulacije "Zero-Calc" nedjelotvornim
mijenjajuci njegove fizitko-kemijske karakteristike.

SUSTAV PROTIV KAPANJA

Plo¢a se moZe ohladiti do tocke u kojoj viSe ne izlazi para, stoga kapi kipuce vode mogu ostaviti tragove ili mrlje.

Funkcija samociscenja

Preporucuje se da povremeno koristite samocistecu povrsinu za glacanje koja sprjeCava nakupljanje kamenca u glacalu. Da biste to
ucinili, napunite glacalo vodom, nagnite ga, prikljucite na mrezni napon i podesite termostat na "MAX". Kada se kontrolno svjetlo ugasi,
iskljucite uredaj iz mreze i drzite ga u vodoravnom poloZaju, npr. preko sudopera. Pritisnite gumb Self-Clean (J) i drZite glacalo priblizno
jednu minutu, protresavsi ga. Kad se ohladi, oCistite donju plocu vlaznom krpom kako biste uklonili prijavstinu.

Inteligentni sustav automatskog iskljucivanja
Glacalo ima sustav automatskog isklju¢ivanja koji osigurava maksimalnu sigurnost i ustedu energije kod kuce. Automatska sklopka se
aktivira nakon 8 minuta u uspravnom poloZaju ili nakon 30 sekundi u vodoravnom polozaju, $tite¢i odjecu od moguéeg zapaljenja.

Ne smije se glacati

OZNAKA ZA ODJECU TIP OD TKANINE REGULACIJA TERMOSTATA
5 Sintetika niska temperatura
E Svila - vuna srednja téﬁwperatura

. e Pamuk- donjerublje visoka te-n;beratura
<
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GLACANJE

Prvo koritenje

Kada prvi put koristite glacalo, mozda cete primijetiti laganu emisiju dima i Euti pucketanje koje proizvodi plastika koja se Siri. To je sasvim
normalno i prestaje nakon kratkog vremena. Preporu¢amo i da glaCalom predete preko obi¢nog platna kada ga prvi put koristite.
Priprema

Sortirajte rublje koje se glata prema medunarodnim simbolima na naljepnici ili ako to nedostaje, prema vrsti tkanine.

Pocnite glaCati odje¢u koja zahtijeva nisku temperaturu.
Time se smanjuje vrijeme ¢ekanja (glacalo traje manje vremena da se zagrije nego da se ohladi) i eliminira rizik od opekotina tkanine.

PARNO GLACANJE

Provjerite je li utika¢ odspojen iz uti¢nice. Pomaknite izbornik pare (C) u "0". Otvorite poklopac (B). Podignite vrh gla¢ala kako bi voda usla
u otvor bez prelijevanja. Polako ulijte vodu u spremnik pomocu posebne mijere i pazite da ne prelazite maksimalnu razinu (oko 400 ml)
koju oznacava "MAX" na spremniku. Zatvorite poklopac (B). Postavite glacalo u okomiti polozaj. Prikljuite ga na struju. Postavite gumb
termostata u skladu s medunarodnim simbolom na naljepnicama tkanine. Kontrolno svjetlo termostata ozna¢ava da se gla¢alo zagrijava.
PriCekajte da se indikator isklju¢i. Zatim mozete pocCeti glacati.

Upozorenje: Kada glacate, kontrolna Zaruljica termostata povremeno se pali, Sto znaci da se odabrana temperatura odrzava na
konstantnoj razini. Ako smanjite temperaturu, nemojte ponovno poceti glacati dok se ne upali svjetlo termostata.

Upozorenje: Glagalo neprekidno pusta paru samo ako glacalo drzite vodoravno. Neprekidnu paru mozete zaustaviti postavljanjem glacala
u okomiti polozaj ili pomicanjem izbornika pare u polozaj "0". Kao $to je prikazano na tipki termostata (1) iu pocetnoj tablici, paru mozete
koristiti samo na najvi§im temperaturama. Ako je odabrana temperatura preniska, voda moZe kapati na plocu.

Odabir pare (E) i pare pri okomitom glacanju

Pritisnite gumb ispustanje pare kako biste izazvali brzo izbacivanje jakog mlaza pare, koji lako prodire u tkaninu i moze izgladiti ve¢inu
bora. Pri¢ekajte nekoliko sekundi prije ponovnog koridtenja ovog gumba.

Gumbom za povecanje pare (u pravo vrijeme izmedu uporabe) glacalo se moZze glacati u okomitom poloZaju (zavjese, vieSanje itd.).
Upozorenje: Funkcija pucanja pare moze se koristiti samo na najvisim temperaturama. Nemojte koristiti tipku kada indikator termostata
pocne raditi. Mozete se vratiti na okomito glacanje samo ako se signalno svjetlo ugasi.

Peglanje bez pare

Za glacanje bez pare okrenite ruicu za regulaciju pare (C) u polozaj 0.

Funkcija prskanja

Provjerite je li spremnik za vodu (M) napunjen vodom. Pritisnite tipku za prskanje (D), polako (za pokretanje kompaktne struje vode) ili
brzo (da biste se rasprsili)

Upozorenije: za osjetljive tkanine preporuéujemo navlazivanje tkanine prije gla¢anja pomo¢u funkcije prskanja (D) ili stavljanja viazne krpe
izmedu glacala i tkanine. Kako biste izbjegli mrlje, ne koristite sprej na svili ili sintetickim tkaninama.

POSTUPAK NAKON GLACANJA
Qdspojite utika¢ glacala iz uticnice. Ispraznite spremnik tako da okrenete Zeljezo naopako i njezno ga protresete. Ostavite glacalo da se
potpuno ohladi.

SAVJETI ZA DOBRO GLACENJE

1. Preporu¢amo uporabu najnizih temperatura s tkaninama koje imaju neobi¢ne zavrsne obrade (Sljokice, vez, ispiranje itd.).

2. Ako se tkanina mijeSa (npr. 40% pamuka 60% sintetika), podesite termostat na temperaturu vlakna koja zahtijeva nizu temperaturu.
3. Ako ne znate sastav tkanine, odredite odgovarajucu temperaturu testiranjem na skrivenom kutu odjece. Po¢nite s niskom
temperaturom i postupno povecavaijte dok ne dostigne idealnu temperaturu.

4. Nikada nemojte glacati podrucja s tragovima znojenja ili drugih tragova: toplina ploce fiksira mrlje na tkanini, ¢ineci ih neuklonjivima.
5. Veli¢ina je ucinkovitija ako koristite suho Zeljezo na umjerenoj temperaturi: viSak topline ga sprzi s rizikom stvaranja Zute oznake.

6. Kako biste izbjegli oznaCavanje svile, vunenih ili sintetickih odjevnih predmeta sjajne, glacajte ih prema van.

7. Kako biste izbjegli obiliezavanje barSunastih odjevnih predmeta, glacajte u jednom smjeru (prateéi viakna) i nemojte pritiskati zeljezo.
8. Sto je stroj za pranje optereéen teZi, vise odjece izlazi. To se takoder dogada kada su vrtnje vrtnje sudenja vrlo visoke.

9. Mnogo je tkanina lak3e glacati ako nisu potpuno suhe.

TEHNICKI PODACI:

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Snaga Nom .: 2000-2400W
Snaga Max: 3000W

IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektriéni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredaj ima baterije, treba njih uklonitii

Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
ﬁ predati na mjesto za pohranu odvojeno.
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BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZiTI APROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komer¢ni ucely nebo v rozporu s
nvodem. Pfistroj je urCen pouze pro pouziti v doméacnosti.

1.Pfed pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s uvedenymi
pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v dusledku
neodborne manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.

2.Vyrobek Ize pouZit pouze v interiéru. Nepouzivejte tento vyrobek pro jakykoli ucel, pro
ktery neni urcen.

3.Pro napajeni vyrobku pouZijte pfipojeni na napéti 220-240V ~50/60Hz. Z bezpeénostnich
ddvodd neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.

4 Prosim, budte opatrni pfi pouZivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat
si s vyrobkem. Nikdy nenechavejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo lidé,
ktefi nevédi, jak vyrobek pouZzivat.

5.UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecCnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni 0 bezpeéném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpedi , chapou zplsob
pouziti vyrobku a jejich smyslové schopnosti jsou dostate¢né pro pochpeni i bezpecné
pouzivani vyrobku.Cidténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou
¢isténi provadét pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpUsobila na
dité dohliZet.

6.Po ukoncCeni pouZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatien vypinaem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!

7.Nikdy nenechavejte vyrobek pfipojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
pferuSena dodavka napéti byt ijen na kratkou dobu.

8.Nikdy nedavejte, neponofujte napajeci kabel, zastréku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavuijte vyrobek atmosférickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni zafeni
, desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostedi.

9.Nikdy nepouZivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upad| z
vySky a pfedpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu vzdy svéfte
odbornému autorizovanému servisu, abyste predesli Urazu elektrickym proudem.
Poskozeny vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize vést k Urazu
uzivatele a zaniku zaruky pro postup uzivatele v rozporu s bezpe¢nostnimi pokyny.
10.Nikdy nepokladeijte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchi nebo do kuchyriskych
spotfebiCu, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu
nezakryvejte, nic na néj nestavte

11.Nikdy nepouZivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

12.Nenechavejte kabel viset doul pres okraje podlozky na které je vyrobek polozen.

13.Po ukonceni pouZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatfen vypinaCem, pak
vzdy opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!

14.Pro zajisténi dodate¢né ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekracujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaného elektrikare.

15. Pohonna Cast zafizeni nesmi nikdy pfijit do styku s vodou.
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16. Pokud je nutné pouzit prodluZovaci kabel, pouZijte pouze kabel se zemnicim kolikem,
ktery je pfizplsobeny napétovému proudu min. 10 A. Jiné ("slabsi") prodluzovaci kabely se
mohou pfehfivat. Prodluzovaci kabel polozte takovym zplsobem, aby ho nikdo nepovytahl
nebo o néj nezakopl.

17. Pokazdé, kdyz napliujete Zehlicku vodou nebo kdyz neni Zehlicka pouzivana, odpojte ji
od zdroje napajeni.

18. Dotykani se nahraté Zehlici plochy nebo kontakt s horkou parou ¢i vodou mize zpusobit
popaleniny. BEéhem ota&eni Zehlicky vzhiru nohama budte opatrni, protoZe i po odpojeni
zehli¢ky od zdroje napajeni, se v nadrzi mizZe nachézet horka voda.

19. Zehlicka NESMI byt ve styku s Iatkou nebo lehce hoflavym materialem pfilis dlouho.

20. Davejte pozor, aby se napajeci kabel nedotykal horké Zehlici plochy. Pfed uskladnénim
nechte Zehlicku zcela vychladnout.

21. | kdyz zehliCku nepouzivate jen kratkou dobu, vzdy vypnéte paru.

22. Nikdy nezehlete obleceni nebo latky, které se nachazeji na lidech nebo zvifatech.

23. Nikdy nesmérujte prud horké pary na lidi nebo zvifata.

24. Samocistici funkci pouZivejte alespii jednou mésicné.

2c51i Zehlicku pouZivejte jen na stabilni vodorovné ploSe a pouze na takovou je mozné ji
odloZit.

26. Do nadrze nelijte vodu, kterd obsahuje chemické nebo aromatické pfipravky Ci pfipravky

zabranujici usazovani se vodniho kamene.
POPIS ZARIZENI (obr. 1)

A. Tryska rozpraSovace B. Plnici hrdlo na vodu

C. Packa pro regulaci pary D. Tladitko rozpraSovace

E. Tlacitko parniho razu F. Napéjeci kabel

G. Otocny kloub kabelu H. Kontrolka termostatu

| Otogny knoflik termostatu — regulace teploty J. Tlacitko samogistici funkce

K. Prihledna nadrz na vodu L. Keramicka / Ocelova zZehlici plocha

Inteligentni automaticky vypinaci systém

Ma automaticky vypinaci systém, ktery zajistuje maximaini bezpecnost a Uspory energie doma. Automaticky spinac se aktivuje po 8
minutach, ve vzpfimené poloze nebo po 30 sekundach v horizontélni poloze, chréni lisované obleceni pfed moznym popélenim.
ZEHLENI

Prvni pouZiti

Béhem prvniho pouziti zehlitky mizete pocitit jemnou vani koufe a zvuk rozsifujicich se plastovych Casti viivem rostouci teploty. Je to zcela
normalni jev, ktery po néjakém Case pouZivani zcela zmizi. Prvni Zehleni doporucujeme provést na pracovnich odévech nebo odévech
kazdodenniho noseni.

Priprava

Vyprané pradlo roztfidte podle mezinarodniho oznaceni Zehleni nebo, pokud chybi, podle typu latky:

OZNACEN| OBLECENI TYP LATKY REGULACE TERMOSTATU
5 Synteticka vlakna _nizké teplota
: Hedvabi - vina . stredni teplota
= Bavina — spodni pradlo vysoka teplota

Eﬂ

Zehleni zagnéte od latek, které je nutné Zehlit pii nizkych teplotach. Toto pofadi vjrazné zkracuje dobu otekavani (zehlicka se nahfeje
rychleji nez vychladne) a eliminuje riziko pfipaleni.
Zehleni s pouzitim pary
1. Zkontrolujte, zda je zehli¢ka odpojena od zdroje napéajeni.
2. Nastavte regulacni packu pary (C) v pozici ,0".
3. Otevrete pinici hrdlo na vodu (B). Pfedni €ast zehlicky nadzvednéte, abyste nadrz na vodu snadnéji naplnili a omezili tak rozliti vody.
4. Pomoci specialni nadoby napliite nadrz vodou. Dbejte, abyste neprekrocili doporuéenou hladinu oznagenou na nadrzi symbolem “MAX”
(cca 400 ml). Pinici hrdlo na vodu (B) diikladné uzavrete.
5. Zehlicku postavte v horizontalni pozici. Zastréku napajeciho kabelu vioZte do zasuvky.
6. Otocnym knoflikem termostatu (I) nastavte v souladu s mezinarodnim oznaéenim pozadovany typ Zehleni.
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7. Kontrolka termostatu (H) se rozsviti, coz znamena, Ze Zehlicka se nahfiva. Pockejte, az kontrolka zhasne. Poté mlzete zait zehlit.
POZOR! Béhem Zehleni se kontrolka termostatu ob¢as rozsviti a poté opét zhasne. Znamena to, ze vybrana teplota se udrZuje na stabilni
Grovni. Pokud jste teplotu sniZili, nezehlete, dokud se kontrolka termostatu opét nerozsviti.

8. Mnozstvi pary je regulovano packou (C). Packu pro regulaci pary nastavte v pozici mezi minimum a maximum v zavislosti na nastavené
teploté a natom, kolik pary chcete ziskat.

POZOR! Zehlicka trvale vyluCuje paru pouze v situaci, kdyZ je ve vodorovné pozici. Vylu¢ovani pary mizete zastavit tim, ze zehlicku
postavite ve vertikalni poloze nebo packu pro regulaci pary nastavite v pozici ,0". Jak je oznaéeno na otoéném knofliku termostatu i v
tquL(J[CG na popfedni strance, paru Ize uzivat pouze u nejvyssich teplot. Z zehlicky muze odkapavat voda, pokud je vybrana teplota pfili§
nizka.

Tlagitko parniho razu a vertikalni zehleni

Po stisknuti tlacitka parniho razu dojde k silnému razu proudu pary, ktery snadno prochazi latkou a mize odstranit i ty nejvétsi zahyby.
Pred opétovnym stisknutim tohoto tladitka vyckejte nékolik sekund. S pouzitim tlacitka parniho razu (se zachovanim nékolika sekundovych
odstupt mezi jeho stlacenim) mizete také Zehlit ve vertikélni poloze (zavésy, povésene obleceni apod.).

POZOR! Funkce parniho razu mize byt pouzita pouze u nejvyssi teploty. Tlacitko nepouzivejte, pokud kontrolka termostatu sviti. K
vertikalnimu Zehleni se mlzete vréatit teprve ve chvili, az kontrolka prestane svitit.

Zehleni nasucho

Abyste mohli Zehlit bez pary, nastavte regulaéni packu pary (C) v pozici ,0".

Funkce rozpraSovace

Ujistéte se, Ze nadrZ na vodu (K) je plna. Stisknéte tlacitko rozpraSovace (D). Pokud ho zmacknete pomalu, ziskate kompaktni proud vody,
pokud rychle - rozptyleny proud voay.

POZOR! Pokud chcete zehlit jemneé latky, doporucujeme je nejdrive pomoci rozprasovace (D) navihCit, nebo je Zehlete pries naviheny
kousek hadfiku, ktery poloZite na latku. Abyste si latku neuspinili, rozpraSova¢ nepouzivejte, pokud sehlite hedvabi nebo syntetické latky.

UKONCENI ZEHLENI

Zehligku odpojte od zdroje papajeni. Po vychladnuti ji otoéte Zehlici plochou nahoru, jemné zatfeste a nadrz na vodu vyprazdnéte. Zehligku

nechte uplné vychladnout. Zehlicku vZzdy odkladejte ve vertikalni poloze.

PORADENSTVI

1. Latky, které maji specialni aplikace (zdobeni, flitry, vySivani apod.), doporuujeme zehlit v nizkych teplotach.

2. Pokud je latka vyrobena z nékolika riznych materialu (napf. 40% bavina, 60% syntetické viakno), termostat nastavte na nizsi teplotu

zehleni (v tomto pfipadé to bude teplota zehleni syntetickych vidken, tzn. nizka teplota).

3. Pokud neznate slozeni latky, spravnou teplotu zehleni urCite na zakladé zkousky. Zkousku provedte na Easti obleCeni, ktera pfi bézném

Eoéen[ngni vidét. Zacnéte od nizké teploty a postupné ji zvedejte, az dosahnete spravnou pozadovanou teplotu, ktera bude pro vasi latku
ezpecna.

4. VeSkeré negistoty nebo skvrny se béhe Zehleni zafixuiji, proto oblegeni pfed Zehlenim dlikladné zkontrolujte, zda je Cisté. Pokud ne,

opétovné je vyperte.

5. NejlepSiho efektu dosahnete, pokud budete Zehlit nasucho pfi stfedni teploté: viivem piili§ vysokeé teploty nebo pfili§ dlouhého pfidrzeni

Zehlicky na jednom misté mohou vzniknout Zluté skvrny (spaleniny).

6. K odstranéni nezadouciho efektu "lesku" z hedvabi, viny nebo syntetickych latek, oble¢eni Zehlete z levé (vnitfni) strany.

7. K odstranéni neZadoucich stop Zehleni ze sametu latku zehlete v jednom sméru (podél viakna) a netlacte Zehlicku k latce.

8. Velké mnoZstvi latek se Iépe Zehli ve chvili, kdyz nejsou jesté Uplné suché, napf. hedvabi.

Systém proti usazovani vodniho kamene (Anti-Calc)

Specialni granulatovy (pryskyfiény) filtr, ktery se nachazi uvnitf nadrze, mék¢i vodu a zabrafiuje usazovani se vodniho kamene na Zehlici
plose zehlicky. Tento filtr je v nadrzi umistén natrvalo a nevyzaduje udrzbu & vyménu.

POZOR! Pouzivejte vylucné vodu z vodovodu. Destilovana/demineralizovana voda ma negativni vliv na fyzikochemickeé vlastnosti filtru a
omezuije jeho plsobnost.

Systém proti odkapavani (Anti-Drip)
Tento systém zabrariuje odkapéavani vody béhem Zehleni v niZSich teplotach.

Samodistici funkce (Self-Clean)

Doporucujeme pravidené pouzivat samoCistici funkci Self-Clean Zehlici plochy, ktera zabrariuje usazovani se vodniho kamene uvnitf
zehlicky. Za timto ueme napliite Zehlicku vodou doplina, postavte ji ve vertikalni poloze, pfipojte k napajeci siti a termostat nastavte v
pozici ,MAX". KdyZ kontrolni dioda zhasne, zehlicku odpojte od zdroje napéajeni a pfidrzte ve vertikalni poloze napf. nad umyvadlem.
Stisknéte tlacitko Self-Clean (J), pridrZte je po dobu cca 1 minuty a zehlickou zatfeste. Po vychladnuti zehlici plochu otfete navihéenym
hadfikem a odstrarte pfipadné necistoty.

TECHNICKE UDAJE

Napajeci napéti: 220-240V ~50/60Hz
Jmenovity prikon: 2000-2400W
Maximalni pfikon: 3000W

odevzdejte do piislusného shérného dvoru, protoZe nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného shérného mista

E Ochrana Zivotniho prostredi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
zvlast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

YCNOBUW HA BE3BEJHOCT. BAXXHO YMATCTBO 3A BE3BE[HOCT IPU YITOTPEBA

BE MOJIUME BHUMATEJIHO NMPOYUTAJTE U HYBAJTE O 3A UAHU
NMOTCETYBAHA.
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1.Mpeg ynotpeba Ha ypeaoT BHUMATENIHO MPOYUTA[TE W 1 CEKorall CriefeTe M cnegHuTe
ynatcTBa. [1pon3BognTenoT He € OArOBOPEH 3a OLUTETYBatba KoM NPoM3neryBaar o
HenpasurHa ynoTpeba Ha ypeaoT.
2.Ypepot Tpeba ga ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebyBsajTe ro ypeaot 3a buno
KaKBW LieNn KoM He ce KoMnaTuOuUmHK Co HeroaTa NpuMeHa.
3.HanoHoT e 220-240V, ~50/60Hz co 3a3emjyBate. Of 6e3beaHoCHN npuynHK He Tpeba aa
ce NpuKnyvyBaaT NOBEKE ypeam Ha eAEH U3BOP Ha eNeKTpUYHa eHeprija.
4. bupete BHUMATENHYM Kora ro ynoTtpebysaTte ypeaot Bo bnmanHa Ha aeua. He nm
[03BOJYBAjTE Ha Aelata fa Ccv urpaat Co
ypenoT. He um Jo3BosyBajTe Ha AeLata Uiv fyreTo Kou He ro no3HasaaT ypenoT fa ro
KoIQIMCTaT bes Ha,usoEB
5.NPEOYMNPEOYBAME: OBoj ypea MoXe Aa ce KOpUCTM 0f CTpaHa Ha fela Hag 8 roguHu
W nMua co HamaneHn uanykn, CEH30PHM UMM MEHTAMHM CMOCOBHOCTM, UAK NuLa co
HEeA0CTATOK Ha UCKYCTBO U 3HAaeHE, CaMo JOKOMKY Ce NOA HaZ430p Ha nuLe 04roBOPHO 3a
HMBHaTa 6e36eaHOCT, UK ako Tue ce 0byyeHu 3a BesbegHocT npu ynotpeba Ha ypeaoT u
Ce CBECHM 3a OMacHOCTMTE NOBP3aHM CO HeroBoTo paboTere. [lelata He Tpeba aa cu
urpaat co ypenoT. Yuctere 1 0apXKyBarke Ha ypedoT He Tpeba aa ce BpLM 04 CTpaHa Ha
[eLata, OCBEH ako TUe Ce Hag 8 roguHu 1 OBME aKTUBHOCTY Ce BpLLAT nog Haa3op.
6.0TKaKo ke 3aBpLuMTe CO ynoTpeba Ha YpeaoT, nomneka 13sageTe ro NpUKIy4HUKOT Of
nogonowa CTpYja, Np1TOa NPUAPXKYBAjKM ro LUTEKEPOT CO paka. Hukoralwl He BneyeTe ro
kabenor!!!
7.Hukorall He cTaBajTe ro kabenoT, NPUKMYYHUKOT UK LENNOT ypes Bo Boga. Hukoral He
M3MOXYBajTe ro ypeaoT Ha aTMOCHEPCKY YCIIOBY, Kako AUPEKTHA COHYeBa CBETIINHA UMK
[oxA, UTH. Hukorall He ynotpebyBajTe ro ypeaoT BO BMaxHMW YCIOBH.
8. MoBpemeHo NpoBepyBajTe ja coctojbaTta Ha enekTpuyHNoT kaben. [lokonky Toj e
OLUTETEH, OAHECETE 0 YPEeaoT Ha OBMACTEH CEPBWC 3a 3aMeHa Ha KabenoT co Len fa ce
n3berHaT onacHu cUTyaLmm.
9.Hukoralw He ynoTpebyBajTe ro ypeoT co owTeTeH kaben unu ako B1 NagHan uinn oun
OWTETEH Ha 61O KakoB HAYWH UMK ako He paboTu NpaBunHo. He obuayeajTe ce camm fa ro
nonpasaTte AedeKTHNOT NPon3BoA Buaejkn Toa Moxe fa AoBeAe A0 eIEKTPUYEH LLOK.
Cekorall HoceTe ro TakB/OT ype[ Ha OBMacTeH CepBmMC Ha nonpaska. [lonpaskute Moxat
[a M U3BpLLYBaaT €AMHCTBEHO NPOGECMOHANHN NLA 04 OBMacTeH Cepauc, buaejku
HenpaBUITHUTE NONPaBKK MOXaT Aa Npean3BrKkaaT OnacHW CUTyaLumn 3a KOPUCHMKOT.
10.Hukoralu He cTaBajTe ro ypeaoT Ha unu Bo 6i13nHa Ha 3arpeaHu Ui Bpenu noBpLUMHM
WIN KyjHCKN ypeay Kako enekTpUYHM MW NAKHCKW LUNOPEeTH!.
11.Hukoraw He kopucTeTe ro ypedoT Bo BriManHa Ha 3anannveu MaTepujasni.
12.He ocTaBajTe ro kabenot ga Bucy npeky paboT Ha paboTHaTa NoBpLUMHA.
13.Hukoralu He ocTaBajTe ro 6e3 Haa30p ypeaoT NnoBp3aH co 10BOA Ha cTpyja. [lypu u kora
e ynotpebata npekuHaTa 3a KpaTko Bpeme, UCKNy4eTe ro oA CTpyja, u3BageTe ro kabenot
Of LiTekep.
14.3a rangTMTaHe Ha [0AaTHa 3alTuTa, NpenopaYa ce MHCTannpaHe Ha enekTpuyeH
CUCTEM JONONMHUTENEH Yper 3a pa3numeH HanoH Ha cTyja (RCD) co HomuHanHa cTpyja He
noeeka og 30 mA. Co Toa npaluake obpaTtuTte Ha CTpy4aH enekTpuyap.
15. [la He ce [03BOMM NOTONYBakE HA MOTOPHUOT Aef 0 YPeaoT.
16. [lokony HeonxoaHa e ynoTpebaTta Ha npogomkuTen kaben, fa ce kopuctu kaben co
3a3eMjyBakbe 1 npunarogeH 3a eHepruja co MuH. HTeHsutet 10 A. [pyru (,nocnabu”)
NPOAOIKUTENN, MOXE fa ce nperpeart. Kabenot Tpeba fa ce nocTasw 3a fa ce ogberHar
CrnyYajHu Tpratba Uin ConHyBaka.
17. Cekoralu, nped Aa Ce HaMosHW nernata co BoAa, kora nernarta He ce KOpucTy, aa ce
UCKITY4M 0f €NEKTPUYHOTO KOMO.
18. [JonmpareTo Ha XeLlukaTa OCHOBa, KOHTAKTOT BO BpenaTta napea unv Boga, Moxe fa
npeam3Byka n3ropeHnun. BHumaBajTe kora ja BpTUTe nernata Harope, buaejku v no
UCKNyYyBarETO Ha CTpyjaTa, BO pe3epBoapoT MOXe Aa Ce Haora Bpena Boga.
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19. HE posBonyBajTe Ha Npeaonr KOHTaHT Ha nernata co TKAaeHUHUTE Ui
necHo3ananuenTe matepujan.

20. BHumaBajTe kabenoT fa He ja Aonupa xelukata ocHoBa Ha nernarta. Mped fa ja
cknaguparte, OCTaBeTe ja nernara LesocHo Ja ce usnaau.

21. [lokonky 1 Ha KpaTKo He ja ynoTpelyBaTte nerrata, UCKny4eTe ja chyHKLpjaTa 3a napea.
22. Bo HuKoj cnyyaj HemojTe 4a nernate anuiuta Kou ce Haoraat Ha nyre Ui XuBOTHM.
23. Hukoralll He Haco4yBajTe ja napeara KOH 1yr'e W KMBOTHM.

24. KopucTeTe ja dyHKLmjaTa 3a CamonpouncTyBake 6apem egHall MeceyHo.

25. lNernata Tpeba Aa ce KopuUCTU Ha cTabuHa pamHa NoBpLLUMHA 1 CamMo Ha TakBa MOXe
fa buae ocTtaBeHa.

26. Be BneBajTe BO pe3epBoapoT BOLA CO XEMUCKM 1 MAPU3NUBI SOAATOLM UK NpenpaTy
3a OTKAMEHYBaH-E.

OnnC HA NPOW3BOMOT (cn. 1)

A. MnasHuua Ha npckayot

C. JlocT Ha perynatopoT 3a napea

E. Konye 3a ygapHa napea

G. Bptnmeo cknagupaH kaben )

|. TepmoctaTcko TpKano - perynauuja Ha Temnepatypara
K. TposupeH pe3epsoap 3a Boga

BreseH oTBOp 3a BOAa

Konue Ha npckadoT

HanoHckm kaben

KoHTponHa nambuuka Ha TepmoctatoT
Konue 3a camonpounTyBatbe

Kepamuuka / YennyHa ocHoBa Ha nernata

reTImow

MEMNAHE
[pBO KOpUCTEHE
3a Bpeme Ha NPBOTO KOPUCTEHE Ha Nernata, MOXeTe Aa NoYyBCTBYBATE HEXEH MUPUC Ha WM 1 [ja CMyLUHeTe 3BYLW KOW Ce LmMpaTt
rnopagiy 3rorieMyBareTO Ha TeMneparypa Ha nnacTuyHuTe enemMeHTu. OBa € HopMarHa nojasa v MCYe3HyBa No KpaTko Bpeme Ha
KI_IOpVICTere. VcTo Taka, ce npenopavysa NPBOTO Nernate Aa Ce U3BPLUN Ha 0OUYHN CEKOJOHEBHM annLUTa.

0AroTOBKa
lMopeneTe ja obnekata 3a nernare CNopes 3HaLKUTE KoM Ce HaoraaT Ha ETUKETUTE CO MeryHapoaHV 3Hauekba 3a nernatse, Unu [oKOmMKy
rA HeMa, Criopes; TUMOBUTE Ha TKAaEHUHU.

[la He ce nerna

ENEKTPOMAIHEPA TABEJIA TABEPA TEPMOCTATEH PETYNAT/B
e CUHTETI4KO BNaKHO HYCKa TeMeparypa
E Ceuna — BonHa cpefHa TemnepaTypa
é wee MamyK — [0nHa o6nexa BUCOKa TeMMepaTypa

[NernakeTo 3ano4HeTe ro o MaTepMjaJ'IVITe Kon TpeGa [a ce ucnernaar Ha HuCka Temnepartypa. TaksuoT pefones ro CKpaTyBa
3Ha4YMTeNHO BPEMETO Ha 04eKyBaHe (nernaTa Ce 3arpesa I'IO6p3O aHe J'IaAVI) M IO eNUMUHMPa PUSKOT OA U3ropeHnuLn.

Mernate co ynotpeba Ha napea

1. MposepeTe fanu kabenot e 3BazeH Of rHe3aoTo.
2. MNocraseTe ro perynaropor 3a napea (C) Ha ,0".

3. OTBOpeTe ja NokpuBkaTa 3a Bnesate BoAa (B). [oTkpeHeTe ja npegHuLaTa Ha nernara, 3a Ja nornecHo BreeTe BOAA BO pe3epBoapoT
1 ogberHeTe pasneBatbe.

4. Toneka, KOPUCTEjKM IO CrIELMjanHMOT ENEMEHT, BNeBajTe Bofa BO pe3epBOapoT, BHIMaBajkv a He NpeneeTe Npeky HUBOTO 03HAYEHO
kako “MAX” (okony 400 mn). 3aTBOpETE ja NOKPMBKaTa Ha OTBOPOT 3a BrieBate Boga (B).

5. [ocTaBeTe ja nernata Bo BepTUKkanHa nosumja. CtaseTe ro kabenot BO rHe3aoTo.

6. MocTaBeTe ro TPKaNoTO Ha TEPMOCTATOT COTNACHO MeryHapoAHWOT cuMbon Ha eTukeTaTa of nernaxara obneka.

7. KoHTponHata namba Ha TepmMOCTaToT NokaxyBa [eka nernara ce 3arpesa. oyekajTe KOHTponHaTa nambuyka ga usracHe. Toralu
MO3e Aa Ce 3arnoyHe Co nernare. )

Mpenynpenysakse: 3a BpeMe Ha nernakeTo, KOHTPONHaTa nambudka ke ce BKIyyysa NOBPEMEHO, LITO 3HaYN Aieka Temnepatypata e
0ApXYBaHa Ha NOCTOjaHO HWBO. AKO ja HamManuTe TemnepaTypata, He ro NPOAOKYBajTe NernaweTo fofeka nambuykara He Ce 3ananm
MOBTOPHO.

8. KonnumHata Ha Boga e oapeayBaHa of NoCTOT Ha perynatopot 3a napea (C) . [ocTaseTe ro N0CTOT 3a perynauuja Ha napeata Ha
noauLpja MomMery MUHUMYM 1 MakcuMyM, BO 3aBIUCHOCT 0f noTpebHaTa napea v u3bpanarta Temneparypa.

Mpenynpenysatse: MocTojaHo U3nerysake Ha napea uMa camo Toralll Kora ja [ipXuTe nernara Bo Xopu3oHTanHa nosuuuja. Moxete aa ro
cTonMparte 1cnapyBsarbeTo CO NOCTaByBarbe Ha nernara BO XOpU3oHTanHa no3uLmja i co NpeMecTyBake Ha perynatopoT 3a napea Ha
nosuumja ,0”. Kako LTO e 03Ha4eHO Ha TPKanoTo Ha TEPMOCTATOT M BO TabenaTa Ha NpeTxofjHaTa cTpaHa, MOXeTe fia KopucTuTe napea
caMmo npu HajBucoky Temnepatypy. Op nernata Moxe Ja kane Bofa AOKOMKy u3bpaHaTa Temnepatypa e npeHucka.

Konye 3a yaapHa napea v nernate BO XOpi3oHTana
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[MpuTrCHETE ro KONYeTo 3a yaapHa napea 3a aa HﬁeAMSBMKaTe 6p3 ucTpen Ha cuneH bpaH napea koja NecHo ce NpobuBa HK13 TkaeHUHaTa
11 MOXe Aa M N3paMHM 1 HaJTeLLKuTe TyTkaHuLK. [1oyekajTe HeKonKy CEKyHAN Npef NOBTOPHAaTa YNoTpeHa Ha 0Ba Komye.

KopucTejku ro konyeTo 3a yAapHa napea (Co 3anasyBatbe Ha COOBETHM iay3u NoMery), UCTO Taka MOXE fja Ce nerna BO XOpW3oHTanHa
noavuuja (3aBecy, 0DeceHi anuwTa u cn....). )

Mpenyripenysatbe: OyHKUMjaTa 3a YAapHa napea Moxe fia 6uae 1ckopucTeHa camo npy Hajsucka Temnepatypa. He kopuctete ro
KOMYETO Npi 3ananeHa KOHTponHa Nambuyka Ha TepmocTaToT. MoxeTe Aa ce BpaTUTe Ha Mernare BO XOpU3OHTara Aypy Mo racHeHeTo
Ha Nnambuykara.

CyBo nernawe .

3a pa nernate 6e3 napea, nocTaBeTe ro perynaTopot 3a napea Bo nosuumja ,0”.

®yHKUMja 33 NpcKare

Ocurypajte ce feka peaepsoapoT (M) e HanonHeT co Boaa. MpuUTucHeTe ro konyeTo 3a npckarbe (D) noneka (3a Aa LienoceHbpaH Boaa)
unm 6p30 (3a pacnpckaH bpaH Boaa).

[MpenynpedyBarse: pu NernamwbeTo Ha HEXHI TKAEHWHY, MpenopadyBame NPETXOAHO HaBMa)HYBakbE Ha Taa TKAeHUHa, CO KOPUCTEHE Ha
npckavoT (%v) VNN CO CTaBak-E BNaxHa TKAeHWHa NoMery rernata i nernaHinoT matepujarn. 3a Aa oaberHe Bankare, He KopucTeTe ro
npckavyoT NpW Nernarse Ha CBUMa Ui CUHTETUYKN TKAEHNHN.

MOCTANKW NOCIE 3ABPLUEHOTO MEMMAHE
V3BageTe ro kabenot Ha nernata o rHe3foTo. 10 U3nadyBarbETO Ha NernaTa UCTPasHETE ro Pe3epBOapoT CO NPEBPTYBaHE Ha
OCHOBaTa HaJoNy 1 CO HEXHO NpoTpecyBatbe. OcTaBeTe Ja nerrata LenocHo Aa usnagu. Cekorall ocTaBajTe ja Nernata Bo BepTukanHa
nosuumja.
COBETIVI .
1. TpenopayyBame KOPUCTEH:E Ha HUCKW TEMMEPATYpH NpU Mernatbe Ha TKAEHUHM KoV MMaaT Cneupjantiy 3aBpLUETOBM, YKpacy (MOHMCTa,
BE3 U CI.).
2. [lokonky TkaeHuHaTa u3paboTeHa e o pasnuyHu matepujanu (Ha np. 40% BonHa 60% CUHTETMYKM BnakHa), NOCTaBeTe ro TepMOCTaToT
3a TEMnepaTtypa Ha MaTepujan co NOHWCKa BPEAHOCT Ha Nernatbe (B0 0BOj CNyyaj Toa bu bura Temnpatypa 3a nernatkse CUHTETUYKM
BrakHa, OCHOCHO MOHWCKa TemnepaTypa). .
3. [loKonKy He ro 3HaeTe COCTABOT HA TKAEHWHATa, OAPETETE ja TeMnepaTypaTa 3a nernake Co BPLLEHE Ha TECT Ha HEBUAMMBATA CTpaHa
Mpy HOCEHETO Ha obriekara.lToYHETe 0f HICKka TeMMpaTypa 1 MOCTEMNEHO 3ronemyBarte ja, Ofieka He ja ja ofpeaunTe cooaBeTHaTa,
6e3beHa TemnepaTypa 3a Taa TKagHMHa.
4. Cute HEYUCTOTNM, JAMKKL Ce TPpajHX nocne nernaweTo, 3atoa Tpe6a [Oa Ce ocurypaTe Oanu anuitarta npeg nernakbeto ce YUCTU.
[Lokonky He, Tpeba npBo Aa ce ucnepar.
5. Hajnobpu edhekty ce nocTUrHyBaaT npy CyBO Nernare W Npu CpesHa Temnepatypa: NpeBuckokata Temnepatypa unn npefonroTo
gp)KeH;e Ha nernata Ha eHo MECTO MoXe A3 NpeAn3BMka HacTaHyBake Ha KONTIA JaMKi (M3ropeHnL). )

. 3a fa ce ofiberHe edhekToT Ha ,brnckarse” Ha MaTepujanuTe Of CBUNa, NaMyK U CUHTETUYKM BriakHa, NernajTe 1 CBPTEHN Ha NesaTta
CTpaHa. ) ) i .
7.3a aa oaberHe nojaBata Ha Tparv Npu nernare Ha kagude, nernajte ro MaTepujanoT B eaHa Hacoka (Cnpema BriakHOTO) U He ja
npyTICKajTe Nernara 3a MaTepujanot.
8. MHOFy TKaeHWHW ce nernaar nonecHa gofeka He ce LieNoCHO CyBU. Ha npumep cauna.

MHTenureHTeH aBTOMaTCK1 CUCTEM 3a UCKNyYyBak-e . X

VIma aBTOMaTCKV CUCTEM 33 UCKny4yBaHe Ko| o6e36e,qua MakchManHa 3altefa Ha eHepruja n eHepruja foma. ABTOMaTCK,VIOT
NpeknHyBaY ce akTuempa no 8 MUWHYTW BO UCMNpaBeHa nonoxba unu no 30 CEeKyHAW BO XOPU30HTanHa nonoxoa, 3alTuTyBajKn 1
nputucHataTa obreka of MOXHOTO 3ananyBae.

Cuctem npoTuB ckameryBare (Anti-Calc) )
CrieLyjaneH cmonecT hinTep BO BHATPELUHOCTA HA pe3epBOapoT ja OMeKHyBa BOfaTa 1 ro CripedyBa HaTanoxyBareTo Ha kaMeH BO
B?-Irﬂmgi-l?l%oj chunTep e TpajHO MOHTUPaH M He e noTpebHa npomeHa.

KopucTeTe camo Boaa o Yewima. [lecTunupaHata/aemnHepanuanpanara Boga HeratuBHO Bivjae Ha h1anko-XeMUCKUOT cunTep 1
A0BeAyBa [0 HETOBO HEMONE3HO [ie|CTBYBakLE.

3awTuTHa dyHKUMja npoTuB Kanekse (Anti-Drip)
OBaa yHKLitja ro cnpeyyBa kanekeTo Ha BOAA Mpy Nernarbe Ha NOHUCKY TeMnepaTypy.

OyHkumja Self-Clean

Ce npenopayyBa NoBpeMEHO KOpUCTEHE Ha (yHKLUMjaTa 3a camonpouncTyBare Self-Clean, koja ro cnpedyBa HaTanoxysakeTo Ha kameH
B0 nernata. 3a Taa HemeHa nernara Tpeba Aa ce HamomHM Co BoAA LIEMOCHO, Aa Ce MoCTaBy BO BEpTUKaNHa No3uLmja, Aa Ce BKITy4W Ha
CTpyja v Aa ce nocTasi TepmocTatoT Bo noanumja ,MAX". Mo racHereTo Ha KOHTpOnHaTa nambuyka Tpeba fa ce UCKy4n ypeaoT o
CTPYJHOTO KOO U [ia Ce APXU XOPU3OHTANHO Ha Np. Haa MujanHuk. [la ce nputucHe konveTo (J), Apkejkv ro okony eaHa MUHyTa 1 Aa ce
npoTpecysa nernata. 1o n3nagyBaweTo Ha nernara aa ce u3bpuLLe OCHOBaTa Ha nerraTta co BNaxHa kpra 3a Aa ce oTcTpaHar
€BEHTYalHUTe HeYNCTOTUN.

TEXHWYKM NOOATOLN

HanoHcko nonHere: 220-240V ~50/60Hz
HomuHanHa mok: 2000-2400W
MakcumanHa mok: 3000W

KaHTW 3a oTnagouu. KOpVICTVI anapaTtot Tpe6a na bune npedaneH Ha NocBeTeH coﬁmparbe noeHn nopaaun hazarsous KOMMOHeHTH,

ﬁ 3a [ia ce 3alwTUTaT BallaTa OKONMHA: BE MOMMME OAAEMHN KyTUN W MNAaCTUYHM KECW M Aa pacronara Co 1B BO COOABETHUTE
KoM MOXaT Aa BNnjaaT Ha XMBOTHaTa cpeauHa. He pnajte 0Boj anapat BO 3aeAHNYKaTa kopna 3a 0Tnagoup.

PYCCKUN
OBLLUE YCNOBUA BE3OMNACHOCTU. BAXHAA UHOOPMALIUA NO
BE3OMNACHOCTW. BHUMATENBHO NMPOYTUTE U COXPAHUTE.
YCnoBws rapaHTun apyrve, ecnn YCTPONCTBO UCNONb3YEeTCs B KOMMEPYECKMX LiensX.
1.[o Hayana ynoTpebneHums yCTpoCTBa NPOYMTaTh MHCTPYKLMIO 0BCIYXMBAHNS U
[EeNCTBOBATH MO YKasaHUAM CoAepxalynmMes B Heit. [ponsBoanTesnb He HeCeT
OTBETCTBEHHOCTb 3a BPeA NPUYMHEHbIN YNoTpebneHnem yCTpocTBa He B COOTBETCTBUM C
€ro npegHa3HaYeHEM WU ero HECOOTBETCTBYHOLLMM 0BCTy)XMBAHUEM.
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2.YCTPOWCTBO CMYXWUT TONMBKO ANS AoMaLLHero ynoTpebnenns. He ynotpebnate ¢ apyro
LiefTbto, He B COOTBETCTBUW C €ro NpeaHasHaveHneM.

3.YCTPONCTBO HAaf0 NOAKMOYMTb TOMBKO K rHe3gy 220-240B ~50/60My. [ns nosbilweHus
BesonacHocTu ynotpebrneHns, K 04HON LEenu Toka He Hafo OAHOBPEMEHHO BKITHOYaTb
MHOrWe SNeKTpUYecKne yCTPonCTBaa.

4 Hapo cobntoaatb 0COOEHHYH OCTOPOXHOCTL BO BPEMS YNOTPEBNeHnst yCTPOMCTBa, Koraa
BONM3N HaxogsTea Aetu. He Hago aonyckaTb AeTei K pasBneyeHnsiM ¢ YyCTPONCTBOM, HE
paspeLua H1 JeTaM HW Nuam He NO3HAKOMIIEHHbIM C YCTPOCTBOM Ha ynoTpebneHue ero.
5.YCTpOCTBO HEe NpeaHas3HayYeHo Ans ynotpebneHus nuuamm (B TOM Ynche AeTbMu) ¢
OrpaH1YeHHoN hI3NYeCKoit COCOBHOCTbIO, COCOBHOCTBIO K OLLYLLEHNKO MU YMCTBEHHO
CNOCOBHOCTBIO UIN C OTCYTCTBMEM OMbITa UM MO3HAKOMIEHMS C YCTPOACTBOM, Pa3Be, YTo
9TO NPOMCXOANT NP HaA30pe NiLa OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb U B COOTBETCTBIM
C VHCTpYKUWMen ynoTpebneHns yCTpoicTaa.

6.Bcerga nocne okoH4aHus ynoTpebnenus, yaanu Wwrencenb U3 NUTaLLero rHesga
npuaepxmeas rHe3no pykoit. HE TaHyTb 3a ceTeBoi kabernb.

7.He norpyxai kabenb, LUTENCENb, Takke BCE YCTPOWCTBO B BOLE MM PYrOM XMAKOCTY.
He BbiCTaBNAM yCTPONCTBO HA AEMCTBME aTMOCHEPHBIX YCMOBUM (LOXASA, COMHLA U Np.), He
ynmpe?n;u?l NpW YCoBUSX NOBbILLEHHOW BMNAXHOCTH (BaHHble KOMHATbI, BNaxXHbIE NETHE
LOMUKK).

8.Mepurogunyeckn NpoBepsi COCTOSIHME NUTalOLLEro NpoBoga. Ecriv nutatoLmin nposog
MOBPEXAEH, €ro JOMMKHA 3aMEHUTb CreLuann3MpoBaHHas PEMOHTHas Mactepckas ans
n3beraHus yrposbi.

9.He ynotpebnsin yCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHLIM NUTAOLLM NPOBOAOM WM KOra OHO
ynaro unu Bbino noBpexaeHo kaknM-Hubyab ApyriM 0BpasoM 1nu OHO HENPaBMIbLHO
paboTaeT. He OCyLEeCTBNAN PEMOHT YCTPONCTBA CaMOCTOATENBHO, TaK KaK 3TO yrpoXaeT
nopaxxeHMem TOKOM. [1oBpeXaEHHOE YCTPONCTBO Nepean B COOTBETCTBYHOLLYHO CEPBUCHYHO
TOYKY A1 NPOBEPKM MW OCYLLECTBIEHNS PEMOHTA. BCce peMOHTbI MOryT OCYLLECTBASATD
TOMNbKO CEPBUCHbIE TOYKM, Y KOTOPbIX Ha 3TO NpaBo. HenpaBunbHO OCYLLECTBIEHHDIN
PEMOHT MOXET CMPUYMHUTL CEPLE3HYIO YrPo3y ANS NONb3oBaTens.

10.Hago ycraHaBnuBaTbh YCTPOMCTBO HA XOSTOAHOW, YCTOMYMBOMA, POBHOW NOBEPXHOCTH,
[aneko HarpeBatoLLencs KyXOHHOM TEXHUKM TaKOW Kak: dneKTpuyeckas nnnuTa, rasoBas
ropeska u ap.

11.He ynoTpebnatb ycTpoicTBO BONM3M NErKOBOCMNAMEHSIOLLMXCS MaTepUasos.
12.MpoBoa NUTaHWS HE MOXET BUCETb 3a Kpaem CTOa Uiu ConprkacaTbest K ropsymum
NOBEPXHOCTSM.

13.He ocTaBnsi ycTponcTBO BKIKOYEHOe B rHe3n0 6e3 Hagsopa.

14.[1ns 0ONONHUATENBHON 3aLLUWTLI PEKOMEHLYETCH YCTaHOBUTL B CETU YCTPOUCTBO
3awmtHoro oTknodeHns (Y30) ¢ HoMMHanbHLIM AnddepeHumansHbIM TokoM He 6onee 30
MA. [Insi ycTaHOBKW, noxanyncra, 0bpaTuTtech k KBanuuLMpoBaHHOMY EKTPUKY.

15. He ponyckaTb HaMOKaHUS MOTOPHOW YacTu YCTPOACTBA.

16. Ecnm Heob6xoa4MMo 1cnonb3oBaHne YanMHUTENs, CneayeT UCnonb30BaTh TOSbKO
YANMHUTENb C 3a3eMNSIOLM KOHTAKTOM 1 NPUCNOCOBNEHHBIN K TOKY C HANPSHXKEHMEM MUH.
10 A. [pyrvie («Bonee cnabbley) yanuuutenu moryT neperpesatbesi. [poBoA cneayet
YNOXWTb TaK, 4Tobbl 13beratb Crly4anHoro NOTAMMBAHNUS UM BO3MOXHOCTU CMOTKHYTLCA O
Hero.

17. Bcerga, nepeq HanonHeHWeMm yTiora BOZOM UK, Koraa yTHor He UCnomnb3yeTcs,
OTCOEAMHUTE €r0 OT CETU JMEKTPONUTAHUS.

18. MprkoCcHOBEHNE K ropsven NoJoLLIBe, KOHTAKT C roOpsvUM NapoM Uiy BOAOM yrpoxaeT
oxoramu. byfbTe 0CTOPOXHbI, KOTAa Bbl NepeBopaYunBaeTe yTor BBEPX NOAOLIBOM, MOTOMY
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YTO B pe3epByape, Jaxe nocne OTKIIOYEHNS yTiora 0T CETU, MOXET NO-NpexHeMy
Haxo4MTbLCA ropsyas Boga.

19. HE ponyckaiTe CrMLLKOM AfMTENBHOTO KOHTaKTa ropsiyero yTrora ¢ TKaHAMM Uin
NEerkoBOCMIaMeHSIOLWMMICH MaTepuanamu.

20. CrneauTte, 4ToObI LUHYP NUTAHUS He Kacancs ropsyen nogoLwBbl ytora. OctaBbTe yTHOr
[0 NMOMHOrO OCTbIBaHUS, Npexae, YeM ybpaTb.

21. Ecnu Bbl He UCNonb3yeTe YTIOr Aaxe Ha KOPOTKOE BPEMS, OTKMOUMTE (PYHKLMIO napa.
22. Hu B K0oeM crnyyae He rnafbTe OAexay U MaTtepuanbl, HaXoAAaLWMecs Ha NIoasX U
KUBOTHBbIX.

23. Hukoraa He HanpasnsinTe nap Ha NOAen Unn Ha XUBOTHbIX.

24. Vicnonb3yiTe (yHKLMI0 CAMOOYUCTKM, NO KpanHeN Mepe, O4UH pa3 B Mecsil.

25. YTI0T CeflyeT UCnonb30BaTh Ha YCTONYMBON POBHOW MOBEPXHOCTU, U TOMBKO Ha TaKow
MOXET yCTaHaBIMBaTLC.

26. He HanvBainTe B pe3epByap BOAy C XMMUYeCckuMi obaBkamu, apomaTtmusatopami Unm
npenapatamu Ans yaaneHns kamHs.

OMWCAHWE NMPOAYKTA (puc. 1)

A. Conno pa3bpbisrusatens B. OtBepcTHe ANd BNMBaHMS BOAb

C. Pbivar perynstopa napa D.KHonka pa3bpbiareatens

E. KHonka napoBoro yaapa F. Kabenb nutanms

G. MoBopoTHbIN BBOL, Kabens H. KoHTponbHas namnoyka tepmoctata

|. PerynsTop TepmocTata - perynvpoBka TemMneparypbl J. KHonka camooumcTkm

K.Mpo3payHblit pesepsyap 5151 BOAbI L. Kepamnyeckas / CTanbHasi nofoLuBa yTiora
TTIAXKA

[NepBoe ncnonb3oBaHue

Bo BpeMsi nepBoro Ucnornb3oBaHus yTiora, Bbl MOXETE NOYYBCTBOBATbL TOHKMIA 3anax AblMa W YCrblluaTh 3BYKW, NPOMCXOAsLLNE OT
pacLUMpeHIst NOZ BO3AENCTBMEM PaCTYLLEN TeMNEepaTypbl MNACTUKOBbIX 3NEMEHTOB. OTO HOPMarbHOe SIBMEHUE, KOTOPOE NPOXOAUT
Uepes KOpOTKOE BPEMS! UCMONb30BaHMs. PEKOMEHYETCS Takke BbINONHEHUE NEPBOIA TMaXKK Ha 0ObIYHONM OfEXAE NOBCEAHEBHOO
CNONb30BaHNS.

MoaroToBka

CoptupyiiTe 6enbe Ans rnaxku No HAXOAALLMMCS Ha 3TUKETKAX MEXAYHAPOAHbIM 0003HAYEHUSIM OTHOCUTENBHO FMaXKK OAEXab! UIn,
€CIW VX HET, N0 TUMY TKaHE.

NABOPATOPUA OXPAHbI TUM TKAHN PEMYNIMPOBAHWE TEPMOCTATA
5 CuHTETMYECKe BONOKHA Hu3Kast T-emnepaTypa
[ e Llenk — wepcTb CpefHss TemnepaTypa
e Xnonok — benbe BbiCOKasi TeMnepartypa
E He rnagutb

['naxKy Ha4aTb C MaTepuanos, KOTOPbIE HyXHO FMaaUTb NPY HU3KON TemnepaType. Takoi NOPSAOK rMaXKi 3HAYMTENBHO CoKpalLaeT
Bpems OXUaaHWs (yTior HarpeBaeTcs ObICTpee, Yem OCTbIBAET) W UCKIIOYAET PUCK MPUXKMraHus.
naxka ¢ ncnomnb3oBaHnem napa
1. Y6eouTech, 4To LTENCEmNbHAs BUNKa OTCOEAMHEHA OT PO3ETKM.
2. YcraHosuTe perynsrop nogayn napa (C) Ha «0».
3. OTKpo¥iTe KpbILLKy OTBEPCTVSA AN BMBaHus Bogbl (B). MogHuMMTe nepeaHiolo YacTb yTiora, 4Tobbl Nerye 3anuTb BOfy B pe3epayap v
n3bexatb ee yTeukm.
4. MeanerHo, ncnonb3ays cneLuanbHbIi KOHTERHeP, BRelTe BOAY B pe3epayap, BCe BpeMs Crieas 3a Tem, 4Tobbl He NepenuTh Bbille
YpOBHsl, 0003Ha4eHHOrO Ha Lwkane, kak «MAX» (okono 400 mn). 3akpoliTe KpbILLKY OTBEPCTIS ANs BMBaHWs Bofb! (B).
5. lMocTasbTe yTHOr B BEPTUKANLHOM MONOXEHUM. BCTaBbTe BUMKY B PO3ETKY.
6. YcTaHoBMTE perynsiTop TepMocTata B COOTBETCTBIN C MEXAYHAPOAHbIM CMMBOSIOM Ha 3TUKETKE OfeXAbl, KOTOPYIO Bbl rMaauTe.
7. KoHTponbHas namnoyka TepMocTaTa ykasblBaeT Ha To, YTO yTior HarpeBaeTcs. MofoxauTe, noka MHAVKaTop TepMoCTaTa NnoracHeT.
3aTeM MOXHO HaunHaTb rmaxky.
lpenynpexaenue: BO BpeMst raxku, MHAMKATOp TepMocTaTa BKIOYAETCs Ha Kakoe-To BPEMS,, 3T0 03HaYaeT, 4YTo BbibpaHHas
Temneparypa NoAAepKVNBaeTCs Ha NOCTOSIHHOM YPOBHE. ECNK Bbl yMEHbLUMIY TEMNEPATYpY, He HauMHaiTe rmaxku, noka UHANKaTop
TepmMocTaTa He 3aropuTcs CHOBa.
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8. KonnyecTeo napa ycraHaBnuBaeTcs pblyarom perynsropa napa (C) . YcTaHoBuTe pbldar perynsitopa napa B nofoxeHnm Mexay
MVHIMYMOM W1 MaKCUMyMOM, B 3aBUCMMOCTM OT TpebyeMoro konnyecTsa napa v BolbpaHHoM Temneparypbi.

lMpenynpexaeHne: MoCTosHHOE BblAeneHne napa npoMCXOAMT TOMbKO TOTAA, KOTAA Bbl AEPXKIUTE YTIOr B TOPU3OHTANBHOM MONOXeHUN. Bbl
MOXETE 0CTaHOBWTb BbIpaboTKy napa, yCTaHOBMB YTHOr B BEPTMKANLHOM NMOMOXEHM UMM MYyTEM [0BOPOTa PYKOSTKW perynsatopa napa B
nonoxeHue «0». Kak ykasaHo Ha perﬁnmope TepMocTarta 1 B Tabnue Ha npeablayLyet CTpaHuLe, Bbl MOXETe MCMONb30BaTh Nap TONbKO
Mpy camblX BbICOKVX TemnepaTypax. V13 yTiora MOXeT kanaTb BOAA, €CN BbiIOpaHHas Temnepatypa CrMLKOM HU3Kas.

KHonka napoBoro yfapa 1 raxka B BepTUKansHOM NONOXeH!M )

HaxmuTe kHonky napoBoro t¥p,apa, 4TOObI BbI3BATH ObICTPLIN BLIGPOC CUMBHOI CTPYM Napa, KoTopas Nerko NPOHMKaeT Yepes TkaHu 1
MOXET pasrnafnTb Camble BonbLUe cknaaku. MoAoKANTE HECKOIIBKO CEKyHA Nepes MOBTOPHbLIM CMONb30BaHNEM 3TOW KHOMKM.
Vcnonb3ys KHOMKy NapoBoro yaapa (CoxpaHss COOTBETCTBYIOLLMI MHTEPBAN MEXAY ero NPUMEHEHNEM), MOXHO Takke rMaauTb YTIOroM B
BEPTMKaIbHOM MONOKEHNM (LUTOPbI, NOBELUEHHYIO OAEXAY, U T. .). ;
lMpepynpexaeHne: QyHKkuMs NapoBoro yaapa MOXET DbITh 1CMONb30BaHa TOMBKO MPY CaMblX BbICOKVX TemnepaTypax. He ncnonbayire
KHOMKA My TopsiLLiei KOHTPONBHON NamMnoyke TepMocTaTta. Bbl MOXeTe BEpHYTbCS k BEPTUKANbHOM rnaxke TONbKO B TOM Cryyae, Koraa
KOHTPOIbHAs TammnoyKka noracHer.

Cyxasl rnaxka

[ns Toro, ytobbl rNaguTb 6€3 napa, ycTaHoBuTe perynsTop napa B nonoxexue «0».

OYHKUNS pacrbinuTens ;

YbepnuTecs, 4to pesepsyap (M), 3anonHeH Bofjoit. HaxmuTe kHonky pacnbinutens (D) meaneHHo (Ans Toro, 4tobbl BbICTPENUTL
KOMMaKTHYIO CTPYH0 BOfIbI) MM BBICTPO (4TOBEI NONYYMTL PACCEAHHYIO CTPYHO).

lMpenynpexaeHne: Mpu rnaxke AenvkaTHbIX TKaHEW, PEKOMEHAYeTCS NpeABapuTENbHO CMOYMTh 3TU TKaH C MOMOLLBI0 pacrbinutens (D)
UK, NONOXMB BNAXHBIV KYCOK TKaHW MeXy YTIOrOM 1 MaTepuanoM, KOTOpbIiA Bbl rnaanTe. Ytobbl n3bexaThb 3arpsiHeHis, He
“cnonb3ynTe pacnbinUTErb MPY FMaXKK LUENKA UM CUHTETUYECKNX TKaHEN.

CMOCOB [AENCTBIA NOCHE OKOHYAHIA TMAXKN 3
OtcoepuHMTe BUNKY yTiora U3 po3eTku. [1ocne ocTbIBaHWs yTHora ONOPOXHUTE pe3epByap, NOBOpa4MBas YTIor BBEPX NOAOLLBON U
OC%%%QI')’I(:}TO HUM BCTpsxMBaHmsi. OCTaBbTe YTor 4O NMOMHOMO OCTbIBaHMS. Bcerga cTaBbTe yTHor B BEpTUKafbHOE NOMOXeHMe.

1. PexomeHayeTcs ncnonb3oBaHne HU3KIMX TeMNepaTyp Npy rmaxke TKaHei, KOTopble UMEIOT creLyanbHble OTAENKM, YKpaLleHus
%6J'IECTKI/I, BbILUMBKA U T. 1.).

. Ecnn TkaHb narotoeneHa u3 pasnnyHbix Matepuanos (Hanpumep, 40% xnonok, 60% CUHTETYECKME BOMOKHA), yCTAHOBUTE TepMocTaT
Ha TemnepaTypy matepuana ¢ bonee HiU3Koi TeMnepaTypol rnaxKi (B JaHHOM cryyae aTo OyaeT TemnepaTypa raxki CUHTETUYECKNX
BOJIOKOH — TO €CTb HU3Kas Temneparypa). 5 y
3. Ecnv Bbl He 3HaeTe cocTaBa TKaHW, ONpeaeniuTe HYXHYI0 TemnepaTypy nyTem npoBeAeHnst NPOBHON rMaxKi OAEXAbI, HA HEBUANMON _
npy 0BbIYHOM HOLLIEHUW YacT ofexabl. HaYHUTE C HU3KOW TemnepaTypbl 1 NOCTENeHHO yBENUYMNBaiATe, NoKa He [OCTUTHETe NPaBUMbHON,
©e30nacHoil Ans TkaHW Temneparypbl. }

4. Niobble 3arpsisHeHns, NATHa 3akpennaIoTCs Nocne rmaxky, NoaToMy nepes rMaxkoi ybeantecs, 4To oaexaa uuctas. Ecnn Het, T
CcHayana ee cneayeT nocT1paThb. ) 3

5. Nyywwmin achdekT focTuraeTcs Npu Cyxoi rmaxke, npy CpeAHeN TeMnepaType: CIMLLKOM BbICOKasi TeMnepaTypa Unu CvLIKOM AOMToe
ép,e )KUBaHME YTIora B OHOM MeCTe MOXET NPUBECTY K NOSIBIIEHWIO XEMNTbIX NATEH (NpyKuraHue).

. YT0bbl n3bexaTb apekta «bnecTsLero» MaTepuana 3 LWenka, LWepCT! U CUHTETUYECKIX BOTMOKOH, IMadbTe UX, BbIBEPHYB Ha
NEBYIO CTOPOHY.

7. ,EL¥1;| I'ng%,OT}éanJ'eHVIﬂ NosiBNEHNs CrefoB rmaxku Ha 6apxate, rmagbTe Matepuan B O4HOM HanpaBfieHy (BAOMb BOMOKOH) U He
NpyXMMaiTe yTior K matepuany.
8. MHoro TkaHew rnagunTcs nerye, KOraa OHM eLle He COBCEM BbiCOXNW. Hanpumep, wwernk.

WHTennekTyanbHas cucTema aBTOMaTMYeCKOro OTKNIoYeHUs

OH nMeeT cicTeMY aBTOMATUYECKOTO QTKIOYEHMs, koTopasi obecneynBaeT MakcuManbHyto 6e30MacHOCTb 1 3KOHOMMIO HEPTUV B
[OMALLHMX YCroBUsiX. ABTOMATUYECKWIA BbIKMIOYATENb aKTUBMPYETCS Yepe3 8 MUHYT B BEPTUKaNbHOM nonoxeHun unn yepe3 30 cekyHA B
FOPU3OHTANIbHOM MOMOKEHIM, 3aLLMLLasi NPECCOBAHHYI0 OAEXAY OT BO3MOXHOTO OXora.

Cucrema yaanenms Hakvnv (Anti-Calc)
CneuparnbHbIi CMONSIHOW (UNbTP BHYTPY pesepByapa cMsrdaeT Bofy W NpesoTepaLLaeT OTHOKeHWe HakMW Ha NoJoLLBE yTiora. IToT
ﬁman YCTaHOBINEH Ha NMOCTOSHHOW OCHOBE W He TpebyeT 3aMeHbl.

PYMEYAHME:
Vcnonbayiite Tonbko BOAY 13-N0A KpaHa. AucTunnupoBaHHas/aMMUHepan13oBaHHas Boaa 6raronpusiTHo BANSET Ha nauko-
XMMUYECKyto XapaKTepUCTUKy (UnbTpa 1 CnocobCTByeT TOMY, UTO ero pabota sBNsETCs HeathheKTUBHOM.

®yHKuKs, npegoTBpaLLatoLias npotekanne (Anti-Drip)
OTa (byHKLVS NpeaoTBpaLLAET MpoTekaHWs BOAb! NPW rnaxke npu 6onee HU3KMX TemnepaTypax.

OyHkuma Self-Clean

PékomeHpyeTcs nepuoanyecky MCronb3oBaTh (yHKLMI0 camooumncTki nogolussl Self-Clean, koTopas npegoTepallaeT obpa3osaHme
Hakunu B yTiore. [ins aT0ro cneayeT HanonHUTL Xnor BO/O A0 NMOMHA, YCTaHOBUTb YTION B BEPTUKANbHOM NONOXEHWM, NOAKIKUNTS K
CETU 1 yCTaHOBUTL TepmocTaT B nonoxerne «MAX». Koraa noracHeT KOHTPONbHas Namnoyka, HE0BX0ANMO OTKIKOYITL YCTPONCTBO OT
CETW 1 iepXaTb FOpN30HTamNbHO, HanpuMep, Hag pakoBiHon. Haxatb kHonky Self-Clean (J), yaepxvBaTh ee HaxaTou B TeyeHne
NPUMEPHO OfJHON MIUHYTBI W BCTPSIXHYTb YTIOrOM. [1ocne ocTbIBaHWS yTiora NpoTepeThb MoAOLIBY BNaxHOW candeTkon, YTobbl yaanuts
BO3MOXHbIE 3arpA3Herms.

TEXHWYECKME JAHHBIE

Hanpskenue nutanms: 220-240 B ~50/60 Iy
HomuHanbHas mowHocTs: 2000-2400BT
MakcumanbHas mowHocTs: 3000 BT

3aboTsck 06 okpyxatoLLeit cpefe.. YNakoBKy 13 kapToHa nepepaiite,noxanyicta, Ha makynatypy. MonuatineHosble meLuky (PE) Bbiknaath B
pe3epByap AN nnacTMaccsl. /3HOLEHHOE yYCTPOCTBO Hafio nepeaaTh B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XPaHEHIs:, Tak kak HaxoAsLLMecs
YCTPOICTBEONACHBIE COCTABNISHOLLIME MOTYT SIBASITLCS YTPO30M A5 OKPYXKAIOLLEN Cpebl. ANEKTPUIECKoe YCTPOICTBO HA0 NepeaaTh Takum 06pa3om,
4TOBbI OrpaHN4NTL €ro NOBTOPHOE yNoTpedneHme 1 ucronb3osaHne. Ecnn B ycTpoiicTee HaxoasTes 6atapen, Ux HaAo BbITAHYTL W nepeaaTb B TOUKY
XpaHeHst 0TAeNbHO. YCTPOMCTBO He BbIKWAATL B pe3epByap s KOMMYyHambHbIX 0TXOA0B!
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EAAHNIKA
FENIKOI KANONEZ AZOAAEIAZ
1.Mpiv atmo 1 xpron TG CUOKEUNG TIPETTE va DIARACETE TIG 0dnYieg XPATEWS Kal va TIG
OKOAOUBAOETE. napuywyc’)é 0ev euBUveTal yia evdeXOUEVES CNUIEG TIOU o@eiAovTal O€ N
evoedelypEVN Xpran 1} g€ AGBOg XeEIPIONO TNG CUOKEUNG.
2.H guokeun npoopigswl Y0 OIKIOKN xpnan. ATayopeuetal n xprian g yia aAoug
OKOTTOUG, Y10 TOUG OTT0IoUG OEV ﬂpooplgsw.
3.H ouokeun mpémel va ouvdebei wovo e Tpida 220-240V ~50/60Hz. INa v ueyaAuTepn
ao@aAeld oag Oev TTPETIEI VOl GUVOEETE OTOV iD10 KUKAWUO peUHATOG TTOAEG NAEKTPIKES
OUOKEUEC.
4.MNpémel va TPOTEXETE IB1AITEPWG KATA TN DIAPKEID XPAONG TG GUCKEUNG 6Tav diTTAa
Bpiokovtal Taidid. Aev ETITPETETAI TO TTAIDIA va TTAI(OUV € T OUCKEUN. Agv ETITPETIETAI
N XPAaN NG CUCKEUNG QT TTaIBIA ) ATOM TTOU gV £XOUV evNUEPWBET TXETIKA HE TO
€IPITMO TNC.
é.l—?ouoksur'] 0ev TIpoopICeTal yiar XpAan ammo ATtopa (GUNTTEPIAMBAVOUEVWY TWV TTAIBIWY)
LE TIEPIOPITUEVEG IKAVOTNTEG KIVNTIKES, QIOBNTIKEG KOl VONTIKEG EITE OTTO ATOMO TTOU dev
EXOUV EUTTEIDID 1) OEV EXOUV EVNUEPWBET TXETIKA HE TO XEIPIOHO TNG GUTKEUNG, EKTOG av
yiveral autd UTTo Tnv ETTOTITEIO ATOMOU UTTEUBUVOU yIa TNV ACQAAEI TOUG Kal GUUQWVA e
TIC 0dnyieg XPATEWS.
6.1avra peta T xpnaon amoouVOETETE TO PEUUATOANTITN ATG TO BIKTUO TTAPOXNG PEUATOG,
kpatwvrag Tv pi¢a. MHN TpaBri¢eTe T0 KaAwdio oUvVOEDT.
7.Mn Bacete 10 KAAWDIO, TO peugaToAr']TrTn KOl OAOKANPN TN GUOKEUN 0TO VePO 1) AANO uypo.
MpoaTateUeTe TN GUOKEUN OTTO QUOEVEIG KAIPIKEG GUVBNKEG (Bpoxr, HAIO, K.4.). Mnv T
XPNOIUOTIOIEITE OE TUVOAKES auénueEvNG uypaaiag (umdvio, KGUHIVBYK).
8.TOKTIKG TTPETTEl VOl EAEYXETE TNV KATAGTOON Tou kaAwdiou Tpogodoaiag. EGv 1o kaAwdio
TP0Q0dOCTiag UTTOOTEN (NI, TIPETTEI VO AVTIKOTOOTABET e €101KO KAAWDIO aTTd TNV €18IKA
UTTNPETIa ECUTTNPETNONG TTEAATWY VIO VO ATTOPEUXOET KABE KivOuvog .
9.Mnv xpnoIHOTIOIETE TTOTE TN GUCKEUN g EAATTWHATIKO KOAWSIO T0OPOD0TTAG EITE HE
KOAWDIO TToU EXEI TIEDEI 1) £xel UTTOOTET OTTOIadATIOTE AAAN CNUId €iTe BEV AciToupyEi OWOTA.
Mnv emoKsudéTs N OUOKEUN POvoI aag, utrdpxel Kivduvog nAektpotrAngiag. Tnv
ENATTWUOTIKA GUOKEUN TIRETTEl va TNV EAEYGEN N va TNV £TIOKEUATE! N KATAAANAN uTinpeaia
ebutrnpétnong eAarwv. Ol £1T|0K£Uﬁ TTOPOUV Va YivovTal JOVO aTrd £€0UaIodOTNUEVE
UTTNPETIiES srgunr]pémong meAatwv. H AavBagpévn €TTIOKEUN UTTOPET VA TIPOKOAECTE] ooéapé
KivOUVO yIa TOUG XPAOTEG.
10."H ouokeun mmpemel va TomoBembei o€ kKpua aTabepn kal £TTiTedn
ETMIPAVEIQ, HAKPIA ATTO £0TIEG (EOTNG OTTWE NAEKTPIKA KOudiva, pTTpik, K.4."
11.Mn xpnoiyoTolgite Toté T%O’UO’KEUﬁ TAGI 0€ E0QAEKTO UNIKA.
12.To kaAwdI0 TPOPODOTIaG OEV UTTOPET VA KPEUETOI ATTO TO TPATTEC! ) VOl ayYilel KAUTEG
ETIPAVEIEC.
13.Mnv a@AveTe TN OUCKEUR OUVOEdEPEVN pE TO BIKTUO TTAPOXAG PEUNATOS XWPIG ETTIBAEWN.
14.Me okotrd va dlac@aAioeTe TTPOCOETN TTPOCTACIA TTPOTEIVETAI VA EYKATOOTACETE PECT
070 NAEKTPIKG KUKAwWa T diaragn pogTaaiag peuparog diappong (RCD) ue 1o
OvoUaOTIKG peupa Trou dev utrepPaivel 30 mA. Me okoTrO va TO KAVETE TIPETTEI VOl KANETETE
TOV E101KO NAEKTPIKO.
15. Mnv emITpEWETE VO BPOXET TO HOTEP TG CUOKEUNG.
16. EQv ¢ival amapaitnTo va XpnoIHOTIOINGETE £Va KAAWDIO TIPOEKTAONG, XPNOINOTIOINDTE
HOVO éva TTou €XEl TTEIPO yeiwang TTou gival ouvoedeEvos o€ eAayIaTo peupa 10 A. ANa
kaAwdia emektaong ("aoBevéatepa”) evdéxetal va utrepBepuavBolv. To kaAwdio TPETE! va
T01T0B€TNOEI £T01 WOTE VA ATTOPUYETE TUXAIO KTUTTAKATA A TO VO OKOVTAYTETE.
17. Tlavta, TpIv yeioeTe To gidEPO We vepd N OTav To GidePO dev XpnaIHOTIOIETAl, Va TO
ATOOUVOEETE IO TNV TIPICQL.
18. H emagn pe T (eoTr TAGKa Tou Gidepou, n ETTaQN pe CE0TO ATUO i vepd PTTopEi va
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TTPOKAAEDEI EyKAUATO. I'Ipocré%s otav yupidete 10 Gidepo avamoda, kaBuwg uTopei va
UTTAPXE! akOUa (eaTO VEPO OTO GOXEI0 AKOUA Kal LETAN TV ATTOCOUVOEDN TOU 18P0V AT TO
TPOPOOOTIKO.

19.)\ VIHN agrivete o (a6 gidepo va £pBel ot emagn pe upaapara r eUQAEKTa UNIKA yia
TOAU Kaupo.

20. BePaiwBeite 611 T0 KaAwdI0 TPOP0dOTIaAC deV EPXETAI OE ETTAQPN HE TNV BepUR TTAGKA.
Acpr‘E)Te 70 OIdEPO VA KPUWOEI EVIEAWS TTPIV TO BYCAAETE.

21. Edv Bev Xpnao1uoToleiTe To Gidepo akopa Kai yia UIKpO Xpoviko diaatya,
QTTEVEPYOTIOINGTE TIG €TIAOYES ATUOU.

22. Mnv a1depwvete pouxa fy UNika 6tav Bpiokovral mvw o avBpwoug 1 {wal.

23. T1oT€ unv KATEUBUVETE TOV ATUO TTPOG KATTOIOV AvBpWTTO A KATOIKidIa Eu'ua.

24. Xpnaluotroinate v Acitoupyia auto-kabapiouoU TOUAGXIOTOV Wia gopdl TO WAva.

25. To 0idepo TPETTEI VOl XPNOIMOTIOIEITAI OE Wia OTABEPN ETTITTEDN EMIQAVEID KAl VA Eival
o€ B¢on va TTapayeivel g€ auTh.

26. Mnv pixvete 010 OOXEIO VEPOU XNHIKA, APWHATA ) TTAPACKEUAOHATA TIOPATKEUAT AT
kaBapiouou.

MEPIFPAGH MPOIONTOX (eik. 1)

A. Akpo@Ualo Wekaapou B. Ot eicaywyng vepol

C. MoxAag dietBuvang D. Kouprri wekaaol

E. Koupri extoleuong atpou F. KaAwdio Tpogodoaiag

G. MepioTpe@opevn diodog kaAwdiou H. Auyvia eAéyxou BepuoaTaTn

. Kouprri BepuoaTdmn — plBuiopng Beppokpaaiag J. Kouptri autokaBapiopou

K. Alapavég Goxeio vepou L. Kepapikn / o1depévia TAdka aidepou
2IAEPQMA

Mpwtn xpAon

Or1av XpnoIHOTIOIETE T GIBEPO YIa TIPWTN YOPA, MTTOPET VO HUPITETE £vav aTTaAG KATTVO Kall VO AKOUGETE TOUG XOUG TTOU TIPOEPXOVTCI
amo mv avodo Tng_Beppokpaciag Twv TAAOTIKWY EAPTNLATWY. AUTO ival GUGIOAOYIKO Kal EGagavifeTal META TG GUVTOHO XPOVIKO
I5_||dcrmpa XPAONG. ZUVIOTATA ETTIONG VA KAVETE TO TIPWTO O1dEpWHA aTa ouVNBIapEVa polxa KaBnpepIvAG Xpnang.

pogToIpaaia
TagvouEIoTe Ta polxa yial 016EpwHa OUNQUVA e TIG BIEBVEIG ETIKETEG TIBEPLINATOG OTIG ETIKETEG ] av A€iTrouv avaAoya pe Tov TUTIO Tou
UQATATOG.

ETIKETA ENAYZHX TYNOZ YOAZMATOZ KANONIZMOZ OEPMOXTATHX
5 ZuvBeTikn iva XapunAn Beppokpaaia
E MeTag) - paAAivo Meoaia esp-pOKp(lOiCl

bl BapBakepd- eawpouya Yynhq 6;;-);10Kpaoia

Mn o1depwvete

B

ZeKIVAOTE TO O18pwa e UNIKA TIou TTPETTEN val 18epivovTal o€ XapnAEG Bepuokpaaieg. Aut) r%(mpd O10EpWHATOG EIVE! CNUAVTIKG
TZO\é XPOvo avapovig (to aidepo Beppaiveral Mo ypryopa ammo 61 YUXETa) Kal EOAEIQET TOV KIVOUVO va KOET Karl.

1I0EpW pE aTPO
1. BeBaiwbeite gTI 10 QIg eival amoouvBedepévo amo my Tpica.
2. PuBpioTe Tov puBpIoTA aTHoU (Cg oT0 "0".
3. Avoi€re To KamaKI Tng OTMG £10600U VEPOU (B). AVOIONKWOTE TO UTTPOGTIVO PEPOG TOU GIBEPOU Yia Vo KATAOTE EUKOAGTEPO Val XUoETE
vepo oTn detapevi kai va G'ITO(pU\SETE T 81appor) Tou.
4. Apyd, XpnoIpoTioIwvTag £va I0IKG BoXEio, PIXVETE VEPO OTN BECAMEVI, TIPOOEXOVTAG Va NV Ei&m Tavw aTd To £TTiTEdO TTOU
UQFEILE)VETGI oV KAipaka wg "MAX" éﬂepinou 0 ml). KAioTe 10 KGAuppa TARPwang vepou (B).
5. ToroBeTroTe T0 Gibepo ot kKABe™ BEaN. TOTOBETAOTE TO BT OTNV TIpICa.
1. BeBaiwBeite 611 10 @IG Eival amoguvde syévo amé v mpida.
2. PuBpioTe Tov pubpioTh atuou (Cg 010 "0".
3. Avoigre 10 KOTTAKI TG OTTAG €1GO00U VEPOU (B). AvOONKWATE TO PTTPOCTIVO PEPOG TOU GIBEPOU YIa va KATaaTEl EUKOAGTEPO va XUOETE
vePO 0T0 Boxeiou Kal va aTo@UYETE Tr) dlappor) Tou.
4. Apyd, xpno1HOTIOILVTAG €va €I0IKG OOXEIO, PIXVETE vePO aTO DOXEID, npooé)ﬁ\ovmg va pnv pi)%/m Tavw aTré To ETTTTESO TTOU
cr]Fa(bvaTm oTnv kAiyaka wg "MAX" ESTrepiTrou 0 ml). KAeioTe 10 KGAupa TARPwANg vepoU (B).
5. TommoBetoTe T0 Gidepo o€ kGBeT BéaN. TommoBeThOTE TO PIG OTNV TPICQ.

6. PuBpioTe 10 kouBio Tou BepuoaTaTn aUpewva e To diEBVEG GUPBOAO OTNV ETIKETA TV CIOEPWUEVWV POUXWV.



7. H Auyvia eAéyxou BeppooTam Seixvel OTi 0 0idepo Beppaivetal. Mepipévete va oPioel n Auxvia eAéyxou Tou BeppoaTam. ZTn OuVéxela,
TTOPE(TE va EEKIVATETE TO O10EPWHAL . . . . ) . o .
POEIBOTTOINGN: KATA TN DIGPKEIQ TOU GIBEPWHATOG, AVABEL N EVOEIKTIKA AuX Vi TOU BEpHOCTATN, TIPAYLO TTOU GNUGVEl OTI N ETTIAEYUEVT

?epppraoiGG diatnpeital oTabepr). Av £xeTe xapnAWoer T Bepuokpaaia, Unv apxioeTe va O10epUVETE PEXPI va QVAWEL §ava ) EVOEIKTIKNA
uxvia Tou BeppooTam.

8.¥I UocéTnTg%IpoU guepi(uou HE TO HoXAS pUBHIong atuou (C). PuBuioTe To HOXAS pUBUIoNG aTuol oTn Béon Wetagl Tou eEAAyIoTOU Kal

TOU peévlmqu, av@hoya e Tnv amaitoUuevn ToooTTa atpod kai v emAeyuévn Beppokpaacial, . ’ .

Mpoeidomoinon: H ouvsxng e¢amuion npaguomrrownm J6vo ey KpatOETE T0 GidEPO OE 0PICOVTIa BETN. MTTOPEITE VO OTOUATATETE TNV

£6amAWOT Tou aTpoU TOTTOBETWVTAG TO OidEPO O KATAKOPUQN BEDT 1) PETAKIVIWVTAG TOV puBUIOTH atuol o Bon "0". Omwg,

uUTTOEIKVUETAI OTO KopPio Tou BeploaTaTn Kal aTov Trivaka amé v TponyoUpevn GEAId, PTTOPEITE Va XPNOIWOTIOINCETE ATHO HOVO OTIG
uynAdTEPEG BeppoKkpaaies. Mmopei va oTager vepd amé 1o oidepo £av N emAeypévn Beppokpacia eival TOAD XapnAn.

KoupTri ekTo§euong aruol kal KABeTo o1dépwpa . . . o .

lMatoTe To KOUWTTT EKTOEEUANG OTHOU Yia va nPlom)\eosTe YPAYOPN EKTOEEUOT 10XUPOU aTUOU TTOU BIATTEPVA EUKOAA TO Uacua Kal

pTopei va e§opaAlvel TIG PeyaAUTEPEG TITUXEG. TEPIPEVETE PEPIKA DEUTEPOAETTTA TTPIV XPNOIMOTIOINCETE {AVA TO KOUTT.

XpNOIHOTIOIWVTAG TO KOUNTTT EKTOGEUONG aTHOU (kAvovTag Ta karaAAnAa Siakeiuara petagu g xprong Tou) UTTopEiTe eTiong va

010epWOETE PE T0 OfdEpO O 6PBia BEDT] (KOUPTIVES, KpEUQOUEVA POUXA K.ATT.), . . )

Mpoeidomoinon: H AenouRvm €KTOGEUONG OTUOU WTTOPET VOl XpNOTHOTIOINBET JOVO OTIG uYnAGTEPEG BeppoKpaaies. Mn xpnoIHOTIOIETE TO

ﬁoup,ni (’))\Tgv N EVOEIKTIKF Auyvia Tou BeppoaTdn eivar avappévn. Mmopeite va emoTPEWETE 0TO KABETO T10EpwUa UOVO 6Tav OPACE! N
uyvia eAéyxou.

ZTEWO o1dkpwya ) L .
l'a va o19epwOETe Xwpig atpd, pubpioTe Tov pubpIoTr arpol o Béon "0".
/\SITOUPg'Q w;mogou , . ) ) , . , ) ] . N
BeBaiwbeite ot ”6 e¢apev) (M) eival 6vs,uonr] pe vepd. MatAoTe To koupTri wekaopou (D) apyd (yia va ekToteUaETe pia TTukvi por vepou) f
iLano a (yia va OnuioupynaETe Eva dIAOTIAPTO PEUNA). ) ) ) ) )
pogloomoinon: Kard 1o G16¢pwua EuaiodnTwy upacuaTwy CUVIGTOUHE TTPONYOULEVWG Va BPEEETE TO UQAOHA XPNTIUOTIOIWVTAG T
podéAa (D) 1y ToTroBeTWYTAG Eva UYPO KOPPATI UQaCHA pstaéu TOU O101POU Kal Tou UAIKOU TIpEa. Mo var amo@uUyETe T pUTTaven, unv
XPNOIHOTIOIEITE T PODEAQ OTAV TIOEPWVETE HETAGWTA 1} GUVBETIKA UYACHATA.

AIAAIKAZIA META THN OAOKAHPQZH TOY ZIAEPQOMATOX
AmoouvoEaTe 10 @Ig ammd Tnv TIpifa. Agol To Gidepo EXEl KPUWOE, ABEIGOTE TO BOXEID OTPEPOVTAG TO GidEPO avATIOdA Kal AVAKIVWVTOG
10 amaAd. A@RaTe T0 GidePO VA KPUWaEl EvieAwS. ToTToBeTeiTe TAvTa To Oidepo ae dpBia BEDM.

YYMBOYAEZ

1. ZQVIO'TOUI).I\E T)I'] XPon XapnAwv Bepuokpadiwy Katé 1o G1GEpwia UGaopdTwy Tou £xouv eIdIkA TEAEIUATA, dIAKOTUATEIS (TTOUAIEG,
KEVTAHATA KATT.).

2. E(% 70 UQOOd Eival KATAOKEUAOWEVO aTTO TTEPITTOTENA TOU £VOG UNIKA (T1.X. 40% BapBaki, 60% GUVBETIKES iveg), puBuioTe T0
BeppogTaTm o Bepuokpacia Tou UNKoU e XaunAdTepn Beppokpadia o1depwHaTos (OTNV TEPITITwan auTh Bd eival n) Bepuokpacia
O10EPWUATWY GUVBETIKWY VWV - dnAadn xapnArg Beppokpagiag). . . ) .

3. Eav Oev yvwpilete T 0UvBean Tou ueaopatog, TpoadiopiaTe TNV KATAAANAN Beppokpaaia TTpaypaToTIONWVTAG Hia SOKIYN
O10EPWHATOG OTO TUAKA TOU POUXOU TTOU eV Eival opatd oTav GopIETal KavoviKd. =eKIVAGTE e XapunAr Beppokpdaia kal oTadIaKd
augnaTe péxpI va QTACETE OTN CWATH BeppoKpaaia TTou gival dTPAAG yia To UQaaua.

4. OmojogdNmoTe BPWHIEG 1) ACKEDEG YIVOVTAI EVIOVOTEPOI LET TO TIGEPWA, ETTOPEVWG, TIPIV TO O10EpWHa, EAEYETE av Ta poUxa ival
kaBapd. Av ox1, TTAUVTE Td TIpWTA.
5. Ta kahUTEPQ aTTOTEAEOUATA ETITUYXAVOVTAI KATEG T BIGPKEID TOU ENpoU O18EPWUATOG HE PETT Gappo%)aoia: oAU uynAr| Beppokpaaia
E uttepPOAIKG PEYAAN TTapapovn Tou G1dApou aE £va spoi }\J,T[Opil VA EXEI WG ATTOTEAETHA KITPIVEG KNAIDEG (KayiuaTa).

. T1ova amo@uyeTe TV «YUaAGda»UAIKWY atto PeTe!, HOAAT i) GUVBETIKEG ivEG, O18EpWOTE T a6 TNV apIaTEPN TTAEUPA.
7. TIpokeIpévou Vo omroeuxBei N eupavion anuadiwy gidepwuaTog Tavw aTo BeAoido, a18epwaTe To UAIKO akoAouBwvTag pia
KaTEUBUVON (KATA KOG TNG IVaG) KAl PNV TTIEGETE TO GIOEPO TIAVW OTO UAIKO.
8. MoAAG upacopara eivar eukoAGTEPO val a1epwvovTal aTav dev ivar akdun evieAdwg ateyvd. To PETEE), yia Tapaderypa.

Euguég autéparo guoTtnua Teppariopol Asiroupyiag o . . . .

AiaBETEl auTopaTo aUoTNUA TEPUATIOOU )\EITOUé)XIGQ 10U £6a0QaAICEl PéyioTn ag@aAeia Kal E0IKOVOUNDT) EVEPYEIDS OTO OTTITI. O
auTéparTog SIOKOTITNG EVEPYOTTOIEITaI PETA aTTd 8 AeTiT(l o€ OpBia BEan N peTd amd 30 SeutepOAETITal O 0pICOVTIa BEDT, TTpoaTaTEUOVTAG
T0 oUPTTIETpEV poUxa aTro TiBavh Kador.

AvtiaoBeaTiko Z0aTnua (Anti-Calc) . . . . . . . o
Eva £101k6 iATpo pnrivng Léoa oTn defapevi HAAAKWVEN TO VEPD KAl ATTOTPETIEN TN CUCTWPEEUOT TwV AAATWY 0NV TIAGKA. AuTO TO QiATPO
eival Jovipwg yKaTEGTNWEVO Kal BEV XPEIAZETAI VA QVTIKATAOTADE.

NPOZOXH:
XpnoIUoTIOIETE POVO VEPO TNG PPUANG. To aToaTaYHEVO VEPO / TO ATTOHETAAWHEVO VEPO ETTNPEAGEI BUCHEVWIG TA QUOIKA Kall XNUIKG
XOPAKTNPIOTIKG TOU QIATPOU KaI KABIGTA TV AEITOUPYIQ TOU aVaTTOTEAETHATIKN.

Aerroupyia kard g atéAagng(Anti-Drip) o i i .

Autr) n AeiToupyia amoTpéTel Tn aTAAAg Tou vepoU katd To a1dépwpa ae XaunAdTepeg Beppokpaaies.

Aeiroupyia autokaBapjopou Self-Clean™ . ) . , )
ZyvioTdmal n TEpIodIKr Xprian Tng Aemoupyiag GUTOKGS(}(pIO‘HOl) Self-Clean tng TAAKaG yia va ammo@euxbei n cUCTWPEUOT OAATWY TTO
0idePO. I'10 Vol TO KAVETE QUTO, YEWIOTE TO GidEPO e VEPO, pUBIOTE TO 0idEPO OPBIO, GUVOEDTE TO OTO PEUPA KaI PUBIOTE Tov BeppoaTaT
otn 8éon, "MAX". Otav oBroel 1) eVOEIKTIKR Auxvia, aTTooUVOEDTE T GUOKEUT OTTO TO PEUUA KaI KPOTAQTE TNV 0PICOVTIA, TT.X. TTAVW OTT6
70 vepoxUTn. MioTe To koupri Self-Clean (J), KpatioTe 10 yia TiEpiToy éval AETTTO Kal avakivioTe To aidepo. Otav 10 0idepo WuyeTal,
OKOUTTIOTE TNV TIAGKQ g €va UYpO Travi yIa va agaipéaeTe TUXOV akabapaieg.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA  Téon tpogodoaiag: 220-240V ~ 50/60Hz

OvopaaTiKA |0x08: 2000-2400W

Méyiomn 10x0g: 3000W
@povTifoupe T0 PUaIKS TrEpIBAAAOV. MapakaAoUpe va TIETATE TIG TUOKEUATIEG ATt XapTOVI aToV KAd0 avakUKAwanNg ammoppIpdTwy Xaptiol. Tig
oaKkoUAeg ammd moAuaiBuAévio (PE), amoppiyte Tig aTov kddo avakikAwang TAaoTIKwy. H @Bappévn GUOKEUN TTPETTEN VOl ATTOPPITITETAI OTO
katéAAnAo anpeio, egaITiag Twv ETIKiVOUVWY OTOIXEIWV TIOU TIEPIEXEI Kall Ta oTToial PTTopei va amoteAéaouv amelAf yia To TepiBaAov. H nAekTpikn
OUOKEUN TTPETTEN VOl OTTOPPITITETAN PE TETOI0 TPOTIO WOTE VO TIEPIOPITTEI N ETTavaypnaipooinan e. EGv oTn ouakeun BpiokovTal pmatapieg,
aUTEG TTPETTEN VOl apailpeBOUV Kal val TIETaXTOUV O€ EeXwPIaTo Kado.
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NEDERLANDS

VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN
GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
ge a_ra(ljntievoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor commerciéle

oeleinden.
1.Voordat u het product gebruikt, lees aandachtig en voldoe altijd aan de volgende
instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebruik. _ _ _ . _
2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel dat
niet verenigbaar is met de toefassin ervan.
3.De toepasselijke voltage is 220-240V, ~ 50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
wenselijk om meerdere apparaten aan te sluiten op een stopcontact.

4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het

product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig

zonder toezicht.

5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en

personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen

zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die

verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige

gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking

ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het

apparaat mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze

activiteiten moeten worden uitgevoerd onder toezicht.

6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit

het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!!

7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product aan

de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc. Gebruik

het product nooit in vochtige omstandigheden. o

8.Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is

moet het product worden gebracht naar een professionele service locatie en daar behandelt

worden om gevaarlijke situaties te voorkomen. .

9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of

beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte

Broduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elektrische schok. Breng altiid het
eschadigde apparaat naar een professionele service locatie om het te repareren. Alle

reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De

rep;)araf(ie die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.

g?O.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme oppervlakken of keukenapparatuur,

zoals de elektrische oven of gasbrander.

11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme

oppervlakken aanraakt.

13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer

gebruik wordt onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het

stopcontact.

14.0m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de

stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact

og met professionele elektricien in deze zaak. _

15. Zorg ervoor dat het motorgedeelte van het toestel niet nat wordt.

16. Indien het nodig is om een verlengsnoer te gebruiken, gebruik er dan enkel een met een

aardingspin en een die aangepast is aan een stroom van min. 10 A. Andere ("zwakkere")
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verlengsnoeren kunnen oververhit raken. De kabel dient zo te worden gelegd dat het per

ongeluk trekken ervan of het erover struikelen wordt vermeden.

17. Haal het strijkijzer steeds van de netstroom af voordat je het met water vult of wanneer

het niet wordt gebruikt.

18. Door het aanraken van de hete voet, contact met hete stoom of heet water kan je

brandwonden oplopen. Let op wanneer je het strijkijzer ondersteboven draait, aangezien er

ikn het.trteservoir zelts nadat het strijkijzer van de voeding is afgehaald, nog steeds heet water
an zitten.

19. Zorg ervoor dat het hete strijkijzer NIET te lang in contact komt met de stoffen of

brandbare materialen.

20. Zorg ervoor dat de voedingskabel de hete voet van het strijkijzer niet raakt. Laat het

strijkijzer volledig afkoelen voordat je het opbergt.

21. Indien je het strijkijzer zelfs even niet gebruikt, zet dan de stoomopties uit.

22. Strijk nooit kleren of materialen die zich op mensen of dieren bevinden.

23. Richt nooit stoom op mensen of dieren.

24. Gebruik de zelfreinigende functie minstens één keer per maand.

25. Het strijkijzer dient op een stabiel vlak oppervlak te worden gebruikt en opgeborgen.

ﬁ6’i Giet geen water met chemische additieven, geuradditieven of ontkalkingspreparaten in
et reservorr.

BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT (afb. 1)
A. Sproeikop

C. Hendel voor stoomregeling

E. Stoomstootknop

G. Roterende kabelwartel

. Thermostaatdraaiknop - temperatuurregeling
K. Doorschijnend waterreservoir

HET STRIJKEN

Het eerste gebruik

Wanneer je het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt, kan je een lichte geur van rook waarnemen en geluiden horen die afkomstig zijn van

de zich onder invioed van de stijgende temperatuur uitzettende plastic elementen. Dit is een normaal verschijnsel dat na een korte tijd van

%ebnkj)ik v%r] het strijkijzer verdwijnt. Er wordt ook aanbevolen de eerste strijkbeurten uit te voeren op gewone, dagelijkse kleding.
oorbereiding

Sorteer de te strijken was volgens de internationale strijkaanduidingen op de etiketten of, als deze ontbreken, volgens het type stof.

Vulopening voor water

Sproeiknop

Voedingskabel

Controlelampje van de thermostaat
Knop voor zel freinigin?
Keramische / Stalen strijkijzervoet

reImMow

KLEDINGSTUK LABEL STOF TYPE THERMOSTAATREGELING
5 Synthetische vezels lage temperétuur
E Zijde —wol middelmatiéé temperatuur
e I| Katoen — ondergoed hoge temperatuur
% Niet strijken

Begin met het strijken van stoffen die bij een lage temperatuur gestreken dienen te worden. Een dergelijke strijkvolgorde verkort de
wachttijd aanzienlijk (het strijkijzer warmt sneller op dan het afkoelt) en elimineert het risico van verbranding.

Str%ken met gebruik van stoom

1. Zorg ervoor dat de stekker niet is aangesloten.

2. Zet de stoomregelaar (C) op ,0". ) o ) ) o
3. Open de klep van de vulopening voor het water (B). Til de voorkant van het strijkijzer op om gemakkelijker water in het reservoir te gieten
en morsen te voorkomen.

4. Giet traag water in het reservoir door gebruik te maken van de speciale container, waarbij je er de hele tijd op let dat je het niet vult
boven het niveau dat op de schaal is aangeduid als “MAX” (ongeveer 400 ml). Sluit de klep van de vulopening voor het water (B).

5. Zet het strijkijzer in een verticale positie. Steek de stekker in het stopcontact.

6. Stel de draaiknop van de thermostaat in volgens het internationale symbool % het etiket van het te strijken kledin%stuk.

7. Het controlelampje van de thermostaat geeft aan dat het strijkijzer opwarmt. Wacht tot het controlelampje van de thermostaat uitgaat.
Dan kan men beginnen strijken.

Waarschuwing: tijdens het strijken slaat het controlelampjte van de thermostaat van tijd tot ti{d aan, dit betekent dat de geselecteerde
temperatuur constant wordt gehouden. Als je de temperatuur verlaagd hebt, begin dan niet te struf(en voordat het thermostaatlampje
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opnieuw gaat branden. ) ) o

8. De hoeveelheid stoom wordt ingesteld met de hendel voor de stoomregeling ©. Zet de hendel voor de stoomregeling in een stand
tussen minimum en maximum, afhankelijk van de vereiste hoeveelheid stoom en de geselecteerde temperatuur. ;
Waarschuwing: het continu vrijkomen van stoom treedt alleen op wanneer je het strijkijzer horizontaal houdt. Je kan het vrijkomen van
stoom stoppen door het struklizer verticaal te zetten of door de stoomregelaar in de stand ,0” te plaatsen. Zoals aangegeven op de
draaiknop van de thermostaat en in de tabel op de vorige pagina mag je alleen bij de hoogste temperaturen stoom gebruiken. Uit het
strijkijzer kan water druppen als de geselecteerde temperatuur te laag'is.

Knop voor het stoten van stoom en verticaal strijken ) ) ) }

Druk op de knop voor het stoten van stoom om een snelle uitstoot van een krachtige stoomstroom te veroorzaken die %emakkeluk door de
stoffen dringt en zelfs de grootste plooien gladstrijkt. Wacht een aantal seconden voordat je deze knop opnieuw gebruikt.

Door gebruik te maken van de knop voor het stoten van stoom (en de juiste intervallen voor het gebruik ervan in‘acht te nemen) kan met
het strijkijzer eveneens in een verticale positie worden gestreken (gordijnen, Qf()[ge_han en klerenenz. ....). ) )
Waarschuwing: de functie van het stoten van stoom mag enkel worden gebruikt bij de hoogste temperaturen. Gebruik de knop niet
wanneer het controlelampje van de thermostaat brandt. Je mag slechts opnieuw verticaal strijken wanneer het controlelampje uitdooft.
Droog strijken . e )

Om zonder stoom te strijken, dien je de stoomregelaar in de stand ,0” te zetten.

Sproeierfunctie } ) ) )

Zorg ervoor dat het reservoir (M) gevuld is met water. Druk traag op de sproeiknop (D) (om een compacte waterstroom te schieten) of snel
(om'een verspreide stroom te ver rggen). ) . }
Waarschuwing: bij het strijken van delicate stoffen raden we aan deze stof vooraf te bevochtigen door gebruik te maken van de sproeier
(DLof.door een vochtig stuk stof tussen het strijkijzer en het te strijken item te leggen. Om bevuiling te voorkomen, mag je de sproeier niet
gebruiken bij het strijken van zijde of synthetische stoffen.

PROCEDURE NAHET STRIJKEN o .

Haal de stekker van de strijker uit het stopcontact. Maak, nadat het strukl]lzer is afgekoeld, het reservoir ervan leeg door het ondersteboven

ka\G/}IrEg en er voorzichtig mee te schudden. Laat het strijkijzer volledig afkoelen. Zet het strijkijzer steeds verticaal.

E) . V(\jle raderll( aan om)lage temperaturen te gebruiken bij het strijken van stoffen met een speciale afwerking, decoraties (lovertjes,
orduurwerk enz. ...).

2. Als een stof van meerdere materialen (bijv. 40% katoen en 60% synthetische vezels), zet dan de thermostaat op de temperatuur voor

het materiaal met de laagste strijktemperatuur (in dit geval is dit de strijktemperatuur voor synthetische vezels - een lage temperatuur

dus).

3.Alsjede _samenst_ellin? van de stof niet kent, dan dien {'e de juiste temperatuur te bepalen door een strig']ktest uit te voeren op een deel
van deé kleding dat bij het normaal dragen ervan niet zichtbaar is. Begin met een lage temperatuur en verhoog deze geleidelijk totdat je de
juiste temperatuur hebt bereikt die veillg is voor de stof. . o . . )

4. Alle vuil, viekken kru?_en na het strijken vaste voet in de kleding, daarom dien je voor het strijken na te gaan of de kleding schoon is.
Indien dit niet het geval is, was deze dan eerst. . ) )

5. De beste resultaten worden bereikt tijdens droog strijken op een middelmatige temperatuur; een te hoge temperatuur of het te lang op
één plek houden van het strijkijzer kan leiden tot het ontstaan van gele viekken (Ivan verbranding). : ) .

6. Om het effect van "het glanzen" van stoffen uit zijde, wol of synthetische vezels te vermijden, dien je deze binnenstebuiten te strijken.
7. Om te voorkomen dat er strijksporen op fluweel komen, dien je deze stof in één richting (met de vezel mee) te strijken en mag je het
strijkijzer niet tegen de stof aandrukken. ) o

8. Veel stoffen zijn gemakkelijker te strijken als ze nog niet helemaal droog zijn. Zijde bijvoorbeeld.

Intelligent automatisch uitschakelsysteem ) ) o ) ) )

Het heeft een automatisch uitschakelsysteem dat thuis maximale veiligheid en energiebesparing garandeert. De automatische schakelaar
wordt na 8 minuten in een staande positie of na 30 seconden in een horizontale positie geactiveerd, waardoor de geperste kleren tegen
mogelijke brandwonden worden beschermd.

Antikalksysteem (Anti-Calc) ) -
Een speciale harsfilter binnenin het reservoir verzacht het water en voorkomt dat er kalksteen op de voet van het strijkijzer neerslaat. Deze
f("l)ltﬁ(r3 E alé%t in het strijkijzer gemonteerd en hoeft niet te worden vervangen.

Gebruik alleen leidingwater. Gedestilleerd/gedemineraliseerd water heeft een negatieve invioed op de fysische en chemische
eigenschappen van de filter en zorgt ervoor dat deze niet effectief werkt.

Functie die het druppen vermijdt (Anti-DriP) } . .
Deze functie vermijat het druppen van het water bij het strijken bij lagere temperaturen.

Self-Cleanfunctie

Er wordt aanbevolen om de functie van de zelfreiniginﬁ van de voet, Self-Clean, die het neerslaan van kalksteen in het strijkijzer voorkomt,
op regelmatige basis te gebruiken. Hiertoe dient men het stn]l;\l)zer volledig met water te vullen, het rechtop te zetten, het aan te sluiten op
de netstroom en de thermostaat in de stand ,MAX” te zetten. Na het uitdoven van het controlelamE)Je dient men het toestel van de
netstroom af te halen en horizontaal, bijv. boven de gootsteen, te houden. Druk op de knop Self-Clean (J), houd deze ongeveereen
{mnuut ]%ng ingedrukt en schud het strijkijzer. Veeg, nadat het strijkijzer is afgekoeld, de voet met een vochng doekje af om eventueel vuil
e verwijderen.

SPECIFICATIES Voedingsspanning:220-240V ~50/60Hz Nominaal vermogen: 2000-2400W
Maximaal vermogen: 3000W

voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een bedreiging zijn
voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen ziiten, horen die

EWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de container
verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

SVENSKA

, ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR "
LAS ORDENTLIGT VIKTIGA INSTRUKTIONER OM ANVANDNINGENS SAKERHET OCH
i BEVARA DEM FOR FRAMTIDEN L
1.Innan du anvander apparaten for forsta gangen var god l&s bruksanvisningen och forhall
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dig enligt instruktioner i bruksanvisningen. Tillverkaren avsager sig allt ansvar for skador som

resulterar av missbruk och felaktig anvandning av apparaten. =~

2.Denna aparat ar avsedd for anvandning bara i hushallet. Anvand inte for andra syften som

inte &r foremal av denna apf)arat. . . ) o

3.Apparaten bér anslutas till ett eluttag med jordledning 220-240V ~50/60Hz. Fér att forbattra

apyani?nltngens sakerhet, bor man inte ansluta samtidigt manga elektriska anordningar till en

stromkrets.

4. Under arbetet ska du uppmarksamma barn som befinner sig inom omréadet dar maskinen

anvands. Barn maste Overvakas sa att de inte kan leka med apparaten, tillat inte barn eller
ersoner som inte kanner till anvandning av denna apparat.

.VARNING: Denna anordning kan anvandas av barn 6ver 8 ar é;amla och personer med
forminskad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller avsaknad av erfarenhet och kunskap
av apparaten, om de dvervakas av en person som ansvarar for deras sakerhet eller
undervisats i hur apparaten anvands pa sakert satt och darmed forstatt de faror som kan
uppsta i samband med anvandningen av apggreten. Barn far ej leka med agparaten. o

engoring och konservering av anordingen bor inte goras av barn forutom barn som ar over
8 ar gamla och Overvakas. o . )
6.Ta alltid en stickpropp ur ett eluttag efter anvandningen och hall eluttaget med handen da.
Dra INTE elkabeln. . . §
7.Doppa aldrig elkabeln, stickproppen eller hela apparaten i vatten eller andra vatskor. .
Exponera aldrig apparaten for vaderforhallanden (regn, sol, etc.) eller anvand vid frhojd
|uftfuktighet (badrum, fuktiga stugor). ) .
8.Kontrollera elkabeln periodiskt. Om elkabeln ar defekt, ska man byta ut denien
specialiserad reparationsverksamhet for att undvika faror.
9.Anvand inte apparaten med en defekt elkabel eller om apparaten har taPpats eller skadats
pa nagot annat satt eller arbetar felaktigt. Reparera inte apparaten sjalv ettersom du riskerar
elektrisk stot. En felaktig apparaten ska avges till kvalicerad kundtjanst for att kolla eller
reparera den. Alla reperationer for endast utféras av kvalicerade kundtjanster. En felaktig
r%parghon kan orsaka betydande risker for anvandaren. 5 . _

10.Stall apBa.[aten pa en sval, stabil, plan yta, langt ifran uppvarmande kdkanordningar som
spisar, gasbrannare, etc. = ) .
11.Anvand inte apparaten i narheten av brannbara material.
12.Lat inte elkabeln ligga Over kanter av ett bord eller heta ytor. . _
1% Al\ptaraten far aldrig lamnas utan dvervakning med motorerna igang eller stickproppen i
ett eluttag.
14. For y?terligare skydd rekommenderas att montera i en krets en jordfelsbrytare (RDC)
med en utstrom som’ar inte over 30 mA. Det maste goras av en kvalicerad elekiriker.

15. Doppa inte apparatens motordel. i o
16. Om det ar nodigt att anvanda en forlangningssladd, anvand bara en med ett jordstift och
avsedd for strommen om 10 A. Andra ("svagare”) forlangnl_n_?ssladdar kan Overhettas.
Sladden ska laggas sa att undvika oavsiktliga drg? eller mojligheter att snubbla pa den.

17. Koppla ur strykjarnet fran natet alltid innan patylining av tanken med vatten eller nar
strykjarnet inte anvands. . )

18- Att rora en het stryksula, kontant med hetanga eller vatten kan orsaka brannskador. Var
forsiktig nar du staller strykjarnet med stryksulan uppe eftersom det kan finnas hett vatten i
det ven efter urkoppling fran strommen.” R
19. Stryk INTE textilier och brannbara material med ett hett strykjarn for langt.

20. Se'till att inte 1&gga natsladden for nara en het stryksula. Lamna strykjarnet for att svalna
totalt innan du [agdger det undan. o )

21. Om du anvander strykjarnet &ven under en kort tid, stang av angpuff.

Zﬁ. Ué]der inga omstandigheter far du stryka klader och material som finns pa manniskor
eller djur.

23. Rikta aldrig anga mot manniskor eller djur..

24. Anvand rengoringsfunktion minst en .?ang i manaden.

25. Strykjarnet bor anvandas pa en stabil och jamn yta och pa den kan det endast placeras.
26. Hall inte vatten med kemiska tillsatser, parfym eller avkalkningsmedel.
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APPARATENS BESKRIVNING (fig. 1)

A. Spraymunstycke B. Pafyllningsppnin

C. Aﬁgv);ed ¢ D. Spr)éykngpppp ¢

E. An puffknaEp » F. Natsladd

G. Roterande kabelgenomféring H. Temperaturlampa

|. Temperaturvred - temperaturregulator J. Sjalvrengdringsknapp
K. Genomskinlig vattentank L. Keramisk / Stal stryksula
STRYKNING

Forsta anvandnin

Under den férsta gnvéndningen av strykjarnet, kan du kénna viss roklukt och hora ljudet som kommer fran dkande plastdelar under

Eqverkan av sthande temperatur. Det'@r normalt och forsvinner efter en kort anvandningstid. Det rekommenderas att férst stryka vanliga
lader av dagligt bruk.

Forberedning, ) ) o ) L R ) i o R R

Segregera tvatten for strykning enligt internationell mérkning som géller strykning och finns pa etiketter,nér de saknas, gor det beroende

pa typ av material.

MARKETIKETT TYG TYP THERMOSTAT FORORDNING
5 Syntetmaterial lag températur
E Silke - ull medeltemperatur
e Bomull - linne hég temperatur
E Stryk inte

Borja strykning fran material som maste strykas vid lag temperatur. En sadan ordning av strykning minskar signifikant vantetiden (jérnet
X\arm? u&)p. snabbare an svalnar) och eliminerar risken for anvulkning.
ngstryknin
1. Qllre{om gtick roppen kopplas ur eluttaget.
2. Séatt angvred Cl) pa’0”. ) ; ; : ) ) )
3. Oppna Tocket til quyllnlngsoppnl_nﬁ (B). Lyft framsidan av {arnet for att attare halla vatten i tanken och undvika att spilla vatten._
4. Langsamt, med hjalp av en speciell behallare hal| vatten i tanken, samtidigt var forsiktig att inte Gverfora nivan som markeras pa skalan
som "MAX" (ca 400 m.&. Stang locket till pafyllningséppning (B).
5. Placera jamet i vertikalt 1age, Satt i stickproppen | eluttaget. ) Lo
6. Satt temperaturvredet enligt internationella markaringar pa strykning som finns pa klader som du stryker,
7. Temperaturlampan indikerar att jarnet varms upp. Vanta tills temperaturlampa slocknar. Sedan kan du bérja att stryka. .
Varning: under strykning ska temperaturlampan tandas med lampliga tidsintervall, det betyder att vald temperatur &r pa en fast niva. Om
du minskade temperaturen, bérja strykning tidigast nér temperaturlampan tands igen. ) R B
8. Méangd anga stalls in med angvredet .(Cl);. Stall in angvredet till [aget mellan minimum och maximum beroende pa den 6nskade
mangden.anga och temperatur som valjas. L ; ; . o
Varning: Angpuffsfunktionen fortsatter nar du haller strykjérnet i horisontalt lage. Du kan stoppa utsIaPp av anga genom att stalla jarnet i
uppratt lage eller genom att justera angvredet till "0” 1age. Som anges pa temperaturvredet och tabellen pa foregaende sida, kan du bara
nvanda anga vid de hogsta temperaturerna. Vatten kan droppa fran jarnet nar den valda temperaturen ar for lag.
ngpuffknapp och vertikal strykning . . . ; ; ) .
Tr){(ck pa angpuffknappen for att slappa snabb angpuff som enkelt genomtranger textiler och kan stryka &ven de storsta veck. Vanta nagra
sekunder innan du trycker pa den har kngfpgn en gan(? till. L L ) :
Hg(rjman an)vander angpuftkanppen (behall lampliga tidsintervall mellan anvandning), kan man stryka ocksa vertikalt (gardiner, hdngda
ader, osv.).
Vaming: An??uffsfpnktion kan anvands bara med hdgre temperatur. Anvand inte knappen nér temperaturlampan t&nds. Du kan
aterkomma 1ill vertikal strykning bara nér kontrollampan har slocknat.
Strykning utan anga i Lo
FOr att sftryka utan &nga, stéll angvredet pa "0 lage.
Sprayfunktion ) . . ; ) . e
Se _tllklatt t)anken (M) ar fylld med vatten. Tryck langsamt pa sprayknappen (D) (for att skjuta en sluten vattenstrale) eller snabbt (for fa
sprinkling).
arning:%lér.du stryker 6mtaliga material, rekommenderar vi att fukta tyget i forvag, med hjélp av sprayknappen (D) eller genom att
platietra etn bltlav en fuktig trasa mellan jarnet och materialet. Fér att undvika smutsning, anvand inte spray nar du stryker silke eller
syntetmaterial.

ANVANDNING EFTER SLUTNING AV STRYKNING L

Koppla ur jérnets sfuqkfropp fran eluttaget. Efter svalning hall ut kvarvarande vatten ur vattentanken genom att vénda jérmet upp och ner

och skaka det forsiktigt. Lamna strykjamet for att svalna. Stall alltid jarnet i vertikalt lage.

REKOMMENDATIONER . }

k1) . \{jl rekognr)nenderar att du anvander laga temperaturer nar du stryker material som har speciella prydnader, dekorationer (paljetter,

roderi, etc.),

2. Om tyget ar g{'ort av olika material St.ex. 40% bomull 60% syntet[naterialz, stéll in termostaten till temperaturen for materialet med en

lagre stry _nmq(s,_emperatur (i detta fall ska det vara temperaturen for syntetmaterial - dvs. lag temperatur). . .
Om du inte kanner till sammansattningen av tyget, bestdm en [amplig temperatur genom en provstrykning pa en del som &r osynlig

under normal anvandning av klader. Bérja med en lag temperatur och gradvis oka tills den nar korrekt, saker temperaturen for tyget.

4. Alla slags smuts, flackar befasts genom strykning, darfor se till att dina klader ar rena fore strykning. Tvatta dem forst, om de’inte ar

rena.
5. De basta resultaten uppnas vid torr strykning vid medeltemperatur: temperaturen som &r for hdg eller for lang hallning av strykjaret pa
ett stalle kan orsaka gula flackar Lanyulkmng). . ) o ) ) )
6. For att undvika "skinande” effek pa material framstéllda av silke, ull eller syntetiska fibrer, stryk dem nér de vandas ut och in.
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7.??ré%t1tef6rhindra férekomsten av strykningsspar pa sammet, stryk materialet i en riktning (1angs fibern) och tryck inte hart pa materialet
31, énga yger stryks lattare nar de inte &r totalt torra. Till exempel silke.

telligent automatiskt avstangningssystem ) . ) ) .
B T i o ST S B S o
even brannande.
évgg é!jﬂ%?esrsgvs h%nr}s(li\&tﬁkceﬁlﬁjukgér vatten och forhindrar bildning av skalan pa stryksulan. Filtret fastmonteras och krévs inte nagot
?nv 'nﬁ\égg{ﬁpé:l krar#/z?(tten. Destillerat vatten / demineraliserat vatten paverkar negativt fysiska och kemiska egenskaperna av filtret och
gor dess dritt ar ineffekiiv.

Sﬁ‘(t%ﬁgr? %%H&%ﬁ%{'ﬁgﬁ@e vatten under strykning vid laga temperaturer.

elf-Clean funktion . . . _ L . .

R e e B
eX. O . [ryck pa Seli-Clean (J), hall'under en'minut och'skaka pa jarnet. Efter

svgl?nng torka s?ryksuame en Lﬂ(lg trasa for att aviagsna smuits.

TEKNISKA DATA

Inspanning; 220-240V ~50/60Hz
Nominal effekt: 2000-2400W
Maximal effekt: 3000W

i skéter om miljon. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) slangs i avfallsbehallare for plast. Man bor ldmna en
gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor lamnas for
attminska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bdr man ta bort dem och lamna dem separat ill atervinningscentraler.

I

ITALIANO

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
LE IMPORTANTI ISTRUZIONI CHE RIGUARDANO LA SICUREZZA D'USO VANNO
_ LETTE CON ATTENZIONE E CONSERVATE PER FUTURE CONSULTAZIONI
1.Prima di procedere all'utilizzo dell'apparecchio € necessario leggere attentamente le sue
istruzioni d'uso e seguire le indicazioni ivi contenute. Il fabbricante non & responsabile dei
danni derivanti dall'uso improprio o scorretto del dispositivo, N _
2.L"'apparecchio é destinato esclusivamente ad uso domestico. Non utilizzarlo per scopi
diversi rispetto a quelli per cui é stato costruito.
3.L'apparecchio deve essere collegato esclusivamente alla presa con messa a terra 220-
240V ~50/60Hz. Al fine di garantire una maggiore sicurezza di utilizzo, allo stesso circuito
elettrico non devono essere collegati contemporaneamente molti dispositivi elettrici.
4.E necessario prestare particolare attenzione durante utilizzo dell'apparecchio se nelle sue
vicinanze sono presenti bambini. Non permettere ai bambini di giocare con I'apparecchio;
vietare ai bambini o ad altre persone non esperte di utilizzare 'apparecchio. == =
5.AVVERTENZA: La presente apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore agli 8 anni, da persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte oppure
prive di esperienza 0 conoscenze adatte, a condizione che ci sia una supervisione di una
ersona responsabile o che abbiano ricevuto assistenza o formazione per utilizzare
‘apparecchio in maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a tale uso. |
bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e manutenzione dell'apparecchio
non devono essere effettuate dai bambini, a meno che non abbiano compiuto 8 anni e non
si trovino sotto la supervisione di un adulto. _ _
6.Dopo ogni utilizzo disinserire la spina di alimentazione dalla presa elettrica, tenendo la
resa con una mano. NON tirare il cavo di alimentazione. S
.Non immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o in altri liquidi. Non
esporre I'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole ecc.) e non utilizzarlo nelle
condizioni di umidita (bagni, bungalow umidi). o , . .
8.Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione risulta danneggiato, per prevenire potenziali pericoli dovrebbe essere
sostituito da una ditta di riparazioni specializzata. .
9.Non usare l'apparecchio se il cavo di alimentazione € danneggiato oppure se
I'apparecchio stesso é caduto, ha subito c1ua|3|a3| altro danno 0'lavora in modo irregolare.
Non riparare I'apparecchio autonomamente, perché c'é pericolo di folgorazione.
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L'apparecchio dannegqlato deve essere consegnato al centro di assistenza autorizzato al
fine di eseguire un controllo 0 una riparazione. Le riparazioni possono essere effettuate solo
da centri di assistenza autorizzati. La riparazione eseguita in modo scorretto pud causare
gfraw pericoli per l'utente. o _ _

0.Posizionare I'af_)parecchlo su una superficie fredda, stabile ed uniforme, lontano dalle
fonti di calore quali: forno elettrico, fornellia gasecc. .
11.Non utilizzare il dispositivo nelle vicinanze dei materiali infiammabili.
12.Non lasciare pendere il cavo dagli angoli del tavolo e ngn toccare superfici calde.
13.Non ¢ consentito lasciare I'apparecchio o il caricabatterie con il cavo inserito nella spina
senza vigilanza. , . , o
14.Per garantire una protezione supplementare é raccomandato installare nel circuito
elettrico un dispositivo RCD con corrente differenziale nominale non superiore a 30 mA.
Per questo & necessario rivolgersi al personale elettrico specializzato.
15. Non permettere che la parte del dispositivo con motore sia bagnata.
16. Qualora sia necessario servirsi di una prolunga, utilizzare esclusjivamente quella con
messa a terra, adatta alla corrente dell'intensita minima pari a 10 A. Le altre prolunghe (piu
deboli) possono essere soggette al surriscaldamento. Posare il cavo in modo tale da evitare
accidentale tiro o inciampo. , o . , o
17. Staccare sempre il ferro da stiro dalla rete di alimentazione prima di riempirlo con acqua
ogpure quando il ferro da stiro non é utilizzato. . o
18. Toccare la piastra calda e il contatfo con vapore 0 acqua calda pud causare ustioni.
Fare attenzione quando si capovolge.il ferro da stiro con la piastra in alto in quanto nel
Is',erbat0|o,lgnche dopo aver staccato il ferro dall'alimentazione, pud sempre essere presente

acqua calda.
1% ON tr)),?_rmet’[ere troppo lungo contatto del riscaldato ferro con tessuti o materiali
infiammabili.
20. Fare attenzione affinché il cavo di alimentazione non sia in contatto con la piastra calda.
Lasciar raffreddare completamente il ferro da stiro prima di spostarlo. .
21. Se il ferro da stiro non ¢ utilizzato, anche per breve tempo, spegnere l'opzione del
vapore.
22?|n nessun caso stirare vestiti e tessuti presenti sulle Persone o sugli animali.
23. Non indirizzare mai il vapore verso persone o animali.
24. Utilizzare la funzione di autopulizia almeno una volta al mese, ,
25. Utilizzare il ferro da stiro sulla superficie stabile e piatta. Lasciare il ferro esclusivamente
sulla superficie piatta e stabile.

6. Non versare nel serbatoio I'acqua con additivi chimici, aromatici o prodotti anticalcare.
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (fig. 1)

Ugello dello s?ruzzatore

Leva del reqo atore di vapore

Tasto del colpo di vapore

Passacavo rotante . .

Manopola del termostato - regolazione di temperatura
K. Trasparente serbatoio d'acqua

Foro per riempimento d'acqua

Tasto dellg spruzzatore

Cavo di alimentazione

Spia di controllo del termostato

Tasto di autopulizia » .
Piastra di ceramica/ acciaio del ferro da stiro

TOMOFON
reTImow

Sistema di sp%gnimen,to automatico intelligente ) ) . ) ) ) )
Ha un sistema di spegnimento automatico ché garantisce la massima sicurezza e il risparmio energetico a casa. L'interruttore automatico
si attiva dopa 8 minutl in posizione verticale o dopo 30 secondi in posizione orizzontale, proteggendo gli abiti stirati da possibili bruciature.
Sistema anticalcare (Anti-Calc . ) . o ) X

Uno speciale filtro in resina all'inferno del serbatoio addolcisce I'acqua e protegge contro il deposito di calcare sulla piastra. Il filtro &
montato in modo fisso e non richiede la sostituzione.

ATTENZIONE: ) L o ) ) . ) o
Utilizzare soltanto I'acqua del rubinetto. L'acqua distillata / demineralizzata impatta negativamente sulle caratteristiche fisico - chimiche del
filtro e rende inefficace il suo funzionamento.

Funzione che previene il gocciolamento éAntl-an) )

Tale funzione ?rewene il gocciolamento d'acqua durante la stiratura a basse temperature.

Funzione Self-Clean o ) _ » ) o o

Si raccomanda di utilizzare periodicamente |a funzione di autopulizia della piastra Self-Clean che previene il deposito di calcare nel ferro
da stiro. A tal fine, riempire completamente il ferro con acqua, posizionarlo in modo verticale, allacciarlo alla rete e posizionare il
termostato su “MAX”. Quando la spia di controllo si spegne, staccare il dispositivo dalla rete e tenerlo in modo orizzontale sopra il
lavandino. Premere il tasto Self-Clean (J) e tenerlo premuto per ca. un minuto, poi scuotere il ferro da stiro. Dopo il raffreddamento del
ferro,&)ullre la piastra con panno umido per rimuovere le eventuali impurita.

STIRATURA

Primo utilizzo B . ) ) ) ) i o )
Durante il primo utilizzo del ferro puo essere presente un delicato odore del fumo e si possono sentire dei rumori provenienti da elementi
di plastica che si allargano con la temperatura in aumento, E' un normale fenomeno che scompare dopo breve tempo d'utilizzo. Si
raccomanda anche di eseguire le prime stirature sui vestiti d'uso quotidiano.

Preparazione ) ) . o . . - .
Separare il bucato destinato alla stiratura seguendo gli internazionali simboli presenti sulle etichette dei vestiti oppure, qualora siano
assenti, secondo i tipi di tessuti.
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ETICHETTA DI TIPO DI TESSUTO REGOLAZIONE TERMOSTATO
ABBIGLIAMENTO

5 Fibra sintetica bassa températura

E Seta - lana media temperatura

E Cotone - biancheria alta tempe;e;t-ura

% Non stirare

Cominciare la stiratura da tessuti che devono essere stirati a bassa temperatura. Tale ordine di stiratura accorcia significativamente il
tempo di attesa (il riscaldamento del ferro & piti veloce che il suo raffreddamento) e elimina il rischio di bruciatura.
Stiratura con vapore
1. Controllare se la spina € staccata dalla presa.
2. Posizionare il regolatore di vapore (C) su “0". . o )
3. Aprire il coperchio del foro di riempimento d'acqua (B). Alzare la parte anteriore del ferro per facilitare il riempimento del serbatoio con
acqua e evitare lo sversamento. ) L ) ) o . o
4. Lentamente, utilizzando uno speciale contenitore, riempire il serbatoio con acqua, assjcurandosi di non superare il livello indicato sulla
scala come “MAX” (circa 400 ml). Chiudere il coperchio del foro di riempimento d'acqua (B).
5. Posizionare il ferro in posizione verticale, Inserire |a spina alla presa. . ) o
6. Posizionare la manopola del termostato in conformita con il simbolo internazionale presente sull'etichetta del vestito stirato.
|7. Lta spia di controllo del termostato indica che il ferro si riscalda. Attendere lo spegnimento della spia di controllo. Ora si pud cominciare
a stiratura.
Avvertenza: durante la stiratura, la spia di controllo del termostato si accende di tanto in tanto il che significa che la prescelta temperatura
viene mantenuta a livello fisso. Se la temperatura & stata abbassata, non cominciare la stiratura prima che la spia del termostato non si
accenda nuovamente. ) . _ )
8. La quantita del vapore viene impostata con la leva del regolatore di vapore (]C). Posizionare la leva del regolatore di vapore tra livello
minimo e massimo, a seconda della richiesta quantita di vapore e della prescelta temperatura. o
Avvertenza: La continua uscita di vapore avviene soltanto se il ferro & in posizione orizzontale. Si pud sospendere I'uscita di vapore,
osizionando il ferro in posizione verticale o spostando il regolatore di vapore su “0”. Come indicato sulla manopola del termostato e nella
abella in ?agma precedente, & possibile utilizzare il vapore soltanto alle piu alte temperature. Dal ferro pu6 gocciolare acqua quando la
rescelta temperatura € troppo bassa. .
asto del colpo di vapore e stiratura in posizione verticale o ) ) ) ) .
Premere il tasto del colpo di vapore per provocare la veloce uscita di un forte flusso di vapore che penetra facilmente i tessuti e pud
lisciare le maggiori pieghe. Attendere qualche secondo prima di utilizzare nuovamente questo tasto, o .
Utilizzando il fasto del colpo di vaporeq(mantenendo gli adeguati intervalli tra i successivi impieghi) € anche possibile stirare in posizione
verticale (tende, vestiti stesi, etc. ...). . 3 ) B ) o
Avvertenza: La funzione del colpo di vapore puo essere utilizzata soltanto alle piu alte temperature. Non utilizzare il tasto quando la spia di
controllo del termostato & accesa. E' possibile ritornare alla stiratura verticale soltanto quando la spia di controllo si spegne.
Stiratura a secco B ] }
Per stirare senza vapore, posizionare il regolatore di vapore su “0”.
Funzione dello spruzzatore =~ ) o
Assicurarsi che il serbatoio (M) & riempito con acqua. Premere il tasto dello spruzzatore (D) lentamente (per far uscire il compatto flusso
d'acqua) o velocemente Eper ottenere il flusso diffuso). L N
Avvertenza: Durante la stiratura di tessuti delicati, si raccomanda di inumidire prima il tessuto utilizzando lo spruzzatore (D) oppure
posizionando un umido pezzo di tessuto tra il ferro e il tessuto stirato. Per evitare di sporcare il tessuto, non utilizzare lo spruzzatore
durante la stiratura di seta o tessuti sintetici.
PROCEDURA DA SEGUIRE DOPO IL COMPLETAMENTO DELLA STIRATURA ) ) )
Staccare la spina dalla presa. Dopo il raffreddamento del ferro, svuotare il serbatoio, ribaltando il ferro con la piastra in alto e scuotendolo
Ié;g eSrrITéeﬂte. Lasciar raffreddare completamente il ferro da stiro. Mettere sempre il ferro in posizione verticale.

1. Si consiglia di utilizzare le basse temperature durante la stiratura di tessuti con una speciale finitura o accessori (paillettes, ricamo, etc.

2. Se | tessuto contiene diversi materiali (ad es. 40% cotone 60% fibre sintetiche), impostare il termostato sulla temperatura adatta al
tmatenal(te co)n pil bassa temperatura di stiratura (in questo caso sara la temperatura di stiratura delle fibre sintetiche ossia la bassa
emperatura).

3. Se non si conosce la composizione del tessuto, determinare I'adeguata temperatura eseguendo una prova di stiratura sulla parte del
vestito che & meno visibile. Cominciare dalla bassa temperatura e aumentarla progressivamente fino a ottenere la temperatura idonea e
sicura per un dato tipo di tessuto. N ) o o -

4. Qualsiasi sporcizia 0 macchia diventa piu durevole dopo la stiratura per cui prima di stirare occorre controllare se i vestiti sono puliti. Se
no, prima bisogna lavarli. . . .

5. | migliori effetti si ottengono durante la stiratura a secco a media temperatura: troppo alta temperatura oppure troppo lunga pressione
del ferro in un punto possono causare la creazione di macchie di colore giallo (bruciature). )

6. Per evitare ['effetto della “lucidatura” dei materiali di seta, lana o fibre sintetiche, stirarli'a rovescio. .

%.fPer e\lllttare I? presenza dei segni di stiratura sul velluto, stirare il tessuto mantenendo la stessa direzione (lungo la fibra) e non pressare
il ferro al tessuto.

8. Tanti tessuti sono piti facili da stirare quando non sono completamente secchi. Ad esempio seta.

CARATTERISTICHE TECNICHE Tensione di alimentazione: 220-240V ~50/60Hz Potenza nominale: 2000-2400W
Potenza massima 3000W

Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene
(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché
contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.

]
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YKPAIHCBHKA

YMOBW BE3MNEKW. BAXINBI [HCTPYKUII 3 BE3MNEKNA BUKOPUCTAHHA
Byab nacka, yBaxHO npouuTaiTe Ta 3bepirante iHhopmaLito Npo ManbyTHe .
[apaHTiNHi yMOBU BiAPI3HAKTLCA, SKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCA AriS KOMEPLHOMO
BUKOPUCTaHHS. 5 5
1. MNepen BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY YBAXHO NPOYUTaiTe Ta 3aBXau AOTPUMYNTECH .
HaCTYNHWX IHCTPYKLii. BUpoBHIiK He Hece BiaNoBiganbHOCTI 3a byab-ski 36UTKM, NOB'A3aHi 3
6yJ|gIb-ﬂKVIM HenpaBWUbHUM BUKOPUCTAHHAM. _ _ 3 _
2. TlpogyKT MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS, TiNbKW B NPUMILLEHHI. He BUKOpUCTOBYiATE BUPI6
ByAb-KOKO METOH0, SIKa HE CYMiCHA 3 i 3aCTOCYBaHHSM. .
3. AnnikayinHa Hanpyra 220-240B, ~50/600"4. 3 MipkyBaHb 6e3nekn He BapToO NigktoyaTy
KinbKa NpUCTPOIB 0 OAHIET PO3ETKM. o o
4. byabTe obepexHi, Kony BUKOPUCTOBYETe AiTein. He fo3sonsnTe AiTam rpatm 3
npoAykToMm. He no3gonsamte gitam abo nogam, ki He 3Hat0Tb NPUCTPIN, KOPUCTYBATUACS HUM

€3 Harnsgy.
5. MONEPEIXEHHA. Liei npucTpiit MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU CTapLue 8 pokiB Ta
ocobamu 3 0bMeEXeHUMM (i3NYHUMK, YyTTEBUMM abO PO3YMOBUMI MOXITMBOCTSMI abo
noabMu, SIKi He MatoTb A0CBIAY abo 3HaHb MPO NPUCTPIN, WLLE Nig HarnsgoM 0cobu, ska
BiAnoBigae 3a ixHto 6esneky, abo AKLLO BOHM OTPUManM IHCTPYKL1 LLo4o 6e3neyHoro
BMKOPWUCTaHHSA NPUCTPOIO Ta 3HatoTb Npo Hebe3neky, nos's3aHy 3 ii pobototo. [itn He
MOBWHHI rpaTut 3 NPUCTPoEM. OumLLEeHHs Ta 06CNYyroBYBaHHS MPUCTPOK) HE MOBUHHI |
30INCHIOBATMCA OiTbMU, AKLLO BOHW He CTapLue 8 pokiB, i Lii 3aXoau 34INCHIOTLCA N
Harnsaom. ; .
6. Micns 3akiHYeHHs BUKOPUCTaHHS BUPODY 3aBXau Nam'atante, Lo 06epexHO BUTArHITH
LUTencenb i3 PO3ETKW, Ska TPUMAE PO3ETKY PYKor. Hikonu He Tarante cunosuil kabens !!!
7. Hikonu He 3anuwanTe NpucTpiit MigknioYeHM A0 fxepena XuBneHHs 6e3 Harnsgy.
HaBiTb KONM NPUCTPIN NePEPUBAETLCS HA KOPOTKMM Yac, BIAKITHOYITb MO0 Bif MEpPeXxI,
BiAKIMIOYITb XMBIEHHS. N _
8. Hikonu He Kﬂangb kabenb XMBNEHHS, WTencenb abo Becb NpucTpin y Bogy. Hikonw He
nigaasaiTe BUPIO aTMOCHEPHUM YMOBAM, TakUM SIK NPSMUN COHSIMHWIA CBITIIO Yu AOLY
TOLll_.IO. Hikonu He BMKQpPUCTOBYITE BUPIB Y BOMOIMX YMOBAX.
9. MepioanyHo nepesipsiTe CTaH XnBNeHHs kabesro. AKLWO kabenb XUBNEHHS
MOLUKOMKEHNIA, NPOAYKT NOBUHEH BYTW NOBEPHYTUI JO MPOGECIHOM Micusa cryxbu, wob
NOro 3aMiHNTW, OO YHUKHYTM HEBE3NEYHNX CUTYaLLN. _
10. Hikonu He BuKopiCTOBYITE BUPIB 3 NOLLKOMKEHUM Kabenem XuBneHHs abo, AKLO BiH
ByB CkuMHYTWA aB0 NOLIKOZXEHWN OyAb-IKUM jHLLIMM criocobom, abo AKLLO BiH He npaLioe
HaneXH1M YnHoM. He HamaranTecs CamoCTiIIHO BiPEMOHTYBaTH LeeKTHUA NPOJYKT,
OCKIrTbKY Lie MOXe NPU3BECTU A0 YPaXKEHHS eNeKTPUYHAM CTPYMOM. 3aBxam noeepTanTe,
MOLLKOMKEHNA MPUCTPIN Y NpodpeciniHe micue cryx6u, Wwob BiHOBUTY MOr0. Bei peMOHTHI
000TW MOXYTb BUKOHYBATU NWLLIE aBTOPKU30BaHI (haxiBLji 3 00CNYrQBYBaHHS.
enpaBuIbHUN PEMOHT MOXe NPU3BECTM 0 HeBe3neyHnx cuTyalin Ans KopucTysava.
11. Hikonu He knagiTb BUpi6 Ha rapsyi abo Tenni noBepxHi abo Ha KyXOHHI npunaau, sk
enekTpruyHa ayxoBka abo rasosuil NanbHUK.
12. Hikonu He BuKopucTOBYITE BUPIG NOBNM3Y ropioymnx peyoByH.
13. He possongure LWHYpY BUCITW HaZ KPaeM TivnIbHUKA.
14. He 3aHyptonTe 6MoK [BUryHa y Bogy .. _
15. [ins TOT0, W06 3abe3neunTy 40AaTKOBUN 3aXICT, PEKOMEHTYETHCS BCTAHOBUTU CTPYM
MPUCTPOLO 3aMnMLLKY (PKgl) B JTAHL|031 XVBNEHHS, @ 3aNULLIKOBUU CTPYM He MOBUHEH
nepesuLysati 30 MA. 3B'AXITbCA 3 MPOCECINHM ENEKTPUKOM Y LIbOMY NMUTaHHI.
16. AKw0 HeobXiAHO BIKOPMCTOBYBATY NOJOBXKYBasbHU kabersib, BUKOPUCTOBYWATE SinLie
3a3eMnIoYKiA TepMiHan i NpucTocoByiTe A0 NOToYHOro MiHiMymy 10 A. IHwWi ("coabki")
NOAOBXyBadi MOXYTb neperpisaTucs. Kabenb nosuHeH 6yTi BCTAHOBMEHMI, OGO YHUKHYTY
BMNAZKOBMX LUTPUXIB @60 CMOTUKAHHS HaZ HUM.
17. 3aBxay, nepes HanoBHEHHSM BOAO0 abo Konu naporeHepaTop He BUKOPUCTOBYETLCS,
BiZKIOYITb WOTO B MEpEXi.
18, Topkatoumnch_raps4oi NigoLLBY, KOHTAKT 3 rapsyoro Napot abo BOAOK MOXE CMIPUYNHATY
oniku. byabTe 0b6epesxHi, konu Bu 0bepTacTe npacky, Sk i B pesepyapi, HaBiTb AKLLO BiH
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Bi 'eué-lal-mﬂ Bl ZXepena XW1BMeHHS, BiH BCe Lue Moxe nepebyBaTy B rapsviil BOAI.

19. HE go3BonsuTe TpuBanuin KOHTaKT rapsyoro napa 3anisa 3 TkaHuHamm abo
nerko3anMUCcTMMM Matepianamm. L

20. byabTe 0bepexHi, o6 LWHYpP XUBMEHHS He TOPKaBCA rapsyoi nigowwsK. MNepes TMM sk
3bepiraTi, JanTe T NOBHICTIO OXOMOHYTU. § _

21. FAKWO BU He BUKOPUCTOBYETE 3ari30, HaBiTb HA KOPOTKWN Yac, BUMKHITb MapaMeTpu

napu _
2%. 3a xofHWx 0BCTaBWH He Crif npacyBaTh OAAry Ta TKaHWH, L0 3HAXOAATLCA Ha NIOAAX
abo TBapuHax. 5 _
23. Hikonu He HapaensaunTe napy nogsam abo JoMallHiM TBapuHam.
24. BUKopUCTOBYMTE (DYHKLLIO CAMOOYNLLEHHS NPUHAVMHI OOUH pa3 Ha MiCsiLib.
25. 3ani3o noBMHEH BUKOPUCTOBYBATICS Ha CTabiMNbHil PiBHIN NOBEPXHI, | Lie Moxe 6yTu
TUNi30BaHe.
6. He 3anoBHionTe pesepsyap And BOAW XIMIMHAMW PEYOBUHAMM, NapdyMepHUMM
peyoBuHaMK abo peyvoBMHOLO, L0 HaAAE Karito.

Onuc NPUCTPIN ) }

A. PosnuniosansHa dopcyHka B. BxigHe oTBip Ans Boan

C. PyyHun erynmolp napi D. Kneit gns poanuneHHs

E. Kronka "Steam Blast" F. LLnyp xu1BneHHs

G. PotopHa kabenbHa BcTaeka H. [Haukatop TepmocTar

|. Pydka TepmocTary - peryntoBaHHs Temnepatypy J. KHOmka camoounLLeHHs
K. BogoHanusHuit pesepsyap L. Ctanesa nigoLusa

IHTenekTyanbHa cMCTEMa aBTOMATMYHOTO BiAKIMIOYEHHs ) )

BoHa Ma€ cucTeMy aBTOMaTUYHOTO BifKMIOYEHHS, Lo 3abe3neyye MakcumarnbHy 6e3neky Ta eKOHOMIK eHeprii B JOMALLHIX YMOBaX. .
ABTOMATIYHUIA BUMMKAY aKTUBYETbCS Yepes 8 XBIMNH y BepTUKANbHOMY NONOXeHHI abo Yepe3 30 CekyHA Y ropyu3oHTanbHOMY NONOXEHHI,
3aXVLLAI0YM BIZKATUM OASAT Bifl MOXIIMBOTO BUNAIIOBAHHS.

®yHkuisa ANTI-CALC ) ) e
CrieLjianbHuin CMONSHUIA (iNbTp BCEPEANHI BOASHOTO pe3epByapa NoM'aKLYe BOAY Ta 3anobirae HakoMMYEeHH!O LLKany B MnacTuHi. inbtp
CMOIY € MOCTINHIM | He NOTpebye 3aMiHu. ) )
MPUMITKA: BukopucToByiiTe nitlie BogonposiagHy Bogy. AucTunsoBaHa Ta / femMiHepanidoBaHa Bofa pobuTb cUCTEMY NpOTUKaNbKynsLi
"Zero-Calc" HEG%)EKTVIBHO}O, 3MIHIOIYN 1T DI3NKO-XIMIYHI XapaKTepUCTUKM.

AHTWU-DRIP SYSTEM . ) ) . )

[1nuTa MoXe 0XonofXyBaTucs A0 MiCLisl, A€ He BUXOANTb Binblue napw, a kpansi okpomy, siki MOXyTb 3anuwwmTy crign abo nnsamu.
OYHKLis CAaMOOYMLLEHHS ) ) ) .
PéxoMerpyeTbCs NepiognyHO BUKOPUCTOBYBATM (YHKLIiO CAMOOHMLLIEHHS NIAOLIBH, Ska 3anoBirae HAKOMMYEHHIO LKanu y NpacyBaHHi..
AN ub0ro 3anoBHITh CBIM MpasbHIAM XONOAUIbHYK LINKOM BOZOH, NOKNAAITh 0r0 Ha MATY, NIAKIIYITL 40 eeKTPOMEPEXi Ta BCTaHOBITb
TepMocTat Ha "MAX". Konn BUMKHETLCS CBITIO KepyBaHHS, BI'€aHaNTe I'IpVIC'I:PIl{I BiAl MEpexi Ta yTpMM%me 10r0'y rOpU3OHTanbLHOMy
MONOXEHHI, HaNpUKNag Hag PakoBMHOK HaTuCHITL kHonky “CamooumieHHs” (J) i TpumanTe 3aniso nprbnn3Ho Ha 0aHY XBUMWHY,
fg@ﬁﬁ?qw. Konw BoHO 0xorioHe, nokpuiTe NigoLLBY BOMONICTO, 00 B1AanuTh 6pya.

[lepLue BUKOPUCTAHHS ) o ) .
BukopucToBytoun 3ani3o BnepLue, Bif MOXeTe MOMITUTY HEBEMNWKY eMICio AUMy Ta MouyTy JesiKi 3BYKM, LLO CKNafalTbCs 3 PO3LUMPIOBaHOI
nnactmacy. Lle 30BCiM HopMarbHo, i BiH 3yNUHSIETLCS Yepe3 KopoTkuii Yac. M Takox pekoMeHAYEMO NpomnyckaTi npacky 3a 3BudaitHy
TKaHWHY, KON i BUKOPUCTOBYHOTb BMEPLLE.

[ligrotoBka : ) ) ) ) ) )
CopryBaTyt 6enbe Ansi npacyBaHHs BiANOBIAHO O MiXHAPOAHWX CMMBONIB Ha eTUKETLi ofsry abo, SKLLO Liboro He BUCTAYae, BianoBiaHoO
[0 TNy TKaHWHW.

MAPKV/IPOBKA TN MATEPUANA KOHTPOJ1b TEPMOCTATA
5 CUHTETMYECKNE BOMOKHA HW3Kas Ten;lnepaTypa
i e Lllenk — wepcTb CpefHsis TemnepaTtypa
i. [ || Xnonok — Genbe BbICOKas Temneparypa
1% He rnagutb

[MOYHITb MpaHHs OASATY, L0 BUMarae HU3bKoi TemMnepaTypu.

Lle 3meHLLye TpuBanicTb 0uikyBaHHS (3ari3o BUTpa4ae MeHLLE Yacy Ha HarpiBaHHs, HX Ha OXOMOMKEHHS) | yCyBaE pu3uK naniHHs
TKAHWHA.

TEPMOBWW 3ABOA

[epexoHaiTech, WO LTeMNcenb Bia'e[HaHo Bia poseTku. MepemicTitb cenextop napu (C) y nonoxeHHs "0". Binkpuite kpuLuky (B).
MigHiMiTb KiHYWK 3ani3a, o6 AONOMOrTY BOA YBIlTY B OTBIp 6e3 nepenoBHeHHs. MoBINbHO 3anvBaiiTe BOdy B pe3epsyap,
BMKOPWCTOBYI0UM CreLlianbHy Mipy, Ta He AoMyCKalTe NepeBULLEHHS MakcuMarnbHoro pisHs (npubnusHo 400mn), 3asHayeHoro "MAX" Ha
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pesepsyapi. 3akpuitte kpuLLKY (B). PoamicTiTb npacky y BepTikanbHOMY MonoxeHHi. Migkniovith A0ro 4o enekTpuku. BcTaHoBiTh pyyky
TepmocTaTy BifnoBIAHO A0 MKHAPOLHOrO CMMBONY Ha eTUKeTKax TKaHUHW. IHAVKATOp KepyBaHHA TEPMOCTATOM BKa3ye, LU0 3ari3o
HarpiBaeTbCA. 3auekaiite, Mokv iHaUKaTop He CBITUTLCA. [OTIM MOXHa NoYaTh NpacyBaHHS.
lMonepemkeHHs: KON BX NpaHHS, Yac Bif Yacy iHANKATOP KepyBaHHS TEPMOCTAaTOM BMUKAETLCS, Lie 03Ha4ae, Lo BubpaHa Temneparypa
NATPUMYETLCS Ha NOCTIMHOMY PiBHi. AKLLO BW 3MEHLLMTE TeMNepaTypy, He NOYNHANTE rMaauTy e pas, NoKU He CBITUTLCA CBITNO
TepmocTara.
[MonepemkeHHs: 3ani3o BUAiNse napy GesnepepeHo, NuLUe KO BY TPUMAETE 3ani30 ropu3oHTanbHo. B MoxeTe 3ymuHnTh
6e3nepepBHuIi Nap, PO3MICTUBLLM Npacky y BepTUKanbHOMY nornoxeHHi abo nepemicTusLLM cenekTop napu Ha "0". fk 3asHayeHo Ha pyqi
TepmocTarty (l) Ta B noyaTkosii TabnuLy, BM MOXETe BMKOPUCTOBYBATM Napy NWLLE 3a HaiBuULMX Temnepatyp. AKiLo BubpaHa
Temnepatypa 3aHikeHa, BoAa MOXe KanaTi Ha Tapinky.
Bubip noctpiny napw (E) Ta napu nig Yac npacysaHHs BepTuKanbHO
HaTuCHITb KHOMKy NapoBoro B1BYXY, o6 LWBMAKO BUKUHYTU CUMbHY CTPYMiHb Napy, sika NIErko NPOHUKAE B TKAHWUHY | MOXe 3rnaauTy
GinbLUICTL 3MOPLLOK. 3a4ekaliTe Kiflbka CeKyH/, NepLU HiX NOBTOPHO BUKOPUCTOBYBATY LItO KHOMKY.
BukopncTOBYI04M KHOMKY MiACUIEHHS Napy (Y NPaBUIbHIIA Yac MiX BUKOPUCTAHHSAM), MOXHa Takox npacyBaTy 3ai3o y BepTUKanbHOMy
MoNoXeHHi (LUTopy, niggiyBayi Ta iH.).
lMonepemkeHHs: PYHKLI0 3MOMKIA Mapi MOXHA BUKOPUCTOBYBATM NULLIE Ha HABULLIAX TeMnepaTypax. He BUKOPUCTOBYITE Lit0 KHOMKY,
KOMW IHMKaTOp TepmMocTaTa CTuckae. By MoxeTe NoBEpHYTUCS 10 BEPTMKANBHOTO NpacyBaHH: NiLLE TOA, KOMW BUMKHETHCA
CBITNOAIOAHA iHAMKATOP.
'naguTi 6e3 napu
LLlo6 npacysatin 6e3 napn, noBepHiTh perynatop peryniosanHs napu (C) y nonoxeHHs 0.
OYHKLIS pO3NUMEHHS
lMepekoHaitTecs, Wo pesepyap Ans Boau (M) 3anoBHeHWin BoAok. HaTUCHITL kHoMKy po3nunenHst (D), noinbHo (o6 3anyctuty
KOMMaKTHMIA NOTIK BoAK) abo WBKAKo (106 po3nopoLunTy)
lMonepemkeHHs: Ans AenikaTHUX TKaHH MI PEKOMEHAYEMO 3MOUUTM TKaHUHY Nepef; NpacyBaHHAM 3a [ONOMOrot0 (YHKLi po3nuneHHs
(D) abo noknacTin BOMOry raHyipKy MiX 3ani3om Ta TkaHuHOH. LLloB yHMKHY T 3aBapBnerHs, He BIUKOPUCTOBYWTE CMPEV Ha LLOBKOBI abo
CUHTETUYHINA TKaHWHI.
MPOLIELYPA NICNA 3B'A3KY
Bin'ennaite wrencenb i3 poseTki. O4MCTITh pe3epayap, NOBEPHYBLLM 3ari30 Bropy-HOCOM i 06epeXHO NOTUCHYBLUM 110r0. 3anuwante
npacky NoBHICTHO oxonoriﬁrm.

OPALV ANA BNAFOAIMHOI O 3ANI3Y
1. Mu peKomeHu,yeng BMKOPVCTOBYBATU HaMHVXYi TEMNEpaTypu TKaHUHaMK, LLO MatoTb He3BuYaiHy oBpobky (6nmckiTk, BULLMBKE,
MPOMMBAHHS TOLLO).
ZPﬂKLL.\O TKaHVIHI;lJ'3MiLIJaHa (Hanpwknag, 40% 6aBoBHa 60% CUHTETWK), BCTAHOBITb TEPMOCTAT Ha TeMNepaTypy BOMOKHa, L0 BUMarae
HUXYOl TemnepaTypu.
3. FAKLLIO BN He 3HaeTe cknafy TKaHuHW, BusHauTe BignosigHy Temnepatypy, er!t)oﬁoayroqm MPUXOBaHWIA KyT 0AAry. MOYHITb 3 HU3LKOT
Temnepartypy i nocTynoso 30inbLuTe fi 40 AOCATHEHHS ineanbHoi Temnepatypu. 4. Hikonw He 3anisHa AinaHKK 3 crigamu nonky abo
iHLIMMM MapKami: TENMO NacTHN (IKCYE NISMM Ha TKaHWHI, pobnsyn ix He3MiHHUMN. 5. Po3mip € GinbLL eeKTUBHIM, SKLLO BN
BMKOPMCTOBYETE CyXWil 3aM1i30 MK MOMIPHII TemnepaTypi: HaANWLLOK Tenfa Cnasnkoe Horo 3 pUauKoM YTBOPEHHS OoBTOi Mapku. 6. LLlo6
YHUKHYTI MapKyBaHHS LLOBKOBOI, BOBHAHOT 860 CMHTETUYHOI 0Ary Brckyyoto, 3anisbTe ix BcepeauHy. 7. LLIo6 yHUKHYTV MapkyBaHHs
OKCamMUTOBOI 0asiry Brncky4oto, 3anisbTe B OAHOMY HanpsiMKy (CriZytoum BONOKHY) | He HaTuckauTe Ha npacky. 8. Yum Baxue nparbHa
MalLnHa 3aBaHTaxeHa, TUM binbLue oasry BupocTae. Lie Takox BinbyBaeTbes, konu 0bepTaHHs CyLiHHS cniHa ayxe Bucoki. 9. barato
TKaHMH nerLue 3ariao, SKLLO BOHM He MOBHICTIO CyXi.

TEXHIYHI JAHI: Hanpyra: 220-240 B ~ 50/60 'y
MoTyxHicTb: 2000-2400BT
Make: 3000 Bt

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOrO CEPEAoBULLA.

Bynp nacka, BifaaitTe KapTOHHY ynakoBky B Micue 36opy Mykynatypu. IonituneHosi miluky (PE) BAKMHYTY B CMITHIK ANA

nnactiky. BianpaloBaHuil NPUCTiit NoBIUHEH BYTY BiANpaBneHn Y BiANOBIAHY TOUKY 36epiraHHs, TOMY LU0 B MPUCTPOI €

HEBe3MEYH iHrpeIEHT, Aki MOXYTb CTAHOBMTY 3arpo3y HABKOMMLIHEOMY CEPEAOBHLLY. ENEKTPUHMI MDUCTPIi NOTPIGHO

NOBEPHYTY TaK, 106 0BMEXMTI NOro MOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. AKLLO Y MPUCTPOI € BaTepeitki, TO NOTPIBHO iX BUTATHYTK i
I i1 jaTVi 10 BifANOBIAHOTO MYHTKY.

SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Podmienky zaruky su odliSné, ak sa zariadenie pouziva na komer¢né ucely.

1. Pred pouzijtim produktu pozorne precitajte a dodrzujte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za ziadne Skody sposobené zneuzitim. .. . O

2. Produkt sa pouziva len v interieri. NepouZivajte vyrobok na ziadny Ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou. 3 o o .

3. Prislusné napatie je 220-240V, ~50/60Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné
pripojit viacero zariadeni do jednej elektrickej zasgvkg. , , ,

4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat s produktom. Nedovolte
detom alebo [udom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie moze pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zm%(slo,v mi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez™ =~
skusenosti alebo znalosti pristroja iba pod d%QIadom osoby zodpovednej za ich bezpe¢nost




alebo ak boli poucené o bezpecnom pouzivani zariadenia a vedia o ngbezpecenstvach
spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim. Cistenie a Udrzbu
zariadénia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto Cinnosti sa
vykonéavaju pod dohfadom. 3 o . o o
6. Po skonceni pouzivanja vyrobku v,zd(}/ nezabudnite jemne vytiahnut zastrcku z elektricke;
zasuvky, ktora drzi zastrcku rukou. Nikdy nevytahujte napajaci kabel! o

7. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zer{u napajania bez dohladu. Aj pri kratkom
grerusem pouzivania ho vypnite zo siete, odpojte napajanie. .

. Nikdy nevkladaéte napajaci kabel, zastrcku ani celé zariadenie do vody. Nikdy.
ne\v/y,stav,uﬁe \C/jyro ok afmosferickym Eodmlenl,(am, ako je priame sInecneé Ziarenie alebo
dazd atd. Nikdy nepouzivajte vyrobok vo vlhkych podmienkach, _ o ]

9. Pravidelne kontrolujte stav napagac_lehp kabla. Ak dojde k poskodeniu napajacieho kabla,

produkt by mal byt oto¢eny na profesionalne miesto, kioré sa ma vymenit, aby sa predislo

nebezpeCnym sifuaciam. 3 ) o o

10, Nikdy nepouzivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol inym ,

spdsobom spadnutyalebo poSkodeny alebo ak nefunguje spravne. NepokuSajte sa opravit

poskodeny produkt’sami, pretoze to moze viest k urazu elektrickym prudom. PoSkodené

zariadenie vzdy odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky opravy

mozu vykonavat len dutorizovani servisni pracovnici, Oprava, ktora bola vykonana

neseravne, mbZe spdsobit’ pouzivatelovi nebezpecnu situaciu. ) o

11. Nikdy neumiestriujte vyrobok na hortce alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych

sgotreblcov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.

12. Nikdy nepouzivajte vyrobok v blizkosti"horfavin.

13. Nenéchavajte kabel visiet nad hranou pocitadla.

14. Neponérajte motorovu jednotku do vody .. . o 3

15.V zaujme poskytnutia dodatoCnej ochrany sa odportca nainstalovat zariadenie na Z\\/)/sky
rudu (RCD) v napajacom okruhu, pricom zvySkovy prid nesmie byt vacsi ako 30 mA.

ejto zaleZitosti kontaktujte profesionalneho elektrikara. . o o

16. Ak je potrebné pouzit predizovaci kabel, pouzivajte iba s uzemnovacim terminalom a

prispdsobte sa su¢asnemu minimu 10 A. Ostatné ("slabé") predlzovacie kable sa mozu

prehriat. Kﬁnbel by mal byt usporiadany tak, aby sa zabranilo nahodnym zdvihom alebo sa na

nom narazilo.

17. VZdy pred naplnenim vodou alebo v pripade, ked sa nepouziva Zehlica, odpojte ju od

eIektrlpkeJ[S|ete. L . ) o

18. Pri dotyku horucej zeh,haceé,plocvhty, pri kontakte s horucou parou alebo vodou méze dojst

k popaleniu. Budte opatrni, ked' otoCife zehlicku, rovnako ako v nadrzi, aj ked je odpojeny od

napﬂace zehliCky, moze byt stale v horticej vode. Lo , o

19 t I_KlD ( nepovolujte dlhsi kontakt s horucou parnou zehlickou s tkaninou alebo horfavymi

materialmi.

20. Davaijte si pozor, aby sa sietovy kabel nedo,te'/kal hortcej Zehliacej plochy. Pred

uskladnenim pechajte zehlicku uplhe vychladnuf. L

21. Ak nepouzivate zehlicku ani kratku dobu, ymetp moznostipary

22. Zat,zwr\]dnych okolnosti by ste nemali zehlit obleCenie a tkaniny, ktoré su na fudoch alebo

zvieratach.

23. Nikdy nepridelujte paru fudom alebo doméacim milacikom.

24. Pouzivajte funkciu samocistenia aspon raz za mesiac. . o ,

25. Zelezo sa musi pouzivat na stabilnom rovnomernom povrchu a moze sa zlikvidovat len.

26. Nevypliujte nadrz na vodu chemikaliami, parfémami alebo odvapnujucou latkou.

POPIS ZARIADENIA )

A. Rozstrekovacia tryska B. Otvor pre privod vody
C. Packa riadenia pary D. Tlagid o,ro;grasovama
E. Tlacidlo "vybuch pary" F. Napajaci kabel

G. Otocna kablova priechodka H. Kontrolka termostatu

|. Gombik termostatu - regulacia teploty J. Tlacidlo samocistenia

K. Vodna nadrz L. Ocelova zehliaca plocha

Inteligentny automaticky vypinaci systém o L ) o .

Ma automaticky vypinaci system, ktory zabezpeCuje maximélnu bezpecnost a Uspory energie doma. Automaticky spinac sa aktivuje po 8

Eﬂnti(ta_ch Xﬁ _}/Izg%ﬂncenej polohe alebo po 30 sekundach v horizontalnej polohe a chrani lisovane oblecenie pred'moznym popalenim.
unkcia - .

Specialny ziviény filter vo vnUtri vodnej nadrze zmakéuje vodu a zabrafiuje nahromadeniu zvySkov na doske. Zivicovy filter je trvaly a
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n%)otrebuhe ho nahradit. = ) i o i o . o
UPOZORNENIE; Pouzivajte iba vodu z vodovodu. Destilovana a / demineralizovana voda robi systém "Zero-Calc" anti-calc nedcinny
zZmenou ﬁho 8Z|kalno-chemlckych vlastnosti.

PROTICHODOVY SYSTEM Lo . o o .

Doska sa mozg ochladit na miesto, kde uz nie je viac pary, ale skor kvapky vriacej vody, ktoré mozu zanechat' stopy alebo Skvrny.
Funkcia samocistenia ) ) ) o o ) _

Odporuca sa, aby ste pravidelne pouzivali funkciu samocistenia zehliacej plochy, ktoré zabrariuje tvorbe vahy v Zehlicke. Aby ste to
dosiahli, napliite zelezo uplne vodou, Rolozte ho na patu, pripojte k sieti a nasfavte termostat na "MAX". Ked"kontrolka zhasne, odpojte
zariadenie od elektrickej siete a drzte ho v horizontalnej polohe, napr. cez umyvadlo. Stlacte tlacidlo samocistenia (J) a podrzte zenlicku
E?Etl)-lllfg?‘l ieEdnu minutu a pretrepte ju. Ked sa ochladi, vycistite zehliacu plochu vihkou handrickou, aby ste odstranili necistoty.

Prvé pouzitie
Pri preom pouziti zehlicky moZete pozorovat mieme vyzarovanie dymu a pocut niektoré zvuky, ktoré vytvaraju roztiahnuté plasty. To je
Uplne normalne a zastavi sa po kratkom Case. Odporticame tiez, aby ste pri prvom pouZiti odovzdali zéhlicku cez obycajnu tkaninu.
riprava
ogdel’te bielizen, ktora sa ma zehlit, podla medzinarodnych symbolov na Stitku odevu alebo, ak chyba, podfa typu tkaniny.

Oggﬁggzﬁg's TYP MATERIALU OVLADANIE TERMOSTATU
5 Syntetické viakno nizka teplota
5 Hodvéabna vina priemerna teplota
E Bavinené spodné pradio pri vysokej teplote
& NeZehli

Zacnite zehlit odevy vyzadujice nizku teplotu. o 3 ) L o )
Tym sa znizuju cakacie doby (Zehlenie trva menej Casu na zahriatie, neZ na ochladenie) a eliminuje riziko spalenia tkaniny.

PARNE ZEHLENIE

Skontrolujte, Ci je zastr¢ka odpojena od zasuvky. Presurite voli€ pary (C) na hodnotu "0". Otvorte veko (BJ. Zdvihnite hrot Zehlicky, aby voda

vstupila do otvoru bez pretecenia. Pomaly nalejte vodu do zasobnika pomocou égeclélnebo opatrenia a dbajte na to, aby neprekrocila

maximalnu hladinu (asi 400 ml) naznacenu "MAX" na zasobniku. Zatvorte veko (“2" Zehlicku umiestnite do zvislej Polo_hy..PrllpoLte hok

elektrickej sieti. Nastavte gombik termostatu podla medzinarodného symbolu na Stitkoch platna. Kontrolka termostatu indikuje, Ze sa

zehlicka zohreje, Pockajte, kym sa kontrolka nerozsyieti. Potom mézete zacat Zehlit. . .. ; )

Upozornenie; Pri zehleni sa kontrolka termostatu z Casu na Cas rozsvieti, to znamena, Ze zvolena teplota sa udrziava na konstantnej

drovni. Ak znizyjete teplotu, nezacne znovu Zehlit, kym sa nerozsvieti kontrolka termostatu. )

Upozornenie: Zehlicka nepretrZite vydéva paru len vtedy, ked drZite Zehlicku vodorovne. Kontinuélnu paru moZete zastavit tak, ze

umjestnite zehlicku do vertikalnej polohy alebo posunutim volica Ipaw na hodnotu "0". Ako je uvedené na gombiku termostatu (1) a v

eqmatocnej tabulke, mozete pouzivat iba paru pri najvy$sich teplotach. Ak je zvolen teplota prili$ nizka, voda méze kvapkat na dosku.
ber pary (E) a pary pri vertikdlnom Zehleni o ’ ’ i . . )

Stlacte tlacidlo s dymom na paru, aby ste sposobili rychle vysunutie silného pridu pary, ktory fahko prenikne do tkaniny a méZe vyhladit

vacsinu vrasok. Pred opakovanym pouZitim tohto tlacidla pockate niekofko sekund. =~ ° o )

Pomocou tlat((:j;dla na zvysenie napatia (v spravnom ¢ase medzi pouzivanim) mozno tieZ Zehlit Zelezo vo vertikalnej polohe (zavesy,

zavesenie atd’).

Upozornenie: F)upkcia Shot of steam mdze byt pouzité iba pri najvySSich teplotach. NepouZivajte tlacidlo, ked svieti indikator termostatu.

Do vertikalneho Zehlenia sa moZete vrétit iba vtedy, ked kontrolka zhasne.

Zehlenie bez parg L .

Ak chcete zehlit bez pary, otocte paku regulécie pary (C) do polohy 0.

Funkcia postreku ) ) )

Uistite sa, Ze nadrz na vodu (M) je naplnena vodou. Stlacte tla¢idlo (D), pomalé (spustite kompaktny prid vody) alebo rychlo (aby ste sa

rozptylii) o - o . . . . . .

Upozornenie: Pre {ane tkaniny doporucujeme navlh¢it' tkaninu pred Zehlovanim pomocou funkcie sprej (D) alebo viozenim navihéenej

tkaniny medzi Zehli¢ku a tkaninu. Aby ste zabranili zafarbeniu, nepouZivajte sprej na hodvab alebo syntetické tkaniny.

POSTUP PO ZEHLENI
Od%?jtg z,étlystréku zehlicky od zasuvky. Vyprazdnite zasobnik oto¢enim Zehlicky hore dnom a jemnym trepanim. Nechajte Zehlicku Gpine
vychladnut.

RADY PRE DOBRE ZEHLENIE o L . - ) )

1. Odportcame pouzjvat najnizsie teploty s tkaninami, ktoré maji neobvyklé povrchové upray{ (flitre, vySivka, splachovanie atd.).
2. Ak Je tkanina zmie$ana (napr. 40% bavina 60% syntetika), nastavte termostat na teplotu vidkna vyzadujucej nizSiu teplotu.

3. Ak nepoznate zlozenie textilie,, determine the suitable temperature by testing on a hidden corner of the garment. Start with a low
temperature and increase it gradually until it reaches the ideal temperature.

4. Never iron areas with traces of perspiration or other marks: the heat of the plate fixes the stains on the fabric, making them irremovable.
5. The size is more effective if you use a dry iron at a moderate temperature: excess heat scorches it with the risk of forming a yellow mark.
6. To avoid marking silk, woolen or synthetic garments shiny, iron them inside out.

7. To avoid marking velvet garments shiny, iron in one direction (following the fibre) and do not press down on the iron.

8. The heavier the washing machine is loaded, the more garments come out creased. This also happens when the spin drying revolutions
are very high.

9. Many fabrics are easier to iron if they are not completely dry. 7



TECHNICAL DATA:
Voltage: 220-240V ~50/60Hz
Power: 2000-2400W Max: 3000W

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na

EStarostlivcst’ 0 Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
' 2beN€ Miesto osobitne. SpotrebiC nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

CPI1CKM

CUTYPHOCHW YCIIOBW. BAXXHA YIYTCTBA 3A BE3BEAHOCT YINOPABE
NPOYNTAJTE MAXIBABO N 3AJEONT BYQYRY PEGEPEHLINIY

YCnoBw rapaHuyje Cy pasnuunTu, ako ce ypehaj KopucTy y KomepLmjanHe CBpxe.

1. Tlpe ynoTpebe npoun3Boaa, Naxb1Bo fpouiTajTe 1 YBEK oaroBapajTe crneaehnm
gnﬁcmmma. Mpown3sohay He ogroBapa 3a 6uno kakey WTETY 360r 61UNO Kakee 3noynoTpebe.
6

POM3BOZ CE KOPUCTU Camo Yy 3aTBOPEHOM NpOCTOpY. HEMOjTe KOpUCTUTY NPOU3BOA Y
W10 KOjy CBPXY KOja HWje KoMmaTuburiHa ca Herosom ansmkaLmjom. _
3. AnnukaTueHi HanoH je 220-240B, ~ 50/60X3. 360r curypHOCHMX pasnora Huje NpuKnagHo
noBesyBatbe BuLLE ypehjaja ca jeaHUM yTUYHULOM. . .
4. Monumo Bac fa byneTe onpesHu kaga kopuctute aely. He 4o3BonuTe ajeum aa ce urpajy
8 Npou3BO4OM. HemojTe 4O3BOMNTY AELM MNW TbyAUMA KOju He 3Hajy ypehaj 4a ra kopucre
e3 Haa3opa.

5. YN OE’EH:E: OBaj ypehaj Mmoxe KopucTUTK ajela ctapujux og 8 roguHa v ocobe ca
CMarEHUM PU3NYKUM, CEH30PHWUM U MEHTAIHUM CNOCOBHOCTUMa U ocobama 6e3
WCKyCTBa WUNW 3Hawa 0 ypehajy, camo nof Haa3opoM ocobe OArOBOPHE 3a HUXOBY
CUTYPHOCT UK aKo cy yno3Hatu ca besbegHom ynoTpebom ypehaja u fa cy CBeCHM
OMacHOCTM MOBE3aHWX Ca HeroBUM Aenosarem. [lelia He 61 Tpebano fga Ce urpajy ca
ypehajem. Ynwhere 1 ogpxaBare ypehaja He cMejy Aa paje Aela, 0CUM ako HICY cTapuju
0 8 roauHa 1 0Be aKTUBHOCTY Ce OfBujajy nof Haa30poM.
6. Kaga 3aBpLunTe ca kopuiiherem NpoKrdBoaa, YBEK 3anaMTuTe 4a HEXHO YKIOHUTE yTuKay
M3 yTUYHWLE 3a CTPYjy apxehn yTuyHNLy pykoM. Hukaga He noBnaunte kabin 3a Hanajare !!!
7. Hvkaga He ocTaBrbajTe NponU3BOA NPUKIbYYeH Ha M3BOP Hanajara 6e3 Haasopa. Yak v
kafa je ynoTpeba npekuHyTa KpaTko BpeMe, UCKIbYUMTE ra U3 MPEXe, UCKIbY4UTE Hanajakbe.
8. Hukaa He cTaBrbajTe HanojHu kabn, yTukay uni umtas ypehaj y Boay. Hikapa He
W3naxuTe Npou3BoL aTMOCHEPCKIM YCIOBUMA Kao LUTO Cy AMPEKTHO CYHYEBO CBETIO UMK
Kuwwa utg. Hukaga He KopucTuTe Npoin3sog Y BOaXHUM YCioBUMA. ,
9. MNepuoamnyHo NpoBepuTe CTake HanojHor kabna. Ako je kabn 3a Hanajate owTeheH,
npou3Bog Tpeba OKpPeHyTU Ha Nokaumjy NpodecoHanHe ycnyre koja Tpeba 3aMeHNUTH Kako
u ce nsberne onacHe cutyaumje. . .
10. HMKa;ﬁ\ He KopucTuTe Npou3Bof ca owTteheHnM kabnom 3a Hanajakbe Unu ako je nao
WNW owTeReH Ha BINO KOju APYrA HAYWMH UK ako He paam UcnpaBHO. He nokyluasajTe camu
nonpapumTh NPOU3BOL, jep MOXe A0BEeCTU A0 CTPYjHOr yaapa. YBek okpeHuTe owTeheH
ypehaj Ha npochecnoHarnHy nokauujy 3a nonpaeky. Cse nonpaske mory obaBrbati camo
oBnailhenu cTpyyrauu. Monpaska Koja je HanpaBrbeHa HeNpaBUTHO MOXe 13a3BaTm
onacHe cuTyaLyije 3a KOpYCHIKA.
11. Hukaza He nocTaBrbajTe NPOM3BOA Ha UK Ha BPYRy 1nn Tonny NOBPLUMHY AW Ha
K)éxmbCKe ypenaje Kao LUTO Cy enekTpuyHa NehHmLa Wik NAVHCKA TOPUOHWK.
12. Hukapa HemojTe KopucTMTM Npoussog 6nm3y Bpenor matepujana.
13. He po3sonute fa kaban Bucy npeko ueuLe bpojava.
14. He notamHuTe MOTOPHY jeanHuLYy Yy BOZY .. _ _
15. [1a 6u ce 06e3bequna gogaTHa 3ailTiTa, Npenopyuyyje ce yrpaatba gpeﬂ ja 3a ocTaTke
(PUL) y cTpyjHOM cknony, Npu YeMy peauayarnHa cTpyja Huje Beha og 30 MA. ObpatuTte ce
CT6pquo_M CTPy4H-aKy O OBOM MUTakbY.
16. Ako je HEONXOAHO KOPUCTUTM NPOAYXKHM Kabn, KOPUCTUTE CamO Ca Y3EMIbEHEM U
npunarohasajTe ce MUHUMaNHOM CTpyjy of HajMawe 10 A. Octanu ("cnabu") npogyxHu
kabnoBu Mory ce nperpujatu. Kabn Tpeba na ce noctasw kako 61 ce n3bernm cryyajHu
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y)%a L1 UNK ce HaJare Ha kera.

17. YBex, npe nyrera BOLOM UK Kafa ce napHo rBoxhe He KOpUCTU, UCKIbyunTe ra 13
enekTpUYHE MpEXE.

18. [loonpusarem Bpyhe Conu, KOHTaKT ca TOMMOM NapoM Unu BOAOM MOXe u3a3BaTut
onekoTuHe. byauTe naxrbuem kaga potupate reoxne, kao y pesepeoapy, Yak 1 kaga je
NCKIbYYeH 13 TBOXNa 3a Hanajare, U farbe Moxe BUTK y TOMNOj BOAM.

19. HE posBorbaBajTe gyrotpajHo rpejarse Bpyher napa’ca TKaHUHOM MK 3anarbUBUM
Matepujanuma. .

20. Ma3uTe ga ce kabn 3a Hanajawe He foanpHe Bpyhum noHuem. [loasonute aa ce reoxhe
NOTMNYHO OXNaau Npe CKnaguLLTekba. .

21. AKo He kopucTUTE rBOXNE, YaK 1 3a KpaTKo BpeMe, UCKIby4nTe onuuje napuue

22. Hu nog kojum ycnoeuma He Tpeba nernnti ogeha u TkaHuHe Koje Cy Ha fbyauma unm
XMBOTUHAMA. .

23. Hukapa He ycmepaBajTe napo Ha rbyae unu kyhHe reybumue.

24. Kopuctute (oyHKLMjy Camounwherba HajMake jeJHOM MECEYHO.

25. ['BOXNE ce MOpa KOPUCTUTU Ha CTabWHOj NOBPLLMHI U TO CE MOXE YKMOHMTM CaMo.
26. He HanyHuTe pe3epBoap 3a Bogy Xxemukanujama, napemuma unu cyncraHuama 3a
yKnarare KaMmeHLua.

ONnnC YPEBAJA

A. MnashuUa Mnasa b. oTBOp 3a AOBOA BOAE
Ll. Qyrme 3a koHTpony nape 0. }iyrme 3a pacnpLuvBare
E. lyrme "Maphu yaap" ®. Kabn 3a Hanajare

I'. PoTaunoHa kabnoscka yBoaHuLa X. MHamkaTopcka namnuua TepmocTata
1. yrme TepmocTata - koHTporna Temnepatype  J. ﬂLYrme 3a Camo-unLLhere
K. Pésepsoap 3a Boay 1. Yenuynm noxay

WHTenuUreHTHN ayTOMaTCKN CUCTEM 3a UCKIbYuYMBatbe .
/ma cuctem 3a angOMaTCKO WCKIbY4MBaHE KOjU OCUrypaBa MakciMarnHy CUrypHOCT M yLuTeay eHepruje koA kyhe. AyTomaTcka Cknomnka ce
aKTVBMpa HakoH 8 MUHYTa Y yCpaBHOM nonoxajy Ui HakoH 30 CekyHau y XOpU3OHTaNHOM nomnoxajy, WTutehn npecayyeHy ogjehy oa
moryher )K?Fel-ba. .
AHTW-UATL, cbynkumja )
CreupnjanHu conitep 3a cMory yHyTap pesepsoapa 3a Bogy OMeKLUaBa BOAY M Cripeyasa HacTaHak ckane y nnoyn. Cmona dunrep je
IT_FaH_rra 1 Huje noTpebHa 3ameHa.

ATTOMEHA: KopucTiTe nckrby4nBo BoAy 3a cnaBiHy. [lecTunoBaHa 1 / AeMnHepann3oBaHa Bofa YvHM aHTu-Lan cuctem "3epo-Liany”
Hee%mxacmm npov\_PEHom HEroBUX (HN3NUKO-XEMMJCKIAX KAapaKTEPUCTHKA.
AHTW-OPUN CUCTEM o )
lnoya ce MoXe OXNafuTV A0 Tauke Y kojoj He Aonasu BuLLe napa, Beh kanu Bofe koja he BOAOM Aa 0CTaBy 03HaKe Ui Mprbe.
OyHKunja camoumiunerba ) )
[penopyuyje ce Aa neproanyHo kopuctute Cend-Linean dyHkuujy conennare koja cnpeyasa CTBapate ckane y awlem rsoxfy. la
Bucte TO ypagmnu, NoTnyHO HanyHWUTe rBoxfe BOAOM, CeuTe Ha MeTu, CnojuTe Ha Mpexy v nocTasute TepMoctat Ha "MAKC". Kaga
KOHTpOMHa namnuua yracu, nckrbyuute ypehaj ns Mpexe n ApXuTe je y XOpU3oHTanHoM nonoxajy, Hip. npeko cygonepa. Mputnchute
pyrme 3a camo-umiihere (J) n gpxute rBoxne oko MUHYTY, TpecuTe ra. Kaga ce oxmaan, o4ncTiTe noHal| ca BriakHom kprom fa bucte
n(normnm O1no KakBy NPprbaBLUTUHY.

POHWHI

[pBa ynotpeba

|-|pVIJ'II)I/KOM npBor kopuiuhetba reoxfa MoxeTe npumeTUTI Bnary emucujy Ama v cacnyluati 3eyke u3paheHe of excnaHampajyhe
nnactuke. OBO je cacBMM HOPManHO 1 3aycTaBrba Ce Mnocre KpaTkor BpemeHa. Takofhe npenopyyyjemo npenopyyunBare rBoxha npeko
061YHe TKaHWHE Kaaa ra NpBu MyT KOPUCTUTE.

[Mpunpema ) )
CopTipaty BeLw koju Tpeba Aa ce nernapy y cknagy ca meflyHapoaHum cumbonuma Ha eTukeTv ofehe nnm ako To HeaocTaje, Mpema
BPCTM TKaHWHe.

MARKING MARKING TIP MATERIJALA KONTROLA TERMOSTATA
5 Sinteti¢ka viakna niska tempertaura
E Svila - vuna prosecna temperatura
E Pamuk - donje rublje visoka temperatura
% Nemojte gvozdie

[MowHuTe pa nernate oaehy Koja 3axTeBa HUCKY TeMnepaTypy. )

OBOo CMatbyje BpeMe yekatba (rBoxfhe Tpaje Marbe BpeMeHa Aa ce 3arpeje Hero 4a ce oxnaau) 1 eNUMUHULLE PU3NK 0F NoXapa TKaHWHE.
[TAPHO-MPOHWPAHE

[MpoBepuTe Aa nu je yTukad UckrbyyeH U3 yTuaHue. Momepute napHu cenektop (LI) Ha "0". OTBopuTe noknonad (b). MogurHute Bpx
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rBoxfa kako Bucte nomornu aa Boaa yhe y otop 6e3 ?Peomepeherba. lMonako HanvjTe Body y pesepeoap kopuctehu cneuml_ianHy Mepy
nasute fja He npenasute Ha Makcumainu HuBo (oko 400 mMn) o3HayeH ca "MAKC" Ha pesepsoapy. 3ateopute noknonal (b). Mocrasute
rBoagje y BepTvkanHy noauuujy. Mpukrbyuunte ra Ha cTpyjy. loctaBute gyrme TepmocTata y ckragy ca MefyHapoaHum cumbonom Ha
HarbenHuuama. KoHTponHa namnuLa TepmocTaTa o3Ha4aBa fa ce reoxme sarpeje. Cadekajte A0k MHAMKATOP He yrach. Tafa MoxeTe
rnoyeTV Aa nernate. )
Ynosopetse: Kapa nernare, ¢ BpemMeHa Ha BpeMe ce yKrbydyje KOHTpOmHa lamnuua TepmocTata, To 3Haum Aa ce n3abpana Temnepartypa
0ApXasa Ha KOHCTaHTHOM HIBOY. AKO CMarbiTe TeMnepaTypy, He N0YMHY NOHOBO NErNUTY AOK TepMOCTaTCka NaMnuua He ynanm.
nosopetbe: [BOXNE Ce KOHTUHYMPaHO namn camo ako ApxuTe reoxhe Xopn3oHTanHo. MoxeTe fa 3aycTaBuTe HeMpeknaHy napy
CTaBrbatbeM rBoxfa y BepTukaiHy nosuwujy nim nomepatsem napHor cenekropa Ha "0". Kao Lo je HasHayeHo Ha ayrmeTy TepmocTara
(M) n y noyeTHoj Tabenn, MoxeTe KOpUCTUTY CaMo napy Npu HajBULLIMM TemnepaTypama. Ako je n3abpaHa TemnepaTypa npeHicka, Boaa
Ce MOXe WCMyLUTATX Ha Nrouy.
11360p wapxe (E) v napa kaga ce nernake BepTUKaNHo i )
[MpuTicHUTE AyrMe 3a Npaxietse nape Aa bucte nsassanu 6p30 13baLVBak-€e jakor MTasHor napa, Koji Tako NPOANPE Y TKaHWHY 1 MOXe
npesnagati BehuHy 6opa. Cayekajte HEKOMMKO CekyHAN NPpe MOHOBHOT KopuLLRetba OBOT AyrMeTa. )
Kopuwherem gyrveTa 3a nogmasuatbe nape (y TauHo ogpefjeHoM BpeMEHCKOM MHTepBary) MOXe Ce NernaTi y BepTUKanHOM noroxajy
(3aBece, Buceha opeha utg,). ) )
Ynosopetse: yHkLnja CxoT o cTEaM MOXe Ce KOpUCTUTI CaMo Ha HajBMLLIUM TemnepaTypama. Hemojte KopucTuTyi fyrme kapa ce
nocTaBu MHAMKATop TepmocTaTa. MoxeTe ce BpaTUTV Ha BEPTUKAINHO Nernare camo ako e NUNOTCKO CBETIO yracu.
Mernare 6e3 napa ) )
a BucTe nernv 6es napa, okpeHuTe nonyry 3a perynauujy nape (Li) Ha nonoxaj 0.
npej dyHKumja
BopuTe pauyHa pa ce pesepsoap 3a Bogy (M) HanyHu BogoM. [putucHuTe gyrMe 3a pacnpluveakse ([), cnopo (ga bucte nokpeHynu
KoMNaKTHYW ToK Bofie) 1nm bp3o (na bucte ce pa_canumrn«&l i
Ynosopetse: 3a fienvkaTHe TKaHHe NPenopyyyjeMo Aa HaHOLLEeHE TKaHWHe NPe Hero LUTO nernate noMony dyHKLyje pacnpluvsatba (),
N1 CTaBUTE BNaXHy TkaHuHy n3mehy reoxia u TkaHute. [la 6ucte usbernn 6ojerse, He KOPUCTUTE CMIpej Ha CBUMEHN I CUHTETYKE

TKaHWHe.
MPOLIEQYPA MO UPOHUPAKY
WckrbyunTe yTukad reoxha u3 yTuuHuLe. VicnpasHuTe pe3epBoap okpeTarbeM rBoxha Haonako 1 HexHo ra Tpecute. OctasuTe reoxfhe Aa
ce NOTNYHO OXTaay.

CABET 3A JOBPO JbEKOBE o

1. Tpenopyuyjemo KopuLwhetbe HajHKe TeMNepaType C TkaHMHama Koje Majy HeoBu4He 3aBpluHe obrore (CEKBEHLIE, BE3, (rycX, UTA.).
2. Ako je TkaHuHa MeluaHa (Hnp. 40% namyk 60% CUHTETMKA), NOCTaBIUTE TEPMOCTAT HA TeMNepaTypy BakHa koja 3axTeBa HIKY
Temnepartypy. )

3. Ao He 3HaTe cacTaB TkaHWHe, , OAPEAMTY ofroBapajyhy TemnepaTypy TeCTUparbeM Ha ckpuBeHoM yrny ofehe. MoYHNTe ca HUCKOM
TemnepaTypomM 1 NoCTENeHo ra nosehasajTe JOK He AOCEXE upeanHy TeMneparypy.

4. Hukag HemojTe rsoxaje ca Tparosuma 3Hoja Ui IpYrvx 3HaKoBa: TOMOTa NioYe Nonpasrba Mprbe Ha TKaHUHM, LUTO UX YWHU
HEOABOJMBIM, . .

5. BenviuyHa je echmkachmja ako KOpUCTUTE CyBO MErMatbe Ha yMEpeHoj TeMnepaTypy: Npesenuky TONMoTy ra UCTPECa Y3 pusnk of
oimmparba KYTe 03HAKe.

a bucre n3bernu 03HayYaBarbe CBUNE, BYHEHE UM CUHTETUYKe oaehe cjajHe, r'ypHUTE UX M3HYTPa. )
7. [a Bucte n3bernu o3HavaBarse XyTre ofiehe cjajHim, rBOXaje Y JesHOM CMepy (HaKkoH BnakaHa) 1 He MpuTUCKajTe Ha rBoxfe.

8. LLiTo je Texa maLLnHa 3a Npatbe BELa, BuLLe ofehe ce nojasrbyje. To ce Takofje AeluaBa kaaa cy okpeTarsa LieHTpudyripatsa Beoma
BEIMKa.

9. MHor maTepujani cy nakLue rsoxgje ako HUCY MoTMyHO CyBMU.

TEXHNYKM I'IOgALL_I/I:
HanoH: 220-240B ~ 50 / 60X3
CHara: 2000-2400B Mak: 3000B

3a 3aLTUTY XNBOTHE CpeaviHe: MOMMMO Bac [a OABOjUTE KApTOHCKE KyTuje 1 NnacTuyHe Kece u
oanoxuTe ux y oarosapajyhe kaHTte 3a cmehe. Kopuwhexu ypehaj Tpeba na 6yae ncnopyyeH Ha

ﬁ HameHcKe cakynrbaHe Tadke 3060r OLITPUX KOMMOHEHTU, LLITO MOXE YTULATU Ha XXUBOTHY CPEAMHY.
HemojTe ognaratu oBaj ypehaj y 3ajeaHuuky Kopny 3a oTnaTke.

DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDRORENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING

LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE . )
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1. Lees venligst omhy?gellgt, inden du b_ru?er produkiet, og fglg altid nedenstaende
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse. . .

3. Appliacable spaendingen er 220-240V, ~50/60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det
ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontak. .

4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring bgrn. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad ikke
barn eller gersoner, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn. .

5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enhedén, kun
under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret .
om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet med dets drift.
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Barn skal ikke lege med enheden. Renggring og vedligeholdelse af apparatet bgr ikke

udfgres af bgrn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfgres under tilsyn..

6. Husk altid at tage stikket forsigtigt ud af stikkontakten, der holder stikkontakten 1 handen,

nar du er feerdig med at bruge produktet. Treek aldrig stremkablet !!! . .

7. Forlad aldrig produktet til stremkilden uden tilsyn.”Selv nar brugen afbrydes i kort tid, skal

du slukke for den fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten. .

8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udsaet aldrg; ﬁroduktet under

]ge r?1tmosfaer|ske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
orhold.

9. Kontroller regelmaessigt stremkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal

p.rtodg[J,ktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige

situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller

beskadiget E)a nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt, Forsag ikke at

reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elekirisk stgd. Skift altid den skadede

enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun

udfgres af autoriserede servicepersonalé. Den reparation, der blev udfert forkert, kan

medfare farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller

kakkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brlég aldrig dpr,oduktet teet pa braendbare stoffer.

13. Lad Ikke ledningen haenge over kanten af teelleren.

14. Saenk ikke motorenheden i vand .. _ _

15. For at give yderligere beskyttelse anbefales det at installere reststrgmmen (RCD) i

gtramkredslﬂbet, med reststragm ikke mere end 30 mA. Kontakt professionel elektriker i
enne sag.

16. Hvis (?et er ngdvendigt at bruge en foerlaeng\erlednin , skal du kun bruge jordforbindelsen

og tilpasses til et nuvaerende minimum pa 10 A. De andre ("svage") forleengerledninger kan

overophedes. Kablet bar arrangeres for at undga utilsigtet slagtilfeelde eller snuble over det.

g 7. Tag altid stikket ud af stikkontakten, inden du fylder vand eller nar dampjernet ikke
ruges.

18. Ved bergring af en varm salplade kan kontakt med varmt damp eller vand forérsagre

forbreendinger. Veer forsigtig, nar du drejer jernet, som i tanken, selvom det er afbrudtra

strcamforsynlngiSJernet, kan det stadig vere'i varmt vand. _ _

19. Tillad 1kke Teengerevarende kontakt varmt daronp{ern med stof eller brandfarlige materialer.

ZObPas pa, at netledningen ikke bergrer varmt salpladen. Lad jernet kgle af helt'inden

opbevaring.

2‘1). Hvis d% ikke bruger jern, selv for kort tid, skal du slukke for dampens muligheder

22. Under ingen omstaendigheder bar stryq?s tﬂé og stoffer, der er pa mennesker eller dyr.

23. Aldrig lede dampen til mennesker eller keeledyr.”

24. Brug selvrensende funktion mindst en gang om maneden.

25. Jern skal anvendes pa en stabil jeevn overflade, oP dette kan kun bortskaffes.

26. Fyld ikke vandtanken med kemikalier, parfumer eller afkalkningsstoffer.

BESKRIVELSE AF ENHEDEN )

A. Sprojtedyse B. Vandindlgbshullet

C. Dampkontrolhandtag D. Spray-knap

E. "Steam blast" -knappen F. Netlednln? i

G. Drejekabel. ) H. Termostafindikatorlampe
|. Termostatknap - temperaturregulering J. Selvrensende knap

K. Vandtank L. Stalsalplade

Intelligent automatisk nedlukningssystem ) ) ) ) ) .
Det har et automatisk nedlukningssystem, der sikrer maksimal sikkerhed og energibesparelser derhjemme. Den automatiske omskifter
gktwedres efter 8 minutter i opretstaende stilling eller efter 30 sekunder i vandret position, hvilket beskytter det pressede tgj mod mulig
reending.
ANTI-CRLC funkton =~ ) ) o .
Et specielt harpiksfilter inde i vandreservoiret bladger vandet og forhindrer skalaopbygning i pladen. Harpiksfilteret er permanent og
behaver ikke udskiftes. . ) ) . . . .
BEMARK: Brug kun vand fra vand. Destilleret og / demineraliseret vand gar "Zero-Calc" anti-calc-systemet ineffektivt ved at sendre sine
sisk-kemiske egenskaber.
NTI-DRIP SYSTEM ) )
Pladen kan afkgle til det punkt, hvor der ikke kommer mere damp ud, men draber kogende vand, der kan efterlade maerker eller pletter.
Selvrensende funktion
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Det anbefales, at du regelmaessigt bruger selvrensnin?sfunktionen, som forhindrer opbygnirll&af skaal i dit jern. For at ggre dette skal du
fylde din jern helt med vand, seet'den pa heelen, tilsluttes lysnettet og seet termostaten fil"MAX". Nar kontrollampen slukker, skal du frakoble
enhedenfra lysnettet og holde den i en vandret position, f.eks. overen vask. Tryk ?a Self-Clean-knappen (J), og hold jernet i ca. et minut
og ryste det. Nar det kaler ned, skal du rengare salpladen med en fugtig klud for at fierne snavs.

Strygejern

Forste bru

Nar du bru%er st(r]yg?et for frste gang, kan du meerke en lille udledning af r@g og here nogle lyde lavet af den ekspanderende plast. Dette er

rl_leltbnorrga| , 0g det stopper efter kort tid. Vi anbefaler ogsa at overfare jernét over en almindelig klud, nar du bruger den for farste gang.
orberedelse

Sto?tfe{ vasketgjet, der skal stryges i henhold til de internationale symboler pa bekleedningsgenstanden, eller hvis det mangler, afhaengigt af
stoffet.

M’ERKN"L%SWERKN' TYPE MATERIALE THERMOSTAT CONTROL

5 Syntetisk fiber lav temperatur

E Silke - uld gennemsnitstemperatur

E Bomuld - undert hf j temperatur

% Stryg ikke

Be?ynd at stryge tjet, der kraever lav temperatur. - L »

g'?' éeD E%llj'glﬁg ventetiderne (jernet tager mindre tid at varme op end at kele ned) og eliminerer risikoen for at haerde stoffet.

Kontrollér, at stikket er afbrudt fra stikkontakten. Flyt dampvaelgeren (C) til "0". Abn laget (B?. Laft spidsen af stryget for at hjeelpe vandet ind

i abningen uden at overfylde. Heeld vandet langsomt i reservoiret ved hjeelp af den serlige foranstaltning og pas pa ikke at ga over det

maksimale niveau (ca. 400 ml) angivet ved "MAX" pa reservoiret. Luk laget (B). Plaqer{ernet lodret. Tilslut den til el. Indstil

termostatknappen I overensstemmelse med det internationale symbol pa kludens etiketter. Termostat kontrollampe angiver, at strykket

opvarmes. Vent, indtil indikatoren lyser. Du kan derefter beFP/nde at stryge. )

Advarsel: Nar du stryger, teendes termostatreguleringslyset fra tid til anden, det betﬁder, at den valgte temperatur holdes konstant. Hvis du

mindsker temperaturen, skal du ikke begynde at stryge’igen, indtil termostatlyset ikke lyser. ) Lo

Advarsel: Jernet afbryder kun damp, hvis du holder jernet vandret. Du kan stoppe den kontinuerlige damp ved at placere stélet i lodret.

stilling eller ved at ﬂé/ e dampvaelgeren til "0", Som angivet pa termostatknappen (1) og i startbordet kan du kun bruge damp ved de hgjeste

temperaturer. Hvis den valgte temperatur er for lay, kan vandet dryppe p& pladen.

Valg af skuddamp (Ell 0g damP, nar du stryger lodret ) . o

Tryk pa dampblasterknappen for at forarsage hurtig udstedning af en steerk dampstréle, der let traeenger ind i stoffet og kan glatte ud de

fleste rynker, Vent nogle fa sekunder, for du genbruaer denne na% . o o ) )

Ved hjélp af dampstadningsknappen (pa den korrekte tid mellem brug) kan man ogsé stryge jern i lodret stilling (gardiner, heengende tgj
SV.

0sV.).
Advarsel: Shot of steam-funktionen kan kun bruges ved de h@&este temperaturer. Brug ikke knappen, nar termostatindikatoren lyser. Du kan
kun vende tilbage til den lodrette strygning, hvis pilotlyset slukker.
Stryge uden damp ) ) . ) .
gor at fstryk%ge uden damp, drej dampreguleringshandtaget (C) il O position.
ray funktion
Elgrgyfor, %tt)vandtanken (M) er fyldt med vand. Tryk pa sprejteknappen (D), langsom (for at starte en kompakt vandstrem) eller hurtigt (for at
ive spre
Advarspel: For sarte stoffer anbefales det at fugtige stoffet inden strygning med sprajtefunktionen (D) eller lzegge en fugtig klud mellem jern
o?{stof. For at undga farvnlr’]ﬁ ma du ikke bruge sprayen pa silke eller syntetiske stoffer.
PROCEDURE EFTER IRONING . . o )
Tag stikket ud af stikket. Tgm reservoiret ved at dreje jernet pa hovedet og skubbe det forsigtigt. Lad jernet kale helt ned.
RAD FOR GODT IRONING . ) )
1. Vi anbefaler at bruge de laveste temperaturer med stoffer, der har usaedvanlige overflader (pailletter, broderi, flush osv.).
t2. Hvis sttoffet blandes (fx 40% bomuld 60% syntetisk), skal termostaten indstilles til temperaturen pa fiberen, der kraever den lavere
emperatur,
3. Hvis du ikke kender stoffets sammensaetnin? bestem den passende temperatur ved at teste pa et skjult hjorne af beklaedningen. Start
med en lav temperatur og #g den gradvist, ind il den nar den ideelle temperatur. . ) )
4. Stryg aldrig omrader med sveerhedsspor eller andre meerker: pladens varme fixerer pletterne pa stoffet, hvilket gor dem irremovable.
g. St(avrretlserllt er m?(re effektiv, hvis du bruger et tart jern ved en moderat temperatur: overskydende varme scorches det med risiko for at
anne et gult maerke.
6. For at L?ndgé at markere silke, uld eller syntetiske bekleedningsgenstande skinnende, stryge dem indvendigt ud.
7. For at undga at markere flgjlklaeder skinnende, stryge i en re! nlnﬁ (efter fiberen) og tryk ikke ned pa stryget. )
8. Jo tungere vaskemaskinen er pafyldt, jo flere tgj kommer ud. Defte sker ogsa, nér rotationsdrejningsrevolutionerne er meget hgje.
9. Mange stoffer er lettere at stryge, hvis de ikke er helt tarre.

TEKNISK DATA:
Spaending: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Effekt: 2000-2400W Max: 3000W
Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal

returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

I opbevares separat.
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| \
‘ (BG) BbATAPCKM ‘

YCIOBMA 3A BE3OMACHOCT. BAKHW YKASAHMA 3A BE3OMACHOCT HA |
\

YIMOTPEBA
‘MOHFI, MPOYETETE BHUMATENHO W NASETE 3A BbJELA PEOEPEHLA
apaHLVMOHHITE YCIIOBMS Ca Pa3NMIHK, ako YCTPOICTBOTO Ce U3MON3Ba C Thproseka Lem. |
1. Mpeau ga usnonseate npogykTa, Mons, NpoyeTeTe BHUMATENHO U BUHArW cna3sanTe
CriefHuUTe MHCTPYKLMN. MPOU3BOAUTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETH, NPUYMHEHN OT
‘3noyn0Tpe6a.
2. MpogykTsbT TpsbBa Aa ce 13non3gsa camo Ha 3akpuTo. He 13nonssaiite npogykTa 3a
lLienn, KoWTo He ca CbBMECTUMM C MPUMOXEHNETO MY.
3. MpunoxumoTo HanpexeHnue e 220-240V, ~ 50 / 60Hz. OT cbobpaxeHns 3a beszonacHocT
He e NOAX0AALLO Aa CBbp3BaTe MHOKECTBO YCTPONCTBA KbM €41MH KOHTAKT. |
‘4. Mons, 6baeTe BHUMATENHW, KOraTo U3rorn3eate okono Aeua. He nossonssanTe Ha
[elata fia cu urpasiT ¢ npoaykTa. He nossonsisanTe Ha Aela unm xopa, KouTo He no3Hasat
YCTPOIICTBOTO, [1a rO M3Mon3BaT 6e3 Haz3op. |
5. MPEQYNPEXAEHWE: ToBa ycTpoiCTBO MOXe Aa Ce W3MoM3Ba OT Aella Ha Bb3pacT Haj |
8 r0AMHY 1 NiLia C HaManeHU (pUN4ECKH, CEH30PHN UM YMCTBEHM CTIOCOBHOCTY W NnLa |
6e3 onuT nnu No3HaHUs 3a YCTPOMCTBOTO, Camo nof HabnaeHNeTo Ha nuue, OTFTOBOPHO 3a
‘TFIXHaTa ©e30nacHOCT, UK ako ca Bunm MHCTPYKTUPaHK 3a 6e30nacHOTO 13NoN3BaHe Ha |
YCTPOIICTBOTO 1 Ca HASCHO C ONACHOCTUTE, CBbP3aHK ¢ paboTata My. [leuata He Tpsibsa aa
MrpasT ¢ yCTPOMCTBOTO. [MOYMCTBAHETO M NoAAPbXKKaTa Ha YCTPOMCTBOTO He TpsibBa da ce |
M3BbPLUBAT OT /ieLja, OCBEH aKo He ca Ha Bb3pacT HaZ 8 rouHI 1 Te3n AeUHOCTY ce |
W3BbpLLBAT NOA HabnoaeHue.
‘6. Cnep kaTo NpUKNKOYKUTE C NPOAYKTA, BUHArK He 3abpaBsamnTe BHUMATESHO a U3BaauTe |
lyencena oT KOHTaKTa, KOITO AbPXM KOHTaKTa ¢ pbka. Hukora He Abpnaiite 3axpaHBams |
Kkaben !!! |
7. Hukora He ocTaBaiTe Npo/lykTa CBbP3aH KbM M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe 6es Haa3op. |
HJopm koraTo ynoTpebata e npekbCHaTa 3a KpaTko, U3KITHYETE 51 OT MpexaTta 1 U3KIyeTe |
3axpaHBaHeTo.
8. Hukora He nocTassiiTe 3axpaHBalLms kaben, Wwencena U UAnoTo yCTPOCTBO BbB |
BoAaTta. Hukora He nsnaranmte NpoayKkTa Ha aTMOCEPHM YCIOBUS KaTo Npsika CibHYeBa |
\
|

CBETMMHA WNK AbX 1 Ap. Hukora He M3nonasaiTe NPOAYKTa BbB BNaXHU YCoBus.

9. MeproanyHo NpoBepsiBanNTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLus kaben. AKo 3axpaHBaLLMST
kaben e noBpeLeH, NpoayKTbT TpsbBa Aa 6bae 06bpHAT Ha MACTO 3a NPOCECHMOHATHO
lo6enyxsaHe, koeTo Aa 6bae 3aMeHeHo, 3a f1a ce u3berHaT onackHn CUTyaLum. |
10. Hukora He 13nonaBaiTe NpoAyKTa C NOBPeLeH 3axpaHBaly kaben unum ako Tou e \
M3nycHaT UM NOBPEZEH MO HAKaKbLB APYT HAYMH U ako He paboTu NpasunHo. He ce |
OnuTBalTE CaMu Aa nonpassTe AedekTupanus NpoaykT, 3aLl0To ToBa MOXe Aa AoBede A0
ToKoB yaap. Buxar obpbLyainTe noBpeaeHOTO YCTPONCTBO Ha MSCTO 3a NPOGECUOHASTHO |
lo6enyxsaHe, 3a fa ro nonpasuTe. BCyKkin pEMOHTY MOraT [ja Ce M3BbPLIBAT CaMo OT |
OTOPU3NPaHW CEPBU3HN CreunanucTn. PEMOHTBT, KOWTO € U3BBPLUEH HENPABUIHO, MOXE |

| 80 \



\

fia AoBe/ie 710 Onacky cuTyaLm 3a notpeburens. |

11. Hukora He noctaBsiTe NpoayKTa BbpXy nn 630 L0 ropeLiute unm Tonm

‘I‘IOB'prHOCTM U KYXHEHCKWTE Ypeaym KaTo enekTpudeckata gypHa unv razoata ropenka. |
12. Hukora He u3nonasaiite npoaykta Gnu3o 40 ropuMi BeLLEeCTBa. |
13. He octaBsiTe kabena fa Bucv Hag pbba Ha nnora. \
‘14. He notansainte asuratens BbB BOAA. |
15. 3a ga ce ocurypu JOMbIHUTENHA 3alLuMTa, Ce NPenopbyBa a Ce MOHTUPa YCTPONCTBO
3a OCTaTBYEH TOK (RCD) B cunoBarta Bepura ¢ HOMUHarEH ocTaTbyeH ToK He noseye ot 30
mA. o T031 BLMPOC Ce CBLPXETE C NPOPECHUOHANEH ENeKTPOTEXHUK. |
16. Ako e HeobXxoayMmo Aa 13nonaeate yabImKUTENEH kaben, 13non3eaiTe camo Cbe \
3a3eMUTENHNA TEPMUHAN ¥ aianTPaH KbM TOK MUAHMMYM 10 A. Opyrute ("cnabu") |
‘y,qbnmmenHw Kav16env| Morat aa nperpesit. KabenwsT Tpsibea aa 6bae nogpeaeH, 3a aa ce |
n3berHaT criyqyanHu yaapu unu npembaaHe no Hero.
17. BuHaru, npeau Aa HambHUTE C BOJA UMK KOraTo He Ce M3Monasa napHara otmus, 8 |
M3KMOYETE OT ENEKTPUYECKATA MpEXa. \
‘18. [lokocBaHeTO Ha ropeLa noaMeTka, KOHTaKTBLT C ropella napa unu Boaa MoxXe Aa |
NPUYUHL M3rapsHNS. BbaeTe BHUMATENHK, KOraTo 3aBbpTaTe KTUATa, Thil KaTo B
‘pesepsoapa, [0pM KOraTo € U3KIKYEH 0T 3axpaHBaHeTo, TUsTa BCE OLLE MOXe [a € B |
ropelLa Boga. |
19. HE ponyckaiTe npogbrmxuTeneH KOHTaKT ropeLla napHa oTus ¢ nnaT Uiy 3ananumm |
maTepuanm. |
20. BHuvaBaiTe 3axpaHBalmsT kaben oa He gokocea kotnoHa. OctaBeTe TusaTa fa ce
‘oxna;wl HaMbITHO NPeay CbXpaHeHue. |
21. Ako He 13on3BaTe Xens3o, JOPY 3a KPaTKO, U3KMIoYeTe ONLMKUTE 3a napa |
22. B HUKaKbB cryqai He TpsibBa a ce raasT Apexu U TbKaHW, KOUTO Ca BbpXy Xopa umu |

WBOTHM. |
23. Hvkora He HacoyBaliTe napaTa KbM Xopa Uiu AOMaLLHK NoouMLUM.
24. Wanonssaitre (PyHKLMSATA 32 CaMOMOYNCTBaHE NOHE BEAHBX MECEYHO. |
25. Xens3oTo TpsGBa [ja ce M3non3sa Ha cTabunHa paBHOMepHa NOBLPXHOCT 1 TOBA MOXe!
fa ce U3XBbPIs camo. \
‘26. He nbnHeTe pesepBoapa 3a Boga C XuMuKanu, napgomu unu BeLLecTsa 3a |

‘OTCTpaHﬂBaHe Ha KOTJ1IEH KaMbK. |

OMWCAHME HA YCTPOWCTBOTO

‘A. [to3a 3a npbckaHe B. OtBop 3a BXoga Ha Bogata ‘
‘C. JlocT 3a ynpaBneHve Ha napa D. byToH 3a npbckaHe ‘
. byToH ,B3pus Ha napa“ F. 3axpaHgaLy kaben

‘G. BbpraL ce kabeneH canHunk H. WMHpukaTop Ha TepmocTata ‘
|. Konye Ha TepmocTara - KOHTPON Ha TemnepaTypata J. ByToH 3a camonouucTBaHe

‘K. PesepBoap 3a Boga L. CTomaHeHa nogmeTka |

[®yHkuna ANTI-CALC |
CneuuaneH cmoneH (unTbp BbTPE B pe3epBoapa 3a Boaa OMeKOTsIBa BO4aTa U NPeAoTBpaTsBa HaTPYNBaHETO Ha KOTMEH KamMbk B
InnoyaTa. GuATLPBLT OT CMONa € NOCTOSHEH U He Ce HyXaae OT NoAMSHA. |
MOJIA, 3ABEJIEXKA: W3nonaeaitte camo YeluMsiHa Boga. [lecTunvpaHata u / AeMuHepanuavpana Boaa npasu "Zero-Calc" aHTi-kan
levcremara HeedEKTUBHA, KaTo MPOMEHS HEMHUTE (HN3MKOXMMUYHI XapaKTEPUCTUKA. |
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CUCTEMA 3A AHTUMWBAHE
Mnovara moxe [a ce OxNafy [0 ToyKaTa, B KOSITO MOBEYE HE 13nu3a napa, a no-CKopo Karky Bpsilla BOAA, KOUTO MoraT Aa OCTaBsiT ‘
Cream unn neTHa.

‘CDyHKL[I/Iﬂ 3a CaMoroYncTBaHe ‘
‘I'Ipenopbqsa Cce NepuoanyHo a u3nonaeate (hyHKUMsATa 3a CaMOMOYMUCTBaHe Ha NnoYaTa, KosiTo pefoTBpaTsiBa HAaTpynBaHeTo Ha |
KOTNeH kamMbk BbB BallaTa 1Tus. 3a ja HanpaBuTe TOBa, HAaMbIIHETE KTUSTA CU U3LANO C BOAA, NOCTaBETE 5 Ha NeTata, CBbpXeTe KbM
‘eneKTpmquKaTa Mpesxa n HacTpoiTe TepmocTaTa Ha "MAX". Korato KoHTponHaTa namna 3aracHe, U3Krio4eTe YCTPONCTBOTO OT ‘
enekTpuyeckaTa Mpexa v ro 3aapbKTe B XOPU3OHTAMHO NOMOXeHWe, Hanp. Haa MuBka. HatucHeTe 6yToHa 3a camonoumcTBate (J) u
panpBXTe KOTUATA 33 OKOMO MYHYTa, pasknaLuaiiku 1. Korato ce oxnagu, no4ncTeTe NoAMeTkaTa ¢ BnaxHa Kbpna, 3a Aa npemaxHeTe ‘
3aMbpcsBaHusTa.

VHTenureHTHa cucTema 3a aBTOMATU4HO U3KIIOYBaHE |
Toil ma cucTeMa 3a aBTOMATUYHO M3KIIOYBAHE, KOSITO OCUTypsiBa MakcuMarnHa 6e30MacHoCT W MKOHOMMSI Ha eHeprist y aoMa.
|ABTOMaTUYHIAT NpeBKTIYBATEN Ce aKTUBIPA Cried 8 MUHYTI B M3MPaBEHO NOMOXeHHe U crief 30 CekyHAN B XOPU3OHTAIHO |
MonoXeHe, Npeanassaikv NPUTUCHATUTE APEXy OT Bb3MOXHO U3rapsiHe.

IMnapexe |
[TbpBO M3nonasaHe

Korato wsnonssare totusa 3a MbPBM MbT, MOXe Aa 3abenexuTe NEeKo U3MTbYBaHEe Ha AWM 1 [ja YyeTe HSIKoM 3BYLIM, U3AaLeH oT |
pa3LumpsiBaLyuTe ce nnactmack. Toa e CbBCEM HOPMarHO W Cnvpa creq kpaTko Bpeme. MpenopbyBame CLUO fa Npekapare TusTa
‘B'pry 06MKHOBEHa Kbpra, KOraTo § U3MonaBate 3a MbpBu MMbT. ‘

MoaroToBka

‘COpTMpaVITe npaHeTo 3a rnafieHe Croper MeXayHapoaHUTe CUMBOMM Ha eTUKETa Ha Apexarta, Unu ako ToBa NUNCBa, Cnopes Biaa Ha |

‘T‘bKaHTa. i ‘
DB.IEI\.TID TBKAH THII PEITIAMEHT HA

| ETHKET TEPMOCTATA |

G T, HHUCKa TemMneparypa ‘

EQNpUHA - BLOKA cpegHa Temneparypa

[aryk - nex

EMCOKA TeMneparypa ‘

Y URIE

| 3anoyHeTe Aa rnaauTe ApexuTe, N3NCKBALLYM HUCKa TemmepaTypa. |
‘Toaa HamansBa BpemMeTo 3a u34aksaHe (l0TusiTa OTHEMa MO-Masnko BpeMe 3a 3arpsiBaHe, OTKOKOTO 32 OXMaXAaHe) 1 enviMUHMpa prcka ‘
OT M3rapsiHe Ha nnarta.
‘I'IAPHO KENEXEHE
lMpoBepeTe Aany LWencensbT e U3KNKYEH OT KoHTakTa. MpemecTeTe cenekTopa 3a napa (C) Ha ,0“. OTBopeTe kanaka (B). MoeaurHeTe
BbPXa Ha K0TUsTa, 3a 1 NOMOrHeTe Ha BOAaTa /1a Biese B 0TBopa, Ge3 aa npenuea. BaHo u3neiiTe BojaTa B pe3epBoapa, kaTo
13nonaeate cneupanHata Mspka v kato BHUMaBaTe Aa He NPeBMLLNTE MaKcManHoTO HKBO (okono 400 ml), nocoyeHo ¢ ,MAX" Ha
[pesepsoapa. 3aTsopeTe kanaka (B). MocTaeTe t0TUATa BbB BEPTUKAHO NONOXeHue. BkniodeTe ro B enektpuyecTsoto. Moctasete |
KOM4YeTO Ha TepMocTaTa B CbOTBETCTBIE C MEX/AYHAPOAHMS CUMBON BbPXY €TUKETUTE Ha KbpnaTa. KoHTponHaTa namna Ha TepmocTata
Inokasea, ue toTuaTa ce 3arpsiBa. Mauakaitte, JOKaTO MHAVKATOPBT cBETHE. Crieq TOBa MOXeTe f1a 3anoyHeTe a maavTe.
Mpeaynpexaerue: KoraTo rnaguTe, KOHTpONHaTa namna Ha TepMocTaTa ce BKIio4YBa OT BpeMe Ha BpeMe, ToBa 03HauaBa, Ye n3bpaqata
emnepaTtypa ce NOAABbPXKA Ha NOCTOSHHO HMBO. AKO HaManuTe TemnepaTypaTa, He 3ano4BaiiTe Aa rmaauTe OTHOBO, A0KATO
HAMKATOPBT Ha TepMocTaTa He CBeTHe.
‘I‘Ipenynpe»(,quwe: tOTvsTa n3nycka napa HenpekbLCHATO Camo ako AbPXUTE 0TUSTa Xopu3oHTanHo. MoxeTe Aa cnpeTe Heﬂpel('bCHaTaTa‘
napa, kato NoCTaBuUTe K0TUSATa BbB BEPTMKAIHO MONOXEHUE UMW KaTo NpemMecTuTe cenekTopa 3a napa Ha ,0*. Kakto e nocoueHo Ha
‘KOI‘IHETO Ha TepmocTarta (1) 1 B NbpBOHa4anHaTta Tabnuua, MoxeTe Aa U3fon3eaTte napa camo Npu Hait-BUCOKUTe TemnepaTypu. Ako |
‘wsﬁpaHaTa TemnepaTypa e TBbpAe HI1CKa, BoAaTa MOXe /ia kane BbpXy nnoyata. ‘
11360p Ha napa 3a n3ctpen (E) n napa npu rnageHe BePTUKanHo
HatucHeTe 6yToHa 3a B3puBSIBaHE Ha Nnapa, 3a Aa NpeanaBuka Gbp3o 3XBBPNSHE Ha CUMHA CTPYs Napa, KOSTO IECHO NPOHUKBA B ‘
KaHTa 1 MOXe Aa Warnaav noseyeTo 6pbuykm. MayakaliTe HAKONKO CeKyHAM, MPeau fa u3nonasate 0THOBO TO3M ByTOH.
W3nonssaxeTo Ha OyTOH 3a ycunBaHe Ha napa (B TOHHOTO BpeMe Mexy ynoTpebara) ChLLo MOXe Aa ce rmaau oTuATa BbB BEPTUKanHo |
MONOXeHe (3aBeCK, OkayeHn Apexu u ap.).
Mpenynpexaenme: GyHkupata Shot of steam Moxe fa ce M3nonasa camo Npu Haln-BUcokuTe Temnepatypyu. He usnonssaiire bytora, |
KoraTo MHAMKATOPBT Ha TepmocTaTta cBeTH. MoxeTe Aa ce BbpHeTe KbM BEPTUKaNHOTO rMajieHe caMo ako NUNoTHaTa namna 3aracHe.
['napeHe 6e3 napa
3a rnapeHe 6e3 napa, 3aBbpTETE N0CTa 3a perynupaxe Ha napata (C) B nonoxeHue 0.
\d)yHKumi Ha npbCckaHe |
‘YBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a Bofa (M) e nbreH ¢ Boga. HatucHeTe ByToHa 3a npbekaHe (D), 6aBHO (3a nyckaHe Ha KOMNaKTeH NOTOK |
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[lnar, KoiTe He ce raqw, |




\

Bofa) Unu 630 (3a pa3npbekBaHe)
BHumarve: 3a AenvKaTHW TbkaHu NpenopbyBame HaBNaxHABaHE Ha nnata npeav rmaaeHe ¢ noMoLLTa Ha (yHKLMATa 3a npbekade (D) |
N1 NOCTaBSHE Ha BNaxHa Kbpna Mexy toTusTa v nnata. 3a fa usberHeTe 3alanBaHe, He 13MonaBaiTe cnpes BbpXy KOMpyHa nnu
CUHTETUYHI TbKaHW. ‘
‘I'IPOLlEJJYPA CNEL TMAJEHE |

MsknioueTe wwjencena Ha loTUsTa OT KOHTaKTa. ManpasHeTe pesepsoapa, kato 06bLpHeTe I0TUSATA C raBaTa Hafiony 1 BHUMATENHO 5 |
pasknalyate. OcTaBeTe t0TUsATa fa CE OXMaan HambIHO.

CHBETV 3A [OBPO MAAEHE \
1. MpenopbyBame fAa n3nonasare Hali-HICKUTe TEMNepaTypu C TbkaHu ¢ HeobuyaitHo nokpuTtue (naietu, Gpoaepus, bl 1 Ap.).

‘2. Ako TbkaHTa e cMeceHa (Hanpumep 40% namyk 60% CUHTETWKA), HACTPOWTe TepMoCTaTa Ha TemnepaTtypaTa Ha BNakHOTO, N31ckBaLLa ‘
‘I'IO-HI/ICKa Temnepatypa. |
3. Ako He 3HaeTe CbCTaBa Ha nnata, onpe/eneTe NoAXoAsLaTa TeMnepaTypa, kato TecTBaTe BbPXy CKPUT bIbfl Ha ApexaTa. 3anoyHeTe
‘c HUCKa TemnepaTypa 11 § yBenu4aBaiiTe nocTeneHHo, AokaTo AOCTUTHE WaeanHaTa Temneparypa. ‘
4. Hukora He rmageTe y4acTbLy CbC CNIEAM OT U3NOTSABaHE UMW ApYr Crieau: TONMMHATa Ha nnovara dukcupa neTHata BbpXy nnata,
‘npaBeMKm T HEOTCTPaHUMM.

5. PaamepbT e no-ebeKTvBEH, ako 3nonasate Cyxo Kens3o Npu yMepeHa TeMnepaTypa: U3nuLLHaTa TONMMHA ro 3rapsi ¢ puck ot
loGpasyBaHe Ha KbNT 3HaK. |
6. 3a na n3berHete MapkMpaHeTo Ha KOMPUHEHM, BBITHEHN I CUHTETUYHU APEXM Ha ITbCKaBH, IMaAETe M OTBLTPE.

[7. 3a Aa u3berHeTe MapkvpaHeTo Ha kaauteHu Apexu Ha Brisicbk, rmafeTe B eAHa NOCOKa (CrieABaiikv BAKHOTO) W He HaTucKaliTe |
foTnaTa.

18. KorkoTo mo-TexKa e 3apefieHaTa nepariksi, TOnkoBa roBeye [pexyt Uanu3aT Hamaukany. ToBa ce CryuBa 1 KoraTo 0BopoTHTe Ha |
LieHTpO(YyrpaHe ca MHOrO BUCOKM.

9. MHoro ThKaH# ce rMafsT no-necHo, ako He Ca HambIHO CyXM. \

‘TEXHI/ILJECKI/I JAHHM: \
‘Hanpemenme: 220-240V ~ 50 / 60Hz |
HomuHanHa motyHocT: 2000-2400W MowwHocT Makc: 3000W

3apa 3alnUTUTE OKOJHATA CU cpefa: Mons, OTAeneTe KapToOHeHUTE KyTun 1 HalnoHoBu1Te TOp6VNKI/1 1 W N3XBbpreTe B ‘
CbOTBETHUTE KOLLYeTa 3a OTnaabLu. M3nonssanusTt ypea TpH6Ba na 6bae focTaBeH Ao cneynanHuTe nyHKToBe 3a c1:6v1paHe, ‘
KOWUTO MOraT fia NnoBNUAAT Ha OKONHaTa cpefa. He I/I3XB'pr'IF|I7ITe To3n ypen B 0OWKHOBEH KoL 3a OoTnaabUu.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedanej.

SERWIS CENTRALNY  =eee d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do
punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu czlowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktow powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!



POLSKI

] OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazdwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego
obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celéw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podigczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V ~50/60Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wtgczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegolng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwdl dzjeciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by¢ uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o0 ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majace doSwiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazéwki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomo$¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sq wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajgcego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (fazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy,
itp.

11. Nie korzystac¢ z urzadzenia w poblizu materiatow fatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
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14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21

23.
24.
25.

26.

Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
rdznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do
specjalisty elektryka.

Nie dopusci¢ do zamoczenia czesci silnikowej urzadzenia.

Jezeli niezbednym jest uzycie przedtuzacza, nalezy uzyc¢ tylko z bolcem uziemiajacym i
przystosowanego do pradu o natezeniu min 10 A. Inne ("stabsze") przedtuzacze mogg
ulec przegrzaniu. Przewdd nalezy tak utozy¢ aby unikng¢ przypadkowych pociggnie¢ lub
potknie¢ o niego.

Zawsze, przed napetnieniem zelazka woda lub, gdy Zelazko nie jest uzywane, odtgcz je
od sieci zasilajace;.

Dotykanie goracej stopy, kontakt z goraca parg lub wodg grozi poparzeniem. Uwazaj,
gdy obracasz zelazko do gory stopa, gdyz w zbiorniku, nawet po odtgczeniu zelazka od
zasilania, moze nadal znajdowac sie gorgca woda.

NIE dopuszczaj do zbyt dtugiego kontaktu gorgcego zelazka z tkaninami lub
tatwopalnymi materiatami.

Uwazaj, aby przewod zasilajgcy nie stykat sie z goraca stopg zelazka. Pozostaw
zelazko do catkowitego ostygniecia przed odstawieniem.

. Jezeli nie uzywasz zelazka nawet przez krotki czas, wytgcz opcje pary.
22.

Pod Zadnym pozorem nie prasuj ubran i materiatdw znajdujacych sie na ludziach ani
zwierzetach.

Nigdy nie kieruj pary na ludzi ani na zwierzeta.

Uzywaj funkcji samooczyszczania, co najmniej raz w miesigcu.

Zelazko nalezy uzywaé na stabilnej rownej powierzchni i tylko na taka moze byé
odstawiane.

Nie wlewaj do zbiornika wody z dodatkami chemicznymi, zapachowymi lub preparatami
odkamieniajacymi.

OPIS PRODUKTU (rys. 1)

XTomo @

. Dysza spryskiwacza
. Dzwignia regulatora pary
. Przycisk uderzenia pary
. Obrotowy przepust kabla
Pokretto termostatu - regulacja temperatury
.. Przezroczysty zbiornik na wode

Otwdr wlewowy wody
Przycisk spryskiwacza
Przewod zasilajacy

Lampka kontrolna termostatu
Przycisk samooczyszczania
Stopa zelazka

mrEImow

Inteligentny system Auto-off

Posiada system automatycznego wytaczania, aby zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo i 0szczedno$¢ energii elektrycznej w Twoim domu.
Automatyczny wytacznik aktywuje sie po 8 minutach w pozycji pionowej lub po 30 sekundach w pozycji poziomej, chronigc prasowane ubrania
przed ewentualnym przypaleniem.

System antywapienny (Anti-Calc)

Specjalny filtr zywiczny wewnatrz zbiornika zmigkcza wodg i zapobiega odktadaniu sie kamienia na stopie zelazka. Filtr ten zamontowany jest
na state i nie wymaga wymiany.

UWAGA:

Uzywaj jedynie wody z kranu. Woda destylowana/demineralizowana niekorzystnie wptywa na charakterystyke fizyko-chemiczng filtra i
sprawia, ze jego dziatanie jest nieskuteczne.

Funkcja zapobiegajaca kapaniu (Anti-Drip)
Funkcja ta zapobiega kapaniu wody przy prasowaniu w nizszych temperaturach.

86



Funkcja Self-Clean

Zaleca sie okresowo uzycie funkcji samooczyszczania stopy Self-Clean, ktora zapobiega osadzaniu sig kamienia w zelazku. W tym celu
nalezy napetni¢ zelazko wodg do petna, ustawi¢ Zelazko z pozycji pionowej, podigczy¢ do sieci i ustawi¢ termostat w pozycji ,MAX". Po
zgasnigciu lampki kontrolnej nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci i trzymac¢ poziomo np. nad zlewem. Nacisnac przycisk Self-Clean (J),
przytrzyma¢ przez okoto minute i potrzasna¢ zelazkiem. Po ostudzeniu zelazka przetrze¢ stope wilgotng szmatkq aby usuna¢ ewentualne
zanieczyszczenia

PRASOWANIE
Pierwsze uzycie
Podczas pierwszego uzytkowania zelazka, mozesz wyczu¢ delikatny zapach dymu i ustysze¢ dzwieki pochodzace od rozszerzajacych sie pod
wplywem rosnacej temperatury elementow plastikowych. Jest to zjawisko normalne i ustepuje po niedtugim czasie uzytkowania. Zaleca sie
takze wykonanie pierwszych prasowan na zwyktych ubraniach codziennego uzytku.
Przygotowanie
Posegreguj pranie do prasowania wedtug, znajdujacych si¢ na metkach miedzynarodowych oznaczer odno$nie prasowania , lub je$li ich
brakuje wedtug typow tkanin.
OZNACZENIA NA RODZAJ
METKACH MATERIALU

REGULACJA TERMOSTATU

niska tempertaura

Wiékno syntetyczne

Srednia temperature
Jedwab - wetna -

wysoka temperature

Bawetna - bielizna

Nie prasowacé

DEDED

Prasowanie rozpocznij od materiatéw, ktére nalezy prasowa¢ w niskiej temperaturze. Taka kolejno$¢ prasowania znacznie skraca czas
oczekiwania (zelazko nagrzewa sig szybciej niz ostyga) i eliminuje ryzyko przypalania.

Prasowanie z uzyciem pary

1. Sprawdz, czy wtyczka jest odtaczona z gniazdka.

2. Ustaw regulator pary (C) na ,,0".

3. Otwérz pokrywe otworu wiewowego wody (B). Unies przdd zelazka, aby fatwiej wla¢ wode do zbiornika i uniknag jej rozlania.

4. Powoli, uzywajac specjalnego pojemnika nalej wode do zbiornika, caty czas uwazajgc aby nie przela¢ ponad poziom oznaczony na
podziatce jako “MAX” (okoto 400 ml). Zamknij pokrywe otworu wiewowego wody (B).

5. Postaw zelazko w pionowej pozycji. WtoZz wtyczke do gniazdka.

6. Ustaw pokretto termostatu zgodnie z miedzynarodowym symbolem na metce prasowanego ubrania.

7. Lampka kontrolna termostatu wskazuje, ze zelazko podgrzewa si¢. Zaczekaj, az lampka kontrolna termostatu zgasnie. Mozna wtedy
rozpoczag prasowanie.

Ostrzezenie: podczas prasowania, lampka kontrolna termostatu wiacza sie co jaki$ czas, oznacza to, ze wybrana temperatura jest
utrzymywana na statym poziomie. Je$li obnizytes temperature, nie rozpoczynaj prasowania dopoki lampka termostatu nie zapali sie
ponownie.

8. llo$¢ pary ustawiana jest dzwignig regulatora pary (C) . Ustaw dzwignie regulatora pary w pozycji migdzy minimum a maksimum, w
zalezno$ci od wymaganej ilosci pary i wybranej temperatury.

Ostrzezenie: Ciggfe wydzielanie pary wystepuje tylko wtedy, gdy trzymasz zelazko w pozycji poziomej. Mozesz zatrzymac wydzielanie
pary poprzez ustawienie Zelazka w pionowej pozycji albo przez przestawienie regulatora pary na pozycji ,,0”. Jak zaznaczono na pokretle
termostatu i w tabeli z poprzedniej strony, mozesz uzywac pary tylko przy najwyzszych temperaturach. Z zelazka moze kapa¢ woda, jezeli
wybrana temperatura jest zbyt niska.

Przycisk uderzenia pary i prasowanie w pionie

Weisnij przycisk uderzenia pary, aby spowodowac szybki wyrzut silnego strumienia pary, ktéra fatwo przenika przez tkaniny i moze
wygtadzi¢ najwieksze zagniecenia. Odczekaj kilka sekund przed ponownym uzyciem tego przycisku.

Uzywajac przycisk uderzenia pary (zachowujac odpowiednie odstepy miedzy jego uzyciem) mozna takze prasowac zelazkiem w pozycji
pionowej (zastony, powieszone ubrania, itd.....).

Ostrzezenie: Funkcja uderzenia pary moze zostac uzyta tylko przy najwyzszych temperaturach. Nie uzywaj przycisku przy zapalonej lampce
kontrolnej termostatu. Mozesz powrdci¢ do pionowego prasowania tylko wtedy, gdy lampka kontrolna zgasnie.
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Prasowanie nasucho
Aby prasowac¢ bez pary, ustaw regulator pary w pozycje ,,0”.

Funkcja spryskiwacza

Upewnij sie, ze zbiornik (M) wypetniony jest woda. Naci$nij przycisk spryskiwacza (D) powoli (aby wystrzeli¢ zwarty strumief wody) lub
szybko (aby uzyskac strumien rozproszony).

Ostrzezenie: Przy prasowaniu tkanin delikatnych, zalecamy uprzednie zwilzenie tej tkaniny, przy uzyciu spryskiwacza (D), lub poprzez
potozenie wilgotnego kawatka tkaniny miedzy zelazkiem i materiatem prasowanym. Aby uniknac¢ zabrudzania, nie uzywaj spryskiwacza
przy prasowaniu jedwabiu, czy syntetycznych tkanin.

POSTEPOWANIE PO ZAKONCZENIU PRASOWANIA

Odtacz wtyczke zelazka z gniazdka. Po ostygnieciu zelazka oproznij zbiornik poprzez odwrécenie zelazka do géry stopq i delikatne nim
potrzasanie. Pozostaw Zelazko do zupetnego ostygniecia. Zawsze stawiaj zelazko w pozycji pionowej.

PORADY

1. Zalecamy uzywanie niskich temperatur przy prasowaniu tkanin, ktére majg specjalne wykorczenia, ozdoby (cekiny, hatft, itd..).

2. Jesli tkanina wykonana jest z roznych materiatow (np. 40% baweina 60% wiokna syntetyczne), ustaw termostat na temperature
materiatu o nizszej temperaturze prasowania (w tym wypadku bedzie to temperatura prasowania widkien syntetycznych — czyli
temperatura niska).

3. Jesli nie znasz sktadu tkaniny, okre$l odpowiednig temperature poprzez wykonanie préby prasowania, na niewidocznej przy normalnym
noszeniu, cze$ci ubrania. Rozpocznij od niskiej temperatury i stopniowo zwigkszaj, az do osiggnigcia wiasciwej, bezpiecznej dla tkaniny
temperatury.

4. Wszelkie zabrudzenia, plamy utrwalajg sie po wyprasowaniu, dlatego przed prasowaniem nalezy sprawdzi¢, czy ubrania sg czyste.
Jesli nie, to najpierw je wyprac.

5. Najlepsze efekty osigga sig, podczas prasowania na sucho, przy $redniej temperaturze: zbyt wysoka temperatura lub zbyt dtugie
przytrzymanie zelazka w jednym miejscu moze spowodowac powstanie zottych plam (przypalenia).

6. Aby unikna¢ efektu "blyszczenia" materiatow z jedwabiu, wetny lub widkien syntetycznych, prasuj je odwrocone na lewa strone.

7. Aby zapobiec pojawieniu si¢ $ladéw prasowania na aksamicie, prasuj materiat w jednym kierunku (wzdtuz widkna) i nie dociskaj zelazka
do materiatu.

8. Wiele tkanin prasuje si¢ tatwiej gdy nie sg jeszcze catkowicie suche. Na przyktad jedwab.

DANE TECHNICZNE

Napiecie zasilajace: 220-240V ~50/60Hz
Moc nominalna: 2000-2400W

Moc maksymalna: 3000W

(AZ) AZERIAN

TOHLUK®BSIZLIK SBRTLSRI. ISTIFADS TOHLUK®8SIZLIYi UZR8 VACIB
TOLIMATLAR

DIQQOTLS OXUYUN VO GOLSBCSBK iSTIFADS UCUN SAXLAYIN.
Cihaz kommersiya maqgsadlari U¢lin istifada olunarsa, zemanat sertlori
forqlidir.

1. Mahsulu istifade etmazdan avval diggatle oxuyun ve hamise asagidaki
telimatlara smal edin. istehsalgi har hansi yanls istifade naticasinds
yaranan har hansi zarera gére masuliyyat dasimir.

2. Mehsul yalniz gapali makanda istifade olunmalidir. Mahsulu tatbiqi ila
uygun galmayen har hansi bir magsad Ug¢ln istifads etmayin.

3. Tetbig olunan garginlik 220-240V, ~50/60Hz-dir. Tehllkasizliye gbra
birden ¢ox cihazi bir elektrik rozetkasina qogsmaq diizgin deyil.

4. Usaqlarin strafinda istifade edarkan diqgatli olun. Usaqglarin mahsulla
oynamasina icazse vermayin. Usaqlarin ve ya cihazi tanimayan insanlarin
nazaretsiz istifade etmasina icaze vermayin.

5. X©BORDARLIQ: Bu cihaz 8 yasdan yuxari usaqlar va fiziki, hissiyyat va
ya aqli gabiliyyati zaif olan sexsler ve ya cihaz haqqinda tacribasi ve ya
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biliyi olmayan gexsler tarefindan yalniz onlarin tehlikasizliyine cavabdeh |
olan gsexsin nazarati altinda istifade oluna biler ve ya ager onlar cihazin
tohlikesiz istifadesi ilo baglh talimatlandirilibsa va onun istismari ile bagli |
tehlikalerdan xebardardirlarsa. Usaqglar cihazla oynamamalidir. Cihazin |
temizlenmasi ve saxlanmasi 8 yasdan yuxari olmadigda ve bu faaliyyatlor |
‘nezaret altinda hayata kecirilmadikda, usaglar terafindan hayata |
kecirilmamalidir.
6. Mahsuldan istifadani bitirdikden sonra hamisa elektrik rozetkasindan |
elinizle figini yumsaq bir sakilde ¢gixarmagi unutmayin. Heg vaxt elektrik |
kabelini gekmayin!!! |
‘7. Nozarst olmadan heg¢ vaxt mahsulu enerji manbayine qosulmus |
vaziyystde qoymayin. Istifade qisa middate kasildikda bels, onu
'sebakaden séndiiriin, elektrik enerjisini ayirin. |
8. Heg vaxt elektrik kabelini, fisini va ya butiin cihazi suya qgoymayin. \
Mahsulu heg vaxt birbasa giinas isigi ve ya yagis kimi atmosfer seraitine |
maruz goymayin. Mahsulu he¢ vaxt nemli seraitds istifade etmayin.
9. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtasir yoxlayin. Elektrik kabeli |
zadalanibss, tahliikali vaziyystlarin qarsisini almaq lgiin mahsul |
dayisdirilmak Gg¢ln pesakar xidmat yerina ydnaldilmalidir. \
‘10. Mahsulu heg vaxt zadalenmis elektrik kabeli ils istifade etmayin, agar 0,
yixilibsa ve ya basqa sekilde zadalanibsa va ya dlizgln islemirsa. Qlsurlu
mehsulu 6zliniiz temir etmaya calismayin, ¢uinki bu, elektrik sokuna sabab |
ola biler. Zadalanmis cihazi temir etmak Ug¢lin hamisa onu pesakar xidmat |
yerina gevirin. Butlin temir iglari yalniz salahiyyatli xidmat mitaxassisleri |
‘terefinden hayata kegirila bilar. Sahv edilmig temir istifadagi tg¢uin tahlukali |
vaziyyatlare sabab ola biler.
11. Mahsulu hec¢ vaxt isti va ya isti sethlarin va ya elektrik sobasi ve ya qaz |
sobasi kimi matbax cihazlarinin Gizerina va ya yaxinina goymayin. |
12. Mahsulu heg vaxt yanan maddalerin yaxinliginda istifade etmayin. |
‘13. Snurun tezgahin kenarindan asilmasina icaze vermayin. |
14. Motor blokunu suya batirmayin..
15. Blave gorunma temin etmak Uciin elektrik dévrasinde galiq cereyani 30!
mA-dan ¢ox olmayan galiq cerayan qurgusunun (RCD) qurasdiriimasi \
tovsiya olunur. Bu masalads pesakar elektrikgi ilo alags saxlayin. |
16. Uzatma kabelindan istifade etmak lazimdirsa, yalniz torpaglama
terminall ile istifade edin ve minimum 10 A cerayana uygunlasgdirilin. Diger |
(“zsif”) uzatma kabelleri haddindan artiq qiza biler. Kabel tesadifi |
vuruslarin ve ya budremalarin qarsisini almaq tgun tagkil edilmalidir. \
‘17. Hemisa su ile doldurmazdan avvael va ya buxarli Gt istifade |
edilmadikda onu elektrik sebakasindan ayirin.
18. isti althga toxunmaq, isti buxar va ya su ile temasda olmaq yaniglara |
sabab ola biler. Demiri dénderarkan diggatli olun, ¢inki ¢gandaki kimi, hatta |
\
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\
‘ene_rji tochizati ile alagasi kasildikda bels, hala ds isti suda ola biler. |
19. Isti buxarli Gtindn parca ve ya yanan materiallarla uzun middat
temasda olmasina icaze vermayin. |
20. Ehtiyath olun ki, elektrik kabeli qizdirilan altliga toxunmasin. |
Saxlamadan avval tinin tamamile soyumasina icaza verin. \
‘21. Qisa muddat da olsa demirden istifada etmirsinizsa, buxar secgimlarini |
sondurun
22. Hec¢ bir halda insanlarin ve heyvanlarin tGzarinds olan paltar ve pargalar‘
uttlena bilmaz. |
23. Buxari heg vaxt insanlara ve ya ev heyvanlarina yonsltmayin. |
‘24. ©n azi ayda bir defe 6zinu temizlama funksiyasindan istifads edin.
‘25. Demir sabit diiz sathds istifada edilmalidir ve bu, yalniz utilizasiya edile ‘
biler.
26. Su ¢anini kimyavi maddalar, stirler ve ya kire¢ temizlayen madds ile |
doldurmayin. |

lciHAZIN ToSVIRI |
. Sprey baghdi B. Su girig dasliyi |

C. Buxar Idarsetma Lever D. Sprey diymasi

‘E. “Buxar partlamasi” diymasi F. Elektrik kabeli ‘

G. Firlanan kabel veraqgi H. Termostatin géstarici isigi

‘I. Termostat dilymesi - temperaturun idare ediimasi J. Oziinii temizleme dilymasi ‘

K. Su ¢ani L. Polad altliq

‘ANTI-CALC funksiyasi |

[Su anbarinin igarisinds olan xususi gatran filtri suyu yumsaldir ve bosqabda kireg yigiimasinin garsisini alir. |

Qatran filtri daimidir ve dayisdiriimasina ehtiyac yoxdur.

DIQQST: Yalniz kran suyundan istifade edin. Distille edilmis ve/demineralizasiya olunmus su fiziki-kimyavi |

xarakteristikasini dayisdirerak “Sifir Kalk” anti-calc sistemini tasirsiz edir. s.

IANTI DAMLAMA SISTEMI |

Plite o gadar soyuya bilar ki, artiq buxar gixmayacaq, aksina izlar ve ya lekalar buraxa bilan gaynar su damcilari

\glxacaq.

Oziini Temizlema funksiyasi

Utdintizde kireg yigilmasinin qarsisini alan dabanin Oziinii Temizlems funksiyasindan vaxtagiri istifade etmayiniz‘

toévsiya olunur. Bunu etmak ti¢iin Gtiini tamamile su ile doldurun, onu dabanina oturtun, elektrik sabsakesina

‘q05un ve termostati "MAX" veziyyastina qoyun. idarsetms isigi séndikds cihazi elektrik sabskasinden ayirin va ‘

‘onu Ufiigi veziyystds saxlayin, mes. lavabonun tstiinds. Oziinii Temizlema diiymesini (J) basin ve Utlyi |

silkaloamakla taxminan bir dagiga saxlayin. Soyuduqda, bitun kirlari tamizlemak Ggiin althgi namli parga ile

temizlayin.

‘Agnn avtomatik séndirme sistemi |

‘Evda maksimum tehlikssizlik ve enerji ganastini temin edan avtomatik séndirma sistemina malikdir. Avtomatik ‘

acar saquli vaziyyatds 8 dagigadan sonra va ya Ufliqi veziyyatds 30 saniyadan sonra isa dusur va sixiimis

‘Qalt__arlarl mumkin yanmalardan qoruyur. ‘

UTULBMBK

Ik istifade

‘UtUnU ilk defs istifade edarkan, siz clizi tistl buraxa ve genislanan plastiklarin yaratdigi bazi sesleri eside |

bilersiniz. Bu oldugca normaldir ve qisa miiddatden sonra dayanir. Uttini ilk defs istifade ederkan adi bir parca |

‘Uzerindsn kegirmayi ds tdvsiys edirik. |

Hazirliq

‘Utulanacek camasirxanalari geyim etiketindaki beynalxalq isaralara gére va ya bu yoxdursa, parga néviine géra

cesidlayin.
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‘Agagl temperatur talab eden paltarlar Gtlilamaya baslayin.
‘Bu, g6zlema vaxtlarini azaldir (it soyumaqgdansa qizdirmaq daha az vaxt aparir) ve parganin yanma riskini ‘
aradan qaldirir.
Buxarla Uttleme ‘
Fisin rozetkadan ayrildigini yoxlayin. Buxar segicisini (C) “0” vaziyyatina kegirin. Qapagi a¢in (B). Suyun
[dasmadan acilisa daxil olmasina kdmak etmak Ggiin dtunin ucunu galdirin. Xisusi élgliden istifade edsrek ve |
anbarda “MAX” ile gosterilan maksimum haddi (texminan 400ml) kegmamaya diqgat edarak suyu yavas-yavas
lanbara tokun. Qapagi baglayin (B). Damiri saquli veziyystds goyun. Onu elektrik sabskasina qosun. Termostat |
diymasini parganin etiketlarindaki beynalxalq simvola uygun olaraq tayin edin. Termostatin nazarat isigi Gtinin
lizdigini gosterir. Gosterici isigi sénens gadar gézleyin. Bundan sonra Gtilemays baslaya bilersiniz.

abardarliq: Utlilema zamani termostatin idarsetma isig1 vaxtasiri yanir, bu, secilmis temperaturun sabi
Xabardarliq: Utdl i tatin id tma is1g t b ilmis t t bit
saviyyada saxlaniimasi demakdir. Temperaturu azaldirsinizsa, termostat isi§1 yanmayana gadar yenidan
lseviyyed lanil d kdir. T t Id i tat isIg d id |
Uttlemaya baslamayin.
\Xeberdarllq: Utint yalniz fiigi veziyystds saxlasaniz, Gtli davamli olaraq buxar verir. Siz Gtiiyl saquli veziyyetde\
goymagla va ya buxar segicisini “0” veziyyatina kegirmakla davamli buxari dayandira bilarsiniz. Termostat
‘demasinde (1) va ilkin cedvalda gosterildiyi kimi, siz buxardan yalniz an ylksak temperaturda istifade eda ‘
‘bilarsiniz. Secilmis temperatur ¢ox asagi olarsa, su bosgabin lzarine damlaya bilar. |
Saquli ttilema zamani shot-steam (E) vae buxar segimi
‘Pargaya asanligla nufuz edan va aksar qirislari hamarlaya bilen gicli buxar axininin siratle atilmasina sabab ‘
'olmaq Ugln buxar ufirma dilymasini basin. Bu diymani tekrar istifade etmazdan avval bir nege saniys gézlayin.
‘Buxar artirma duymeasini istifade ederak (istifade arasinda diizglin vaxtda) Gtlyl saquli veziyystds de Gtlulemak ‘
olar (pardaler, asma paltarlar ve s.).
‘Xsbsrdarllq: Shot of buxar funksiyasi yalniz en yiiksek temperaturda istifade edile biler. Termostatin géstaricisi ‘
yandiqgda diymani istifade etmayin. Saquli Gtilema rejimina yalniz pilot isigi séndikds qayida bilersiniz.
Buxarsiz utilema |
Buxarsiz utlilemak Ggiin buxar tanzimlama golunu (C) 0 vaziyyatina gevirin.
[Sprey funksiyasi
Su ¢aninin (M) su ils dolduruldugundan amin olun. Piskurtma diymasini (D), yavas (kompakt su axini baslatmaq
lugtin) ve ya siratli (dagilmagq tgiin) basin.
Xabardarliq: zarif pargalar t¢lin sprey funksiyasindan (D) istifade edarak Utlilemazdan avval pargani
\nemlendi;meyi vle ya Uth ilde patr%:adarasma nam parca goymagi tovsiys edirik. Lakalonmamak l¢iin spreyi ipak val
ya sintetik parcalar Gzerinds istifade etmayin.
UTULONDSN SONRA PROSEDURA \
‘Damirin figini rozetkadan ayirin. Demiri ters gevirerak ve yumsaq silkelemakle anbari bosaltin. Utiinii tamamile |
soyumaga buraxin.
YAXSI UTULSBM® UGUN MBSLBHST
‘1. Qeyri-adi cilalanmig parcalarla (payetler, tikmalar, yuyulma va s.) an asagdi temperaturdan istifade etmayi ‘
tévsiya edirik.
‘2. Par(;atqar|§|c1d|rsa (dmaselen, 40% pambiq 60% sintetik), termostati asagi temperatur talab edan lifin |
temperaturuna tayin edin.
‘3. Parcanin terkibini bilmirsinizss, paltarin gizli kinciinds sinaqdan kegirarak uygun temperaturu teyin edin. A§ag|‘
Femperaturdan baslayin ve ideal temperatura ¢atana gadar onu tadrican artirin.
4. Terloma izleri ve ya basqa izler olan yerlari heg vaxt Gtlilemayin: bosqabin istiliyi parga izerindaki lekalari
duzaldir, onlari silinmaz edir.
‘5. Olgiisli daha tssirli olarsaquru Gtiiden orta temperaturda istifade edirsiniz: haddindsn artiq istilik onu sari bir iz
fpmale gatirms riski jle ygndlrlr. . o o o |
6. Ipak, yun va ya sintetik paltarlara parlaq isare vermamak igiin onlari igaridan ttulayin.
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7. Maxmar paltarlari parlaq isarelemamak Ugln bir istiqamatda (lifden sonra) Gtllayin ve Utliys basmayin.

B. Paltaryuyan masin na gader agir yiklenirse, bir o gadar gox paltar girigmis ¢ixir. Bu, spinli qurutma ingilablari |
¢ox yuksak oldugda da bas verir.

9. Bir gox pargalar tam qurulmasa, tttilemak daha asandir. |

TEXNIKi MOLUMAT:
Gorginlik: 220-240V ~50/60Hz
IGiic Nom.: 2000-2400W Giic Maks: 3000W

\
|
jﬁ Otraf muhiti gorumagq tgtin: kartonlari ve plastik torbalari ayirin ve mivafiq tullanti gablarina goyun. |
|

Istifade olunmus cihaz straf mihite tesir gdstera bilen xiisusi toplama meanteqgalerine ¢atdiriimalidir. Bu
cihazi adi zibilliys atmayin.

(ALB) ALBANIAN

KUSHTET E SIGURISE. UDHEZIME TE RENDESISHME PER SIGURINE E PERDORIMIT
JU LUTEM LEXOJENI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCA TE ARDHSHME |
Kushtet e garancisé jané t& ndryshme, nése pajisja pérdoret pér géllime komerciale. |
1. Pérpara pérdorimit t& produktit ju lutemi lexoni me kujdes dhe ndigni gjithmoné |
udhézimet e meposhtme. Prodhuesi nuk mban pérgjegjesi pér ndonje démtim per shkak té |
ndonjé keqpérdorimi.
‘2. Produkti duhet té pérdoret vetém né ambiente té mbyllura. Mos e pérdorni produktin pér |
lasnjé géllim qé nuk éshté né pérputhje me aplikimin e tij. |
3. Tensioni i aplikueshém éshté 220-240V, ~50/60Hz. Pér arsye sigurie, nuk éshté e \
pérshtatshme té lidhni disa pajisje né nje prize. |
4. Ju lutemi té jeni té kujdesshém kur pérdorni rreth fémijéve. Mos i lini fémijét té luajné me
‘produktin. Mos lejoni gé fémijét ose njerézit gé nuk e njohin pajisjen ta pérdorin pa |
mbikéqyrie. |
5. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ dhe personame |
aftesi té kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose persona pa pérvojé ose njohuri pér
pajisjen, vetém nén mbikéqyrjen e njé personi pérgjegjés pér siguriné e tyre, ose nése jané
‘udhézuar pér pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe jané té vetédijshém pér rreziget gé lidhen |
Ime funksionimin e saj. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajtja e |
pajisjes nuk duhet té kryhen nga fémijét, pérve¢ nése jané mbi 8 vjec dhe kéto aktivitete |
kryhen nén mbikeqyrje. |
\
|
\
\
|
|
\
|
\

6. Pasi té keni mbaruar pérdorimin e produktit, mbani mend gjithmoné té higni butésisht
spinén nga priza duke mbajtur prizén me dorén tuaj. Asnjéheré mos e térhigni kabllon e
rrymés!!!

7. Asnjéheré mos e lini produktin té lidhur me burimin e energjisé pa mbikéqyrje. Edhe kur
pérdorimi ndérpritet pér njé kohé té shkurtér, fikeni até nga rrjeti, shképuteni nga priza.

8. Asnjéheré mos e vendosni kabllon e rrymés, spinén ose té gjithé pajisjen né ujé.
‘Asnjéheré mos e ekspozoni produktin ndaj kushteve atmosferike si p.sh. rrezet e diellit
direkte ose shiu, etj. Mos e pérdorni kurré produktin né kushte té lagéshta.

9. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kabllit t€ energjisé. Nése kablloja e energjisé éshté e
démtuar, produkti duhet t€ kthehet né njé vend shérbimi profesional pér t'u zévendésuar né
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méenyré gé té shmangen situatat e rrezikshme. |
10. Mos e pérdorni kurré produktin me kabllo té démtuar té rrymés ose nése éshté réné ose
démtuar né ndonjé ményré tjetér ose nése nuk funksionon si¢ duhet. Mos u pérpigni ta |
riparoni veté produktin e defektuar sepse mund té gojé né goditje elektrike. Kthejeni |
gjithmoné pajisjen e démtuar né njé vend shérbimi profesional pér ta riparuar até. Té gjitha |
‘riparimet mund té kryhen vetém nga specialisté té autorizuar té shérbimit. Riparimi i béré |
gabimisht mund té shkaktojé situata té rrezikshme pér pérdoruesin.
1. Asnjéheré mos e vendosni produktin mbi ose afér sipérfageve té nxehta ose té ngrohta |
lose pajisjeve té kuzhinés si furra elektrike ose djegési me gaz. |
12. Asnjéheré mos e pérdorni produktin afér [éndéve té djegshme. \
13. Mos e lini kordonin t€ varet mbi buze té banakut. |
14. Mos e zhytni njésiné motorike né ujé..

15. Pér té siguruar mbrojtje shtese, rekomandohet instalimi i pajisjes sé rrymés sé mbetur |
(RCD) né qarkun e energjisé, me rrymé t& mbetur jo mé shumé se 30 mA. Kontaktoni nj¢ |
elektricist profesionist pér kété ¢éshtje. \
‘16. Nése éshté e nevojshme té pérdorni njé kordon zgjatues, pérdorni vetém me terminalin |
e tokézimit dhe té pérshtatur me njé rrymé minimale prej 10 A. Kordonét e tjeré zgjatues ("té
‘dobét") mund té mbinxehen. Kablloja duhet té rregullohet pér té shmangur goditjet |
laksidentale ose pengesat mbi té. \
17. Gjithmoné, pérpara se ta mbushni me ujé ose kur hekuri me avull nuk pérdoret, higeni |
‘até nga priza. |
18. Prekja e njé pllake té nxehté, kontakti me avull ose ujé té nxehté mund té shkaktojé
‘djegie. Kini kujdes kur rrotulloni hekurin, pasi né rezervuar, edhe kur éshté shképutur nga |
furnizimi me energji, hekuri mund té jeté ende né ujé té nxehté. |
19. MOS lejoni kontaktin e zgjatur té& hekurit té nxehté me avull me pélhuré ose materiale té |
‘ndezshme. |
20. Kini kujdes gé kordoni i rrymés té mos prekeé pllakén e nxehté. Léreni hekurin té ftohet
‘plotésisht pérpara se ta ruani. |
21. Nése nuk pérdorni hekur, qofté edhe pér njé kohé té shkurtér, fikni opsionet e avullit |
22. Né asnjé rrethané nuk duhet té hekurosen rrobat dhe pélhurat gé jané mbi njerézit ose |
kafshét.

‘23. Asnjéheré mos e drejtoni avullin te njerézit apo kafshét shtépiake. |
24. Pérdomni funksionin e vetépastrimit té paktén njé heré né muaj. |
25. Hekuri duhet té pérdoret né njé sipérfaqe té géndrueshme té barabarté dhe kjo mund té |
hidhet vetém. \
‘26. Mos e mbushni rezervuarin e uijit me kimikate, parfume ose substanca pastruese.

|
PERSHKRIMI | PAJISJES \
. Gryka e spérkatjes B. Vrima e hyrjes sé ujit

C. Leva e kontrollit t&€ avullit D. Butoni i spérkatjes ‘
‘E. Butoni “Shpérthimi me avull” F. Kordoni i rrymés |
G. Gjéndé kablloje rrotulluese H. Drita treguese e termostatit
‘I. Doreza e termostatit - kontrolli i temperaturés J. Butoni i vetépastrimit ‘
K. Depozita e ujit L. Pllaké celiku

\
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Funksioni ANTI-CALC |
Njé filtér i vecanté rréshiré brenda rezervuarit té ujit zbut ujin dhe parandalon grumbullimin e shkalléve né pjaté.
‘Filtri i rréshirés éshté i pérhershém dhe nuk ka nevojé pér zévendésim. ‘
JU LUTEM KUJDES: Pérdorni vetém ujé rubineti. Uji i distiluar dhe/demineralizuar e bén sistemin kundér
‘kalciumit “Zero-Calc” joefektiv duke ndryshuar karakteristikat e tij fiziko-kimike. ‘
‘SISTEMI KUNDER PIKAVE |
Pjata mund té ftohet deri né pikén ku nuk del mé avull, por pika uji t& vluar g&¢ mund té Iéné shenja ose njolla.
Funksioni i Vetépastrimit

‘Rekomandohet qé té pérdorni periodikisht funksionin Self-Clean té pllakés, i cili parandalon grumbullimin e |
‘shkalléve né hekurin tuaj. Pér ta béré kété, mbushni plotésisht hekurin me ujé, vendoseni né thembér, lidheni me
rrietin elektrik dhe vendoseni termostatin né "MAX". Kur drita e kontrollit fiket, shké&puteni pajisjen nga rrjeti
‘elektrik dhe mbajeni né njé pozicion horizontal, p.sh. mbi njé lavaman. Shtypni butonin Self-Clean (J) dhe
mbajeni hekurin pér rreth njé minuté, duke e tundur até. Kur té ftohet, pastroni pllakén me njé lecké té lagur pér
té hequr cdo papastérti. |
Sistemi inteligjent i fikjes automatike

Ka njé sistem mbylljeje automatike gé siguron siguri maksimale dhe kursim energjie né shtépi. Celési automatik |
aktivizohet pas 8 minutash né pozicion vertikal ose pas 30 sekondash né pozicion horizontal, duke mbrojtur
Irrobat e shtypura nga djegia e mundshme.

hekurosje

PP&rdorimi i paré \
Kur pérdorni hekurin pér heré té paré, mund té véreni njé emetim té lehté tymi dhe té& dégjoni disa tinguj té béré
‘nga plastika qé zgjerohet. Kjo é€shté mjaft normale dhe ndalon pas njé kohe té shkurtér. Ne rekomandojmé |
gjithashtu kalimin e hekurit mbi njé lecké t& zakonshme kur e pérdorni pér heré té paré.

‘Pérgatitja ‘
‘Renditni rrobat qé do té hekurosen sipas simboleve ndérkombétare né etiketén e veshjes, ose nése kjo mungon,
'sipas llojit t& pélhurés.

| |
o RREGULLIMI I
| VESHJE EMTETI Pélhuré LLOJI TERMOSTATIT |

sintetike temperaturé té ulét |

méndafsh - lesh |
temperaturé mesatare

Pambuk - liri

temperaturé té larté ‘

Pélhuré pér té mos hekurosur |

‘Filloni té hekurosni rrobat qé kérkojné temperaturé té ulét. |
‘Kjo zvogélon kohén e pritjes (hekurit i duhet mé pak kohé pér t'u ngrohur sesa pér t'u ftohur) dhe eliminon ‘
rrezikun e djegies sé pélhurés.

‘Hekurosja me avull ‘
Kontrolloni gé spina té jeté shképutur nga priza. Zhvendosni pérzgjedhésin e avullit (C) né "0". Hapni kapakun
‘(B). Ngrini majén e hekurit pér t& ndihmuar ujin té hyjé né hapje pa tejmbushur. Derdhni ngadalé ujin né
rezervuar duke pérdorur masén speciale dhe duke u kujdesur gé t€ mos kaloni nivelin maksimal (rreth 400 ml) té
treguar me “MAX” né rezervuar. Mbylini kapakun (B). Vendoseni hekurin né njé pozicion vertikal. Lidheni me
energji elektrike. Vendosni ¢elésin e termostatit né pérputhje me simbolin ndérkombétar né etiketat e rrobés.
[Drita e kontrollit t& termostatit tregon qé hekuri nxehet. Prisni derisa drita treguese té fiket. Mé& pas mund tg filloni |
té hekurosni.

IParalajmérim: Kur hekurosni, drita e kontrollit t& termostatit ndizet heré pas here, kjo do té thoté qé temperatura |
e zgjedhur mbahet né njé nivel konstant. Nése ulni temperaturén, mos filloni t& hekurosni pérséri derisa drita e
termostatit t& mos ndizet.

Paralajmérim: Hekuri 1éshon avull vazhdimisht vetém nése e mbani hekurin horizontalisht. Mund ta ndaloni
avullin e vazhdueshém duke e vendosur hekurin né njé pozicion vertikal ose duke lévizur pérzgjedhésin e avullit
né "0". Sic¢ tregohet né ¢elésin e termostatit (I) dhe né tabelén fillestare, mund té& pérdorni avull vetém né
Hemperaturat mé té larta. Nése temperatura e zgjedhur éshté shumé e ulét, uji mund té pikojé mbi pjaté. |

p{ENRNAN
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~ Zgjedhja e avullit (E) dhe avullit kur hekurosni vertikalisht

\Shtypni butonin e shpérthimit té avullit pér té shkaktuar nxjerrjen e shpejté té njé rryme té forté avulli, e cila |
depérton lehtésisht né pélhuré dhe mund té zbusé shumicén e rrudhave. Prisni disa sekonda pérpara se ta
‘ripérdorni kété buton. ‘
Duke pérdorur butonin e rritjes sé avullit (né kohén e duhur ndérmjet pérdorimit) mund té hekuroset edhe né
‘pozicion vertikal (perde, rroba té varura, etj.). ‘
‘Paralajm'érim: Funksioni Shot of steam mund té pérdoret vetém né temperaturat mé té larta. Mos e pérdorni ‘
butonin kur treguesi i termostatit ndizet. Mund té ktheheni né hekurosjen vertikale vetém nése drita treguese
fiket.

‘Hekurosje pa avull |
‘Pér té hekurosur pa avull, kthejeni levén e rregullimit t& avullit (C) né pozicionin 0. ‘
Funksioni i spérkatjes

‘Sigurohuni qé rezervuari i ujit (M) té jeté i mbushur me ujé. Shtypni butonin e spérkatjes (D), ngadalé (pér t& |
nisur njé rrjedhé kompakte uji) ose shpejt (pér t'u shpérndaré)

[Paralajmérim: pér pélhurat delikate, ju rekomandojmé té lagni pélhurén pérpara se t& hekurosni duke pérdorur
funksionin e spérkatjes (D) ose té& vendosni njé lecké té lagur midis hekurit dhe pélhurés. Pér t& shmangur njollat,
Imos e pérdorni spérkatjen né pélhura méndafshi ose sintetike.

PROCEDURA PAS HEKUQESIMIT

IShképutni spinén e hekurit nga priza. Zbrazni rezervuarin duke e kthyer hekurin me koké poshté dhe duke e |
tundur butésisht. Léreni hekurin té ftohet plotésisht.

IKESHILLA PER hekurosje t& miré \
1. Rekomandojmé pérdorimin e temperaturave mé té€ uléta me pélhura gé kané pérfundime té pazakonta
‘(teminat, géndisjet, flush, etj.). |
2. Nése pélhura éshté e pérzier (p.sh. 40% pambuk 60% sintetik&), vendoseni termostatin né temperaturén e
Lfibrés qé kérkon temperaturé mé té ulét. ‘
3. Nése nuk e dini pérbérjen e pélhurés, pércaktoni temperaturén e pérshtatshme duke e provuar né njé cep té |
Lfshehur té veshjes. Filloni me njé temperaturé té ulét dhe rriteni gradualisht derisa té arrijé temperaturén ideale.
rl. Asnjéheré mos hekurosni zonat me gjurmé djersitjeje ose shenja té tjera: nxehtésia e pjatés rregullon njollat né‘
pélhuré, duke i béré ato té€ paheqshme.

‘5. Madhésia éshté mé efektive néseju pérdorni njé hekur té thaté né njé temperaturé mesatare: nxehtésia e ‘
tepért e djeg até me rrezikun e formimit té njé shenje té verdhé.

‘6. Pér t&é shmangur shndritien e veshjeve méndafshi, leshi ose sintetike, hekurosini ato nga brenda. |
7. Pér té shmangur shénjimin e rrobave prej kadifeje me shkélgim, hekurosni né njé drejtim (duke ndjekur fibrén)
[dhe mos e shtypni hekurin.

8. Sa mé e réndé té jeté ngarkuar makina larése, ag mé shumé rroba dalin t€ rrudhosura. Kjo ndodh gjithashtu
kur rrotullimet e tharjes me rrotullim jané shumé té larta.

‘9. Shumé pélhura hekurosen mé lehté nése nuk jané tharé plotésisht. |
TE DHENAT TEKNIKE:

Mensioni: 220-240V ~50/60Hz |

‘Fuqia Nom.: 2000-2400W Fugia maksimale: 3000W |

|
Pér t& mbrojtur mjedisin: ndani kartonat dhe geset plastike dhe vendosini né kontejnerét e duhur té
mbeturinave. Pajisja e pérdorur duhet té€ dorézohet né pika té vecanta grumbullimi gé€ mund té ndikojné |
né mjedis. Mos e hidhni kété pajisje né mbeturina normale. |

B



& Attention! Hot Surface”

The temperature of the accessible surfaces of the working device can be high. Do not touch the hot

GB surfaces of the device

DE Die Temperatur der zuganglichen Oberflachen des Arbeitsgerats kann hoch sein. Bertihren Sie nicht die
heilRen Oberflachen des Gerats

ER La température des surfaces accessibles du dispositif de travail peut étre élevée. Ne touchez pas les
surfaces chaudes de I'appareil

ES La temperatura de las superficies accesibles del dispositivo de trabajo puede ser alta. No toque las
superficies calientes del dispositivo.

PT A temperatura das superficies acessiveis do dispositivo de trabalho pode ser alta. Nado toque nas
superficies quentes do dispositivo

LT Prieinamy darbinio jrenginio pavirSiy temperatara gali bati aukSta. Nelieskite karSty prietaiso pavirsiy,

Lv Darba ierices pieejamo virsmu temperattra var bat augsta. Nepieskarieties ierices karstajam virsmam

EST Todseadme ligipaasetavate pindade temperatuur voib olla kérge. Arge puudutage seadme kuumi pindu

HU A munkaeszkdz hozzaférhetd fellleteinek hémérséklete magas lehet. Ne érintse meg a készilék forro
fellleteit

BS Temperatura pristupacnih povrsina radnog uredaja moze biti visoka. Ne dodirujte vru¢e povrsSine uredaja

RO Temperatura suprafetelor accesibile ale dispozitivului de lucru poate fi ridicata. Nu atingeti suprafetele
fierbinti ale dispozitivului

cz Teplota pristupnych povrcht pracovniho zarizeni muze byt vysoka. Nedotykejte se horkych povrcht
zafizeni

RU TemnepaTtypa [OCTYNHbIX NOBEpPXHOCTEN paboyero yctponcTtBa MoxeT ObiTb BbicOkon. He
npukacanTechb K ropsi4mmM NOBEPXHOCTAM yCTponcTBa

GR H Beppokpacia Twv TTPocRACIHWY ETTIPAVEIWY TNG CUCKEUAG Epyaciag UTTopei va eival upnAn. Mnv
ayyileTe TIG KAUTEG ETTIPAVEIEG TNG CUOKEUNRG

MK H Begppokpacia Twv TTPOCRACINWY ETTIYAVEIWY TNG CUCKEUNG EPYACiag UTTOPEi va gival uwnAn. Mnv
ayyifeTe TIG KAUTEG ETTIPAVEIEG TNG CUCKEUNG

NL De temperatuur van de toegankelijke opperviakken van het werkende apparaat kan hoog zijn. Raak de
hete oppervlakken van het apparaat niet aan

SL Temperatura dostopnih povrsin delovne naprave je lahko visoka. Ne dotikajte se vro¢ih povrsin naprave

i Tyolaitteen kasiksipaastivissa olevien pintojen lampétila voi olla korkea. Ala kosketa laitteen kuumia
pintoja

PL Temperatura dostepnych powierzchni dziatajgcego urzadzenia moze byc¢
wysoka. Nie dotyka¢ gorgcych powierzchni urzadzenia

IT La temperatura delle superfici accessibili del dispositivo funzionante puo essere elevata. Non toccare le
superfici calde del dispositivo

HR Temperatura dostupnih povrsina radnog uredaja moze biti visoka. Ne dodirujte vru¢e povrsine uredaja

S Temperaturen pa arbetsanordningens tillgadngliga ytor kan vara hég. Ror inte vid enhetens heta ytor

DK Temperaturen pa arbejdsanordningens tilgeengelige overflader kan veere hgj. Rar ikke ved de varme
overflader pa enheden

UA TemnepaTtypa JOCTYNHMX NOBEPXOHb POGOYOro NpPUCTpoto Moxe ByTn BUCOKOLO. He TopkanTecst rapsiumx
NOBEPXOHb NMPUCTPOIO

SR TemnepaTtypa npuctynadyHux nospLunHa pagHor ypehaja moxe 6utn Bucoka. He poanpyjte spyhe
noBpLuvHe ypehaja

SK Teplota pristupnych povrchov pracovného zariadenia méze byt vysoka. Nedotykajte sa horucich
povrchov zariadenia

AR Jlaat dltass Yiadas calen J) e SUs Saal Jaal 5301V sea sl oS5 el Viadas = ) s 2508 S50 o

BG TemnepaTtypaTta Ha 4OCTbNHUTE NOBBbPXHOCTU Ha paboTeLloTo YCTPONCTBO Moxe Aa 6bae Bucoka. He
AOKOoCBanTe ropeLmte NoBbPXHOCTU Ha YCTPONCTBOTO

AZ isci cihazin slgatan sathlarinin temperaturu yiksak ola bilar. Cihazin ist sathlarina toxunmayin

ALB Temperatura e sipérfageve té aksesueshme té pajisjes sé& punés mund té jeté e larté.

Mos prekni sipérfaget e nxehta té pajisjes




AFTER SALE SERVICE NOTICE |

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly. |
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat. ‘
FR Si vous souhaitez acheter des pieces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu. ‘
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pegas de reposicdo ou fazer alguma reclamacgao, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo. ‘
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimuy, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu ‘
pardavéju.
v Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, IGdzu, sazinieties tiesi ar pardevéju, kurs ‘
izsniedza Ceku.
EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, votke otse Uihendust kviitungi valjastanud muujaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kdzvetlenil a bizonylatot \
kiallité eladéhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao \
racun.
RO Ecnun Bbl XOTUTE KyNnUTb 3an4acT unm npeabsaBuTb Kakne-nmbo npeTeHsnm, noxanymncra, CBSXKUTech \
HanpsMyto ¢ NpoAaBLOM, BblAAaBLUUM Yek. |
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte prfimo prodejce, ktery ‘
uctenku vystavil. |
RU Daca doriti s cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct ‘
vanzatorul care a emis chitanta. |
GR Edav BéAeTe va ayopAoeTe avTAAAGKTIKA ) va KAVETE OTIOIAOATTIOTE TTAPATTOVA, ETTIKOIVWVIOTE ATTEUBEiag
ME TOV TTWANTA TToUu €&£dwoe TNV ATTodeign. ‘
MK AKoO cakaTe Aa Kynute pesepBHU AeroBU Unn Aa NogHeceTe Kaken GUNo nonnaku, KOHTakTupajte
AMPEKTHO CO NpoaaeadvoT KOj ja nsgan cmeTkaTa. \
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de
verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun. ‘
Fl Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteytta suoraan kuitin antaneeseen myyjaan. ‘
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy ‘
kontaktowac sie bezposrednio ze sprzedawca, ktory wystawit paragon.
T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha ‘
emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha ‘
emesso la ricevuta.
sv Om du vill kdpa reservdelar eller gora nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat ‘
kvittot direkt.
DK Hvis du gnsker at kgbe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saelgeren, som har udstedt \
kvitteringen, direkte. ‘
UA Akwo BM xoueTe npuabdaTty 3anvacTuHu abo noaaTtu 6yab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbcsA 6eanocepefHbO A0 ‘
npoaasus, SIKUA BUOAB YekK. |
SR Axko XxenuTe aa KynuTe pesepBHe AerloBe UnNun aa yrnoxuTe peknamauujy, obpatute ce AUPeKTHO ‘
npoaaBLy Koju je U3gao padyH. ‘
SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu, ‘
ktory udtenku vystavil. |
AR SL VLo, eV silie o oY (an gl sSa IS b 5 A Eoelelile |
BG AKo nckaTe ga 3akynute pe3epBHU YacTu UNu Aa HanpasuTe OnnakBaHUsA, MOMS, CBbPXXeTe ce UPEKTHO ‘
Cc npoaasaya, KOUTo e nsgan kacosata 6enexxka. ‘
AZ Ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi sikayat etmoak istayirsinizsa, gabzi veran satici ila ‘
birbasa alaga saxlayin. \
ALB Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankesé, j | temi kontaktoni

drejtpérdrejt shitésin qé ka lésh ar lat rén. \




ELECTRIC SHAVER

MS 2926

i

e ©

AIR COOLER
MS 7914

HAIR DRYER
MS 2250

HEATED PAD
MS 7429

SANDWICH MAKER 3IN1

MS 3045

TRIMMER SET
MS 2931

ELECTRIC KETTLE

MS 1288

MEAT MINCER
MS 4805

Egg Boiler
MS 4485
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CITRUS JUICER Milk Frother BLENDER WITH JAR
MS 4010 MS 4493 MS 4079

MIXER WITH BOWL KITCHEN SCALE AIR HUMIDIFIER
MS 4217 MS 3165 MS 7965

Aavavirana s

MOSQUITO KILLER LAMP Weather Station NOSE TRIMMER

MS 7933 MS 1177 MS 2929
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ELECTRIC KETTLE SANDWICH MAKER HAND BLENDER
MS 1284 MS 3032 MS 4624

ELECTRIC OVEN NUT MAKER JUICE EXTRACTOR
MS 6021 MS 3041 MS 4126
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CERAMIC FAN HEATER HAIR DRYER AIR CONDITIONER
MS 7736 MS 2262 MS 7911
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